COVERNMENT OF INDIA 
ARCHÆOLOGICAL SURVEY OF INDIA 
ARCHÆOLOGICAL 

[IBRARY * 


Li 


| ACCESSION NO. 3 | 4 04 











BULLETIN 


DE L'INSTITUT FRANÇAIS D’ARCHEOLOGIE ORIENTALE 


DU CAIRE 











MINISTÈRE DE L'INSTRUCTION PUBLIQUE ET DES BEAUX-ARTS 


pq — 


BULLETIN 


DE L'INSTITUT FRANCAIS D’ARCHEOLOGIE ORIENTALE 
PUBLIÉ SOUS LA DIRECTION DE 


M. GEORGE FOUCART 


DIRECTEUR DE L'INSTITUT FRANÇAIS DU CAINE 


TOME XV 





LE CAIRE 
IMPRIMERIE DE L'INSTITUT FRANÇAIS 
D'ARCHÉOLOGIE ORIENTALE 


a RECTOR GENE RAL Œ - 


——e—— 








- enr Ne 






od 4 + z = 
pe ste en oe 
Mal No. BEMA 


“1 LA 
’ "1 ¥ 
: ae | 
j … 7 
Er v 
e- 
| 
rt} | 
s TL a Pica a : VAT af iY 
~ mn I De 4 i] | = 
vs : 
L 
U 
= 
—_ t 
a 
| = 


4 #: 
@ C2 
\ 
À LE ae à 
4 a 
¥ a » | 
~~ = « # a k LA (| b J 
is : 
: en. iba 
re 


1 





TABLE DES MATIÈRES. 


Pages. 
H. Gavrmen. Répertoire pharaonique pour servir d'index au Livre des Rois d'Égypte. -» 11-138 
M. Cuarecer, Le role des deux barques solaires... . ...... FREE ee nous ers-sce 100 107 
G. Jéorten. Quelques objets appartenant au rituel funéraire sous le Men Empire..... 199-104 
— La queue de taureau uen des rois d'Égyple. ........... teseveseees 100-100 
H. Gavrwen. Le titre el xx = (imi-ra dkhnouti) et ses acceplions diverses... ..... 109-20û 
É. Cowne. Notes d archbalogie ees See eins a> Sac ese es ni. run 407-296 


H. Moxa. Un nouveau martyr copte : saint Nabrsha.. eat en nie eee a dlatatals ists 297-259 


~~ 
> 


« 1 
» =a a 
Sf ae 
+ = b oe 
| a Un t 





RÉPERTOIRE PHARAONIQUE 
POUR SERVIR 


D’'INDEX AU «LIVRE DES ROIS D’EGYPTE> 


PAR f , 2 - 


M. HENRI GAUTHIER. { 
e7. 

Le présent répertoire est destiné à servir d'index général aux cing volumes 
du Livre des Rois d'Egypte, que j'ai publiés de 1907 à 1917 dans la collection 
des Mémonres de l'institut francais d'archéologie orientale du Caire (tomes XVII à 
XXI inclus). Cest à dessein que je lui ai donné un format plus réduit que 
celui du Livre des Rois et que Je l'ai inséré dans notre Bulletin, au lieu d'en 
faire, comme jen avais eu d'abord l'intention, un sixième volume des Mémoi- 
res. Outre l'avantage certain résultant pour le lecteur d'un format plus ma- 
niable et moins encombrant, j'ai surtout envisagé la question du prix rela- 
livement modéré auquel pourrait élre ainsi établi et vendu ce répertoire, 
instrument indispensable à quiconque, savant, amateur ou collectionneur, 
voudra utiliser rapidement el de facon profitable les cing gros volumes consli- 
tuant l'ensemble de l'ouvrage. 

Cela dit, je voudrais donner quelques brèves indications sur la composition 
de ce répertoire. Il est divisé en trois grandes sections, d'importance très 
inégale naturellement : 

1° Un répertoire des noms et titres hiéroglyphiques; 

2° Un répertoire des noms et titres grecs; 

3° Un répertoire des noms et titres latins. 

Dans la première section j'ai cru pouvoir maintenir les divers noms de 
pyramides et de temples solaires des pharaons des dynasties IV à XII incluse, 
tels qu'ils ont été donnés au tome [* du Livre des Rots. Ces noms sont, évi- 
demment, sans aucune relalion avec les divers titres constituant le protocole 
des rois; mais il peut être d'un certain intérêt de les trouver réunis ici, et, 
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comme ils sont en assez petit nombre, leur présence ne risque pas d'encom- 
brer outre mesure le répertoire. 

Ce dernier nest pas une simple refonte des cinq indices hiéroglyphiques 
déjà publiés à la suite de chacun des volumes du Livre des Rois. Pour le 
rendre aussi utile à consulter que possible j'y ai introduit, à titre nouveau, 
tous les renseignements susceplibles de préciser l'identité de chacun des per- 
sonnages cités, et jai indiqué, chaque fois que je le pouvais, la dynastie à 
laquelle a appartenu ce personnage. La division en dynasties, due à Mané- 
thon, est, en somme, même si elle ne répond pas rigoureusement à la réalité 
des faits, le système le plus commode auquel nous puissions recourir pour 
mettre un peu d'ordre et de lumière dans cette longue histoire qui s'étend 
sur une période d'environ quarante-cing siècles. Je rappellerai done que 
l'Ancien Empire comprend les dynasties | à X (avec les périodes thinite, 
memphite et héracléopolite), le Moyen Empire les dynasties XI à XVI (avec 
le premier empire thébain et la période encore confuse des rois Hyqsds ou 
Pasteurs), le Nouvel Empire les dynasties XVII à XXV (avec le second empire 
thébain et les périodes tanite, bubastite et éthiopienne}. Viennent ensuile 
l'époque saito-persane (dynasties XXVI-XXXI), puis l'époque macédo-grec- 
que des Alexandres et des Ptolémées, que l'on peut désigner sous les noms 
de XXXIT et XXXIII* dynasties, enfin l'époque romaine ou XXXIV: dynastie. 
Pour plus amples détails sur les nombreuses divisions et subdivisions de la 
royauté égyptienne antique, je renvoie le lecteur aux tables des matières qui 
accompagnent chacun des cing volumes du Livre des Rois. 

Ou trouvera done dans la [ section tous les titres ayant servi à consti- 
tuer le protocole des divers pharaons, depuis Ménès, le prétendu fondateur 
de la monarchie égyptienne, jusqu'à l'Empereur romain Décius, le dernier 
César dont le nom nous soit parvenu en écriture hiéroglyphique. On sait que 
ce protocole n'a pas apparu tout d'un coup sous sa forme la plus dévelop- 
pée, mais qu'il sest constitué peu à peu. C'est à partir de la V* dynastie seu- 
lement qu'il est complet, comportant désormais cing parties, auxquelles j'ai 
donné les appellations suivantes : 


1° Nom d'Horus ou de ka (introduit d'abord par le seul mot \, puis très 
souvent, à dater de Thoutmôsis I, troisième pharaon de la XVIII dynastie, 
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par les mols ® ha} et toutes variantes orthographiques dont ces mots sont 
susceplibles ); 


2° Nom de nebti (introduit par les mots RZ. seignewr du vautour et de 
l'urœus, ou seigneur de Nekhabit-El Kab et de Bouto), symbolisant la double 
sonverainelé du Pharaon sur la Haute et sur la Basse-Egypte; 


3° Nom d'Horus d'or (introduit par les mots à ): ce Litre serail peut-être 
plus exactement rendu par Horus vainqueur du dieu de Noubti (Seth); 


4° Premier cartouche (ou nom d'intronisation, ou nom solaire, précédé 
des titres ¥ K ou ]Z=, ou } 4, ou simplement =); 


5° Deuxième cartouche (ou nom de famille, précédé des titres &, où & 
7, ou simplement = ). 

On trouvera, en outre, dans cette 1" section, tous les noms hiéroglyphi- 
ques des reines, princes, princesses ou parents de rois et de reines men- 
lionnés dans le Livre des Rois. 

L'ordre alphabétique adopté est celui de l'Aegyptisches Glossar publié en 
1904 par Ad. Erman à Berlin, sauf en ce qui concerne les deux lettres — 
et fl, set §, que j'ai cru pouvoir réunir en une seule rubrique, puisqu'elles ont 
été employées, dès le Moyen Empire, indifféremment l'une pour l'autre dans 
les mêmes mots. Il n'a pas été tenu compte, d'autre part, dans le classement 
alphabétique, des signes o ou \, ni, d'une façon générale, de tous les 
noms de divinités figurant par droit de préséance en (éte de certains noms, 
litres ou cartouches, mais devant être lus dans le corps ou à la fin de ces mêmes 
noms, titres ou cartouches. La même observation s'applique aux noms des 
temples solaires des rois de la V° dynastie, commençant par les mots ©, \ 
ou 2%. Toutefois, désireux de simplifier dans la mesure du possible les re- 
cherches du lecteur, j'ai cité deur fois les noms et titres théophores, d'abord 
à la place alphabétique du nom de la divinité qui participe à leur formalion, 
puis à la place alphabétique de l'autre élément servant à les constituer : c esl 
ainsi, par exemple, quon trouvera le nom QUES aussi bien à la lettre À 
(Amon) qu'à la lettre — ou fl, premier son du mot @, fils. 

Enfin, en ce qui concerne les divers noms d'Horus des dynasties XVIII et 
suivantes, je n'ai pas eru devoir, contrairement à ce que jai fait aux indices 
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des tomes Il à V du Livre des Rois, tenir compte, pour le classement alpha- 
bétique, du titre 3, taureau valeureux, que l'on voit, à partir de Thoutmôsis 
l*, très souvent intercalé (sous cette forme et avec toutes les variantes ortho- 
graphiques que peuvent comporter ces deux mots) entre le titre hw ct le 
nom d'Horus lui-méme. 

Dans la Il* section (noms ef Litres grecs), j'ai jugé utile d'ajouter aux pré- 
cédents indices des tomes IV et V du Livre des Rois les noms des divers Pha- 
raons tels que nous les a conservés l'annaliste Manéthon et ceux qu'ont men- 
lionnés, en trop petit nombre, les historiens comme Hérodote. Eratosthéne, 
Diodore de Sicile et autres. 

Par contre, dans cette Ile section comme dans la Elle (noms et titres latins), 
je nat pas cru devoir répéter les noms des divers préfets impériaux qui ont 
gouverné l'Egypte à l'époque romaine. Je renvoie donc le lecteur, pour cette 
liste, au tome V du Livre des Rois d'Egypte, p. 257-250. 

Les chiffres romains I, IH, II, IV, V, renvoient an tome du Livre des Rois 
et les chiffres arabes se réfèrent aux pages. 


I. NOMS ET TITRES HIÉROGLYPHIQUES. 


Let M ve (1% cartouche du 








© = Aurélius Antoninus (l'Empereur Mare- 
Aurèle), V, 162. 


) = Aurélie vivant à jamais 





a (I Empereur Mare-Aurdle), V, 164. 





= Aurélins Augustus 
(l'Empereur Commode?), V, 163 nole A. 


M * + (princesse [V° dyn.), [, 81 note 3. 


| Î Le (XII dyn.) IE, 13. 


a 
rf (xt ayn,), 1, 6o. 


i, mds eR] (Empereur Othon), 


V, 77 et note 3. 


























Teaser Saranbie orthographiques — Au- 
focrator (tilre donné aux empereurs sui- 
vants) : 

1° Auguste, V, 20-23, 95, 9h41; 

2" Tibère, V, 37, 309; 

3" Claude, V, 59; 

4° Vespasien, V, 85; 

5° Nerva, V, 103: 

6° Trajan, V, 114-118; 

7" Vérus, V, 149; 

8° Septime Sévére, V, 195, 196. 


1 et variantes = Aufocra- 


= ER et (l'Empereur Trajan), 


V, 115. 


el variantes Au- 


nr Néron (Y Empereur Néron), V, 33. 


LÉ Lva riantes == Autocrator 


Augustus (l'Empereur Caligula), V, 46. 


et nombreuses va- 
rantes = ral César (titre et nom 
servant à désigner les empereurs sui- 
vants) : 

i" Claude, V, 58; 

4° Vespasien, V, 84; 

3° Domitien, Ÿ, 97-99; 

h° Nerva, V, 109; 

5° Trajan, V, s14-115; 


6° Hadrien, V, 131, 139: 
7° Antonin, V, 147; 


8° Septime Severe, V, 195-196; 


q° Caracalla, V, 206. 






GRR eer PALES) 





= Autocratér César Titus Aurélius Haare. 
nus (l'Empereur Antonin), V, 145-148, 


CRIREMIS FD )— Autor 
César vivant à jamais (I Empereur Domi- 


tien), V, 98. 





1 = Autocrator César 





a en me EN V,116-117. 


T4 tGmtum >= : 

| NN; ile mi LI À 
César Traianus (l'Empereur Hadrien}, V, 
131. 


= Autocrater 








| et variantes — 
PET: te Ta César T Em pereur Titus), 
V, 88-89. 


is fae se = ei . (nom d'Horus de Mé- 
nephitah, XIX® dyn.), IMT, 118. 





ob note re 


i : 7 = es —— | 

À 5 ls Éd ee 
Antoninus Augustus vivant à jamais (l'Em- 
pereur Antonin), V, 147. 


el variantes — 





et 





nombreuses variantes (Arsinoé IL Phila- 
delphe), IV, ad9-a4h, atiz, 448. 


, J (ro Ethiopien), IV, 54 et | 








he 





| ss - 1 

| A, Ve EN © À 
et nombreuses variantes ( Arsinoé [LL Phi- 
lopator), IV, 974-274, 278 note 1, 951, 
202. 









Arsinoé LV, IV, fog. 





et variantes (Alexasidee le ten IV, 
159-208, 208, 209. 





et variantes ÈS il, fils a pré- 
cédent), IV, 205-411. 





“et variantes (Artaxerxès I", XXVIE dy- 
nastie), IV, 152-1653. 


Fi 5 (temple solaire de Mentouhotep 
| V?], X[° dyn.), i 220. 


> j : A (pyramide de Mentouhotep | IV? |, 
XI dyn.), I, 228, 239, 363. 


S= . [re — (nom d'Horus d'or 


de Séthôsis [, XIX* dyn.), HT, aa. 


2. | et variantes (9° cartouche 


WA menhotep V-lakhnaton , X VIH dyn.), 
Il, 346-354. 








de Siphtah, XIX® dyn.), If, 141-144, 


has. 


(le même), HL, 143. 








= | (le même), UE, 145. 
ss J 


ge le] 8 4 ee oe | 
du ta de Ptolémée XVI Gésarion a Den- 
déra), IV, 420. 


| précédé de em. = 7 =] (nom 


RO AG [précédé dees 7 (nom 
du ka de l'Empereur Caligula), V, AG. 


LS À etvariantes(pyramidede Cheops, 
IVe dyn.), 1, 72-79. 

(CM, Dates A et variantes (temple solaire de 
Menkaouhor, V° dyn.), 1, 191. 


14° | TT, 4 (Akhéménès ancêtre de 
Darius 1°, XXVIE dyn.), IV, 141 note 1. 


M (roi Imhotep, Vie dyn.?), 





|} eee (prince IV° dyn.?), I, dob. 


| D +: ] x“ (usu rpaleur sy rien chassé 


par Seth-nakht, XXe dyn.), IE, 155 n. 9. 
=: Sa XM dyn.), Il, 44. 
En 


de Thoutmôsis IV, XVIII® de \, If, a9 


nole 1, 204. 





(femme 


“7 — (mère (?) ou femme de Mentou- 


hotep [IV?], XI° dyn.), I, 236, 364. 


el variantes (1% carlouc he | 








— ff\fl (fils de Saqnenré I, XVII dyn.), 
I, ibo. 


|] et variantes (fille de Saqnenré I", 
XVIE dyn.), I, 162. 


el variantes (roi Ahmôsis, X VITE 





dyn.), If, 176-181. 


(|| —; — || et — || ff ( fils du précé- 
dent), IE, 158-189. 





d Amenhotep I* et femme de Thoutmé- 
sis I, XVOIS dyn.), Il, 211, 294-226, 
207: 


nu IL, fab. 





el nombres variantes (at 
cartouche d'Amasis, XXVI° dyn.), IV, 
153, 114, 116-190, 124, 126, 127- 


| (fils du tien IV, 140. 





~dyn.), I, 187. 


+2 8 ji 








d'Ahmésis, XVII dyn.), If, 183-186. 
207 










d'Ahmôsis, XVIII: dyn.), Il, 195-1096. 


am i =m w ni = | Mn. lecture dou- 


leuse ( prince XVI dyn.?), JE, 398. 


riantes (autre forme du précédent), IV, 
114,119, 419, 1941-198, 430. 


ri Le el ~ te (fils de 


Taperou el de Ouah-ib-ré, XXVE dyn.}, 
IV, 128-199. 


TESST 


d'Ahmôsis, XVI dyn.), If, 194. 





(fille 











PATE AED gy (fille d'Ahmé- 


sis, XVIII dyn.), Il, 196. 


| © EF (roi(?) XIVS dyn.), IL, 113. 


— ae | (fille de Saqnenré Il, XVII dyn.), 
Il, 160. 





3 | } I" et variantes (femme de Saq- 
nenré IL, XVIE dyn.}, Il, 163-164, 


182, hop. 





Il el variantes (lille d'Ah- 


~ mosis et femme d'Amenhotep I, XVIII: 
dyn.), Il, 194, 907-909, 11. 





el variantes (femme de Thout- 


môsis II, XVII dyn.), I, 272-273. 
-) (roi XIIe dyn.), 11, 44, hoo. 


Pap!) Ak. SAUNAS. VaR A yb at 


variantes (roi XVII dyn.), If, 374-379. 





UDI get aH |p (reine du Moyen 


Empire), ll, 126. 


in + (gendre de Sanousrit IE, XIF dyn.), 


[, Sos: note 3. 


se AN, | 9 et variantes (fils d'O- 
sorkon I*, XXII dyn.), II, 331-334, 
381 note 3. 


+ 14 l'es, et variantes = héritier des dieux 
Évergètes | 1] (Ptolémée IV), IV, 263 note. 


Mi On trouvera réunies ici tontes les appellations 
concernant les Plolémées ef commençant par le mot 
te, (et variantes orthographiques), qui se lit iowd 
el signilie héritier ou descendant, 


—+( 9 \ea-— 


11%, et variantes = héritier des dieux — 


Philopators (Ptolémée V), IV, 975 note 1, 
27%: 

ial = et variantes — héritier des dieux 
Epiphanes : 
1° Ptolémée VI, IV, 288: 
2° Ptolémée VII, IV, 307 note +. 


«| sl el variantes — héritier des dieur 
Evergètes [17] : 
1° Ptolémée X, IV, 346; 
a” Ptolémée XI, IV, 366 note +. 


©", et variantes = héritier du dieu | 


Sater [IT]; 
1” Ptolémée XII, IV, 396 et seq.: 
2° Piolémée AVI, IV, 40. 


CR MLE-AT Emdé D) 
héritier des dieux Philadelphes, ete. (Plo- 
lémée Il), IV, 249, 254, 256, 457. 


CIP Ps a ha 


== héritier des dieux Evergétes , ete. (Ptolé- 
mée IV), IV, 264, 268-a70, 979, 274. 


GEABRITIED 
— héritier des dieux Philopators, etc. (Pto- 
lémée V), IV, 459, a8a-984. 

Tele acts) 
variantes = héritier des diewx Epiphanes 
ete. (Ptolémée VI), IV, 289, 292, 294. 
2q7-d03. 


PATH SE 
riantes — héritier des dieux Epiphanes, etc. 
(Ptolémée VIT), IV, 309, 41 8, 321-d30. 

Bulletin, 1, AY. 


et variantes = 





et variantes 





et variantes 








el va- 














CLIENT er 69S J 
et variantes = héritier des dieux Evergètes 
[II], ete. (Ptolémée X), IV, 346, 356. 
358-309. 








CES Past ORSLE 


Rite = eS aaa dieux Evergites 


[11], ete. (Ptolémée XI), IV, 386-387. 


GRSSa TIED 
Mantes = héritier du dieu Sôter [IT], ete. 
(Ptolémée XIII), LV, 396, 498, 400-405. 

GISS: 


Eee 


du dieu Sôter [/7], ete. (Ptolémée XVI), 
IV, so. 


el va- 








1 (roi XIV:(?) dyn.), 


] (roi XIV (?) dyn.), I, 
97 hos. 


s "|A et variantes (fils de Chéchang 
1°, XXIE dyn.), LE, 308, 541-393. 





SN 


dyn.), TH, 368. 


(gendre de Chéchang IE, XXII 






leg 
| L: À (sœur d'un roi et mère du prince 
Beb, Moyen Empire?), IE, 127, 139. 


bi 


| | 1; == — ~e | (l'Empereur 





—_—_ eu 


~Mare-Auré Me et son fils Commode), V 
163. 
in | 


i, 2 el variantes (mère de Sebek- 


hotep LE, XIE dyn.), If, 20-22, 390. 


= ,,= NE 





(lille de Sebek- 
helen il, Xifte ay, Il, 29, 399. 
deta) 


(l'Empereur Commode), V, 175. 





él variantes = Aufocrater 





(litre donné aux Empereurs suivants) ; 
1° Hadrien, V, 131; 
4° Commode, V, 170. 


el nombreuses va- 





rianles = a César (litre et nom 
servant à désigner les Empereurs sui- 
vants) : 

i* Mare-Auréle, V, 163-164: 

9° Commode, V, 163 note A, 175-150; 
3" Caracalla, V, 206-907; 
4° Géla, V, 209-210; 

5° Macrinus, V, 212: 

6° Diaduménianus, V, 419: 
7° Philippe, V, 236-237: 
S° Décius, V, a4o. 


== Euséhés vivant à jamais | 





om Autocrater César 






Commode ll Sec ommode), ¥, 196. 
CA] sy} (roi Vile ou VII (?) dyn.), 1, 189. 
À | 2e À (roi XIE dyn.), I, 51 note ». 


FS ) (roi XIII dyn.), I, 43. 


(voir (oF ) (1% carlouche 


de xa Fr, IX* dyn.), 1, 204. 


LE 104. 








© © (roi(?) du Moyen Empire), 





| ol + ath (ror XI*(?) dyn.), 1, 248. 


Lu hf (mère de Pépi Er, VE dyn.), E, 
146, 150, 161. 


| er imi (Apopi Er, XVe 


dyn.), MH, 139-140. 


a8 ima! | II et variantes (Apopi 


I, XV° dyn.), 141-143, 4o3. 


(Apopi lif, LA L dyn.), Il, HE 


La | (prince XV° dyn.), IN, 143. 


| r ni (prince XV* dyn.}, IE, 147, hol. 





— = \=—=\, el fh ==} 
(Amméris(?), époque éthiopienne), IV, 
f7 et note 4. 


"= ] (roi Moyen Empire), 


—-0{ 11 }ee1— 
1=l'a À el variantes (fils de Ram- 
sès I, XIX* dyn.), ILE, 97, 101 note. 


Le | iy} et jen | À (petit-fils d'A- | 


menembdait 1°, XIE dyn.), 1, 265, 984, 


et variantes (le même devenu 





le roi Amenemhäit Il, XIE dyn.), 1,285, 
290, 293. 





el va- 


| risnies (Amnéritis 1", XXV* dyn. ya 
1” fille de Kachla, IV, 10-19, 47; 
a° femme (?) de Chabaka, IV, 19-22; 
3° femme de Piankhi Il et mère de Chap- 
enapit If, IV, 95-97. 


| mat | {1} (Amnéritis Il, fille de Ta- | 


harqa, XXV° dyn.), IV, 4a. 


pm JI H— 1 (Amyrtée(?), XXVIII 
dyn.), IV, 159-160. 







pien), IV, 58 note 3. 


nr Jet variantes (femme de 
Toutänkhamon, XVIU° dyn.), Il, 372- 
370. 

DE ER ent =D 


(roi XUIE° dyn.), IE, 8-9. 


et variantes 


| (pyramide d'Amenemhäit Il, 
XIE dyn.), Il, 284, 285, ago. 





(princesse d'époque rames- 
side?), ill, a9, 


pe) qe | YE (lille de Thout- 
miss IV, XVII dyn. }, ll, 290, on. 








| = [ | NA ]=s è (Amonasro, roi Éthio- 








Ill, 299-299. 


mr el variantes (fils de Ramsès IT, 
| ei, 


XIX° dyn.), HE, 92. 


| et variantes (Karomama, 
femme de Takelot If, XXII dyn.), HI, 
336, 


| x | | 49 et variantes (fils de Ramsès 
Il, XIX° dyn.), HE, 41-99. 





sans cartouche (fille de Ramsès IT, XIX° 
dyn.), If, 104-105, hai. 








aes" de Thoutmisis [*, XVIII 
dyn.), Il, 991, 996. 








IÈNS) 


variantes (roi Harmhabi, XVIIE dyn.}, 
IE, 300-391, 393, 3094. 





lil, 26, 





sm (roi Amenmessès, XIX° dyn.), HE, 


120. 


et variantes (le même), IIL, 





el variantes (le même), II, 





127-198. 


| =i ae | (prince), Il, 124. 


16 AF (fils ainé de Séthôsis Er, XIX" 
dyn., peut-être identique au précédent), 
Il, 30-31, 39, 





Amenrameri (roitelet fin XXVI° dyn.?), IV, 


I, 6. 133. 


dyn.) 








hom * =e (Amenemhait EX, Moyen Em- i fae , 
pire), I, 06. } (roi d'époque ramessi- 


| de?), Ill, 295. 
Melo) 
sans | (Darius I, XXVIF dyn.}, IV, 


= = 
i; a 
al al à 


~ dyn.), I, 16, 399. . 
¥ fo; = 
es = D à de la reine Makaré(?), XVITE où XX (7) 
emhait VIT, Moyen Empire), Il, 92. dyn.?), IE, 249. ; 





md (fils de Thoutmôsis IV, XVIII 
dyn.), Il, 303. 





el variantes 






el variantes (roi XIII 





Il (2° cartouche 





et variantes (Amen- 


—+#+» 15 }43— 


(roi XXE dyn.), I, 269 


Cie 


nole 1. 


= Ind ~ = il (fils de Hrihor, XAT 





2 O 


dyn.), I, 239. 





| et variante (Roudamon, 
ET dyn.), lf, 392, 394. 








IV, ; 59 et nole 9. 
i PH ~~ Af et variantes (fils de 
Ramsès IL, X1X* dyn.), Ill, Go. 


ro ? h— it (fils ile Hrihor, XXE 
dyn.), Il, adh. 


Lau ee L el variantes (tils de Tam | 


— | On 


sits IT, XEX° dyn.), HE, S0-81, gg note. 


[AM] (?) (fils de Sebekhotep IV, XII 
dyn.), Il, 38. 


ee (prince XVII dyn.?), I, 170 










XVIIIe yn, ), Il, 335, 354. 


ot | Mit @ (XXVIIE dyn.?), 





SUV FIES 











= 4 (gouverneur de Nubie, fils d'Amen- 


hotep III (?), XVI dyn.), If, 338-339. 
cle (fils de Ramsès I, XIX° 
dyn.), HT, 96. 


| _ (beau-père de Takelot If, XXII dyn.), 
I, 557. 


= \ (Amenholep 1, XVI 
dyn.), If, 203. 





(ae ah 


II, XVILS dyn.), If, 276-279, 284. 


ei (Amenhotep IV, XVIIE dyn.). I, 
354. 


el variantes (Amenhotep 





i et variantes (Amenhotep. 
ae VIT dyn.), If, 344-346, 348-350, 
3ha, 354. 


(Amenhotep IV, 





XVII dyn.), Il, 349. 
| (Amenhotep I, XVII dyn. }, 
IE, 204-205. 


} et variantes (Amenhotep II, 


~ XVI dyn.), Il, 277, 278, 280, 281, 
953, 984. 


ma KS 


hotep II, XVIIE dyn.), Il, 279. 


et variantes ( Amen- 





et variantes (Amen- 
ER IE, BUTS dyn.), I, 306-339 
(passim), 365. 





—th 14 }es— 





. à (Hatchopsouit If, fille de 
Thoutmôsis I* , XVII dyn.), I, 248-9 hy. 







bon J et vanantles (la même), 


I, 237-239, 241-243, 248-2409, hoz. 


et variantes (1 cartouche 


de Chapenapit Il, fille d’Osorkon IT, 
XXIII dyn., HT, 389. 





: ee el variantes (fils 


WAbmosis, XVIII dyn.), Ul, 169, 190, 
191. 





et variantes (roi Siamon, XXI 


dyn.), Il, 276, 977(?), 2gh-2g6. 


| (Hrihor, XXE dyn.), I, 





a 34-935, 






ls Lust et variantes (fille 


pets 


d'Amenhotep Ill, XVIII dyn.), If, 339- 
J44. 






el variantes(Toutankhamon, 


XVII dyn.), I, 367, 373. 


el variantes {le même), 
II, 319, 339, 365-370. 


}= [1 & (femme de Pépi I", VI dyn.), 1 
161. 


| 





| et variantes (9° cartouche de 


—, 


Ne-ousir-ré, Ve dyn.), I, 198, 199, 


me | (reine Ancien Empire), I, 194. 





©] (roi XI dyn.), HE, 45. 





| A ul | A (reine Moyen Em- 


pire?), IL, 199. 


met _" (surnom du roi Mer-sekhem-ré, 
XIIIS dyn.), IE, 43. 


Jet variantes (femme d'Ah- 
mosis, XVII dyn.}, IE, 187. 





Î nr Fa (nom d'Horus d'or de Didimès Il, 
AIU ou X[V°(?) dyn.), IE, hoo. 
| = () * (nom d'Horus de Khyan, XV: 


dyn.), If, 155. 


RES 0 — (nom d'Horus d'or de Sebek- 
emsaf I", XIVe (?) dyn.), IE, 72. 


j Lr (petit-fils de Chéops, IV° dyn.), I, 81. 


j= yh el variantes (nomarque, ancôtre 
de la XI° dyn.), 1, 214-215. 





dyn.), I, 221-299. 


(=) et variantes (Antouf [V?], XI° 


dyn.), i. JE LT 


—+»{ 15 }-e4-— 


f= et 12°) (Antouf [VI], XE dyn.), | = PIES Me his (fille de Roudamon, 
I, 927. XXII dyn.), Hf, 394. 


oS eas XI° dyn.), 1, 237. 


me. “LU (nom d'Horus d'Ousirkaf, V° 
dyn.), [, 106-107. 








“touche de Téos, XXX? dy yn.), IV, 489-183. 


| | _-. y= pa (nom de nebti de Ménephtah, 
XIXe dyn.), IE, 194. 


2111112 Sle 
riantes (nom d'Horus d'or de Nectanébo 
I, XXX° dyn.), IV, 184-186, 188, 
189, 433. 


nombreuses variantes (Darius I*, XX VII 
dyn.), IV, 144-150. 


net R bet (Arsinoé M), 


IV, 239. 





| dyn.), IV, igh note à. 





ao & — | a st = : 
= wee. | —, (nom d Horus 
d'or de Hrihor, XXE dyn.), Hl, 25%. | : ea i 
variantes (Arsinoé III), IV, 273-274, 
EE (1% nom de Nbakaou (?), XXIV" 981, 280. 


dyn.), IMT, 414. 


+ ey ane (fille de Ménephtah (7), 
XIX° dyn.), IE, 126. 





Nubien à l'époque des Ptolémées), LV, 

hah-ha5. 

sae, Ds J | (belle-fille de Ramsès Il, 
XIXe dyn. ), ME, gS. 


Ge | wi dL (oom 


de nebti de Ménephtah , XIX* dyn.), HII, 


117: 


=> \ mm el variantes (fille de Take- 
lot 11, XXII dyn.), Ill, 357, 359; 360. 


jd, 





® fo (le même), [V, 210. 


nn —— 





Tes oe 


—-+{ 16 jes— 


=f (ES (nom d'Horus d'or de Hri- 
hor, XXI dyn.), IT, 235. 


À (lle dyn.), 1, 56, 354. 





] et variantes (Ramsès Il, 


| re den IL, 73, 89. 





] (fils de Harsièsé), IV, 189 (iden- 
tique (?) au roi Téos de la XXX° dyn.). 





| & (petit-fils de Snofrou, IV* dyn.), 1, 


71 nole. 





(Aspalout, roi Ethiopien), IV, 
56, 


(= 1), Qi | et variantes (V° 


dyn.), 1, 133, 137, 139. 





IE, XVI sans). I, 935. 


et variantes (lille d'Amenhotep 


HIT, XVII dyn.), LE, 3451, 


(femme de Ramsès If (?), XIX* 


dyn. ), I, 78 et note 3. 


(femme de Ramsès I, XX 


dyn.), IM, 173-174. 


(la méme (?), mère de Ramsès VI, 
XXe dyn.), Ill, 203, 








(femme de 





Ramsès Ill, XX° dyn.), Ill, 174. 


iz (nom de nebti de Ne-ousir-ré, V° dyn.), 
I, 197-198, 359. 


& ly + À et variantes (temple solaire de 
Noufirirkéré, V° dyn.)}, 1, 116, 358. 


| is saa et variantes (nom d'Horus de Ne- 


ousir-re, V° dyn.), 1, 197-198, 359. 


J (nom de nebti d'Osorkon IM, XXE 


| i,= el variantes (fille de Harsièsé, XXII 


dyn.), Til, 344-350. 


ILE EQ (lille de Painodjem I=, XXE 
dyn.), lil, afio, 


121K Eo ot variante (fille de Masa- 
harta (?), XXE dyn.), IT, 963. 


] et variantes, avec ou sans 


cartouche raya de Menkhopirré, XXI° 
dyn.), Ill, 269-271, 278. 





SE nf (fille de Menkhopirré, XXI 
dyn.), Ill, 232-273. 


1 WA SE À (lille de Smendés, XXF 
dyn.), Il, 283-383. 


INYALTIS EE. 


F (femme d'Osorkon 
H, XXIF dyn.), Il, 343, 








] et variantes (femme de Ram- 
XIXe dyn.), Ul, 77-78, 85, 


—+#{( 17 }4— 


isa et 4 fr: | (fille de Ramses 
Il, XIX° dyn.), Ill, 106-107, 195, 4a. 





| . ei Ÿ (fille (?) de Ghabaka, AXV* 
dyn.), IV, 33, 


| 12K F ({ille de Psamtik 


IL, XX VI dyn.), IV, 104. 


| CUIR ») (roi V° dyn.), I, 123. 


LE | (mère du monarque Antouf, ancètre 
de la XI dyn.), I, 215. 


Sr et variante (I dyn.), I, 5. 


1° (fille d'Amenembäit I, XIE dyn.), E, 
244. 








| = 3S et variantes (autre fille du même), 
LL — | 
I, +94. 


Ds + li- wf (lille de Sanousrit 


11, XL dyn. he [, Sos. 


_ 1 (fils de Painodjem If, XXI 
oat I, abc. 





(Y= 44) (roi VE dyn.), 1, 145 
VIVA TTA = © [précédé de 8] 
(nom d'Horus de Ptolémée X à Edfou), 
IV, 359. 


LA 9g) et variantes (fils de 


Ramsès IE, XIX° dyn.), IE, gb. 





et variantes (roi Ai, 
~XVIIF dyn.), Il, 376-378. 
Bulletin, t. XV. 





et variantes (avec ou 





RTE | 


sans cartouche (le méme), Il, 375-3709. 


== — | | hn et variantes (fils de Ramses 
If, XIX® dyn.), LE, 96-97. 


RS “J s (nom de nebti de Thoutmô- 
sis I, XVIII dyn.), If, 217. 


) et variantes (Amenhotep 


| rer XVIIE dyn.), If, 346-354. 





so > =v (fille d'Amenhotep IE, AVE 
dyn.), If, 342. 


LS Zi et variantes (fille d'Amen- 


‘esis IV, XVII dyn.}, If, 359-360. 
LR et 15 — (nom d'Horus d'Amen- 
~ hotep IV-Jakhnaton, XVII dyn.), Il, 

346-350, 

142 et variantes (fille d'Amen- 

hotep IV, XVI dyn.), If, 359, 564. 


OS EEEERVE ] (2° cartouche dA- 
| menhotep [V-lakhnaton, XVIIE dyn.), 
Il, 284, 344, 





| ct variantes (fem- 


154 lld) 





me d'Amenhotep [V-lakhnaton, XVIII 
dyn.), If, 346-561, 380. 


| = i i tik Æ Ê À et variantes (fille 
d'Amenhotep IV-lakhnaton , XVII dyn.), 
Il, 360-364, 


A À (Toutankhaton, X VIF dyn.}, 





il, 369. 


—+%{ 18 }es— 
i | ñ (mère de Mentouhotep [II], 
XI dyn.}, I, 996, 229. 





el variantes — 





LEE) 
 Adrianus vivant à jamais, aimé d'Jsis 


(l'Empereur Hadrien}, V, 134. 








= 


\~ (belle-fille de Snofrou?, IV: dyn.), I, 


71 note, 


Je “ + ef variantes (nom de nebti 


“ où i i I iv : 
d'Amenemhäit Wf, XIE dyn.), 1, S29, 
dah, 397, 335. 


= MIS A, et variantes (nom 
d'Horus d'or d'Amenhotep II, XVIII 
dyn.), U, 376-378. 


| +] = (nom de nebti de Plolémée 
In), IV, 228. 


ar 145, (nom de nebti de l'Empereur 
Domitien), V, gg et 101 nole 1. 

= F— (nom de nebti d'Amenemhäit-Sen- 
bouf, XII dyn.), If, 11. 


oy a (nom de nebti d'Amenemhait I, XI 


dyn.), E, d19. 


==, el =~ (nom de nebti de 


Thoutmdsis II], XVITE dyn,), I, 226, 
338. 


‘Tol Ethio- | 








el variantes 


(roi Nubien à lé des Ptolémées), 
IV, hag. 
ol 


=— et variantes (nom d'Horus de Psamtik 
I*, XXVE dyn.), IV, 67-69, 74-77: 79- 

“| (nom d'Horus erroné d'Apriès, XXVI 
dyn.), IV, 113. 

*~,¥ (nom d'Horus de Néphérités, XATN* 
dyn.), IV, 162. 


UN SoA Pf et variantes 
(nom d'Horus d'or de Ptolémée XIII), 
IV, 398, Los, 4oa. 


Py IST ACh ee: 
:° nom d'Horus d'or de Ptolémée XI, 
IV, 386; 
9° nom d'Horus d'or de Ptolémée XII, 
IV, 4o5. 


SE tS TI (20m 


d'Horus d'Achôris, 
165-167. 


XXIXe dyn.), IV, 


1 el variantes 


(1 Ps he d'en I, AV" dyn.}, 
I, 139-141, 409-405. 





=a TE et | (nom d'Horus d'Amenemhäit 
III, XI dyn.), 1, 319, 399, 325, 327, 
332-9330. 


<q (voir 4 4) (nom d'Horus d'Amen- 
hotep IL, 1, XVII dyn.), IE, 227. 


41 





a4 dans le cartouche ( : 


de nebti abrégé de Thoutmésis ”, XVIIe 
dyn.), Il, fob. 
— 4m 


4 


ri 
tah, XIX° ai. ), HE, 118. 


mis j (nom d'Horus 


d'or de Thoutmôsis I, XVIII dyn.), Il, 
217. 


a4 tes = et variantes (nom d'Horus de 


Psamaut, XXIX° dyn.), IV, 168-169. 


= (roi XV° dyn.), 





ya ot =n (beau-frère d'A- | 


menhotep III, XVII dyn.), If, 335. 


~~ |] 4g (scribe, différent du précédent), 
Il, 335 note a. 


‘es + (nom de nebti d'Amenhotep I", 
XVIII dyn.), Il, 200. 


+— =, 


a = (nom d'Horus d'or de Séthô- 
sis Il, XIX’ dyn.), If, 133. 


am =j ; (variante du précédent), IE, 
139. 


— i ose 
— i 


2 » ATP (nom de nebti d'Amen- 
hotep LE, XVIII dyn.), I, 522. 
rent — Jeu et variantes (nom d'Ho- 
rus d'or de Séthôsis IE, XIX* dyn.), IT, 
134, 137 je" 





— (+ ] | et variantes (nom d'Horus de 
Ramses VI, XX° dyn. ), UT, 197-199: 


= +1 i a et variantes (nom d'Horus de 
Ramsès III, XX° dyn.), Ill, 158-161, 
164, 165, 167- 


-170, 179, had. 


. (nom de nebti de Méneph- | (© 





I, a19; If, hod. 


ie> el & : (nom d'Horus d'Ahmôsis, 
XVII dyn.), Il, 177- 





et variantes (1 cartouche 


ve If, XVII dyn.), Il, 97 
288, Joo. 


2 Bie ei] > (fils de Thoulmôsis 
IV, XVIII dyn.), Il, 304. 





ah. 





(x cartouche de Thoutmésis II, XVII 
dyn.), If, 228-294. 


Rial el variantes (1° car- 


touche de Chéchang IV, XXIE dyn. }, HE, 
370 note 4, 373-970. 





—+( 20 }ei— 





o) | g4- | (1° cartouche de Psousen- 


nès I, XXI dyn.), NE, 289-291. 





kon IV, roitelet contemporain de Piän- 
khi}, DE, 399. 





de Thoutmdsis Le, AR Il, 209, 
911-996. 


7, (nom d'Horus de Séthôsis I, XIX 
rave ), UI, 19. 


Sat \ 1 = _ (nom d'Horus d'or de Ramsès 
If, XIX° dyn.), HE, G8. 


és —| RU vet variantes (nom d'Horus 
d'or de Thoutmôsis TE, XVII dyn.), I, 


257, 269, 265, 269, oz. 


=| ET NS (nom d'Horus d'or de Chaba- 
toka, XXV° dyn.), IV, a9. 


~~ on Le soni ne | et variantes (nom 
d'Horus d'or d'Amenholep Il, XVII 
dyn.), Il, $03-d0g, 341, dad, dah, 
316-318, fo7. 


Gai) 


15; w | i= (femme (?) de Mentouhotep 
IV? ], XI° dyn.), 1, 237, 36a. 


| (roi XV° (?) dyn.), Hl, 145. 


te = A= — we el variantes (nom de 
Leds de Thoutmésis IIT, XVII dyn.}, Il, 
257, 269, 266, 269. 





= —— (nom de nebti de Chabatoka, 
XXV° dyn.), IV, 29. 


(a7 A. } (1 cartouche d'Apophis[II?}, 
XVe dyn.), Il, 141-143, 403. 





~~, [= et | (femme(?) d'Amenemhäit M, 
XII dyn.), 1, 336. 


fm mn — 


= Autocralor César 





\_* ger Nils | 
(l'Empereur Xoguste); 3 


= | = Autocrator César Mare 


cam Mare-Aurèle), V , iba, 


at } (voir (GS " f) (roi VIE: ow 
VITE dyn.?), E, 190. 








Ma =a [précédé de 5 = DRE 


(nom d'Horus de Har-si-iotf, roi Ethio- 
pien), IV, 54. 


— = + — 9 (nom d'Horus de Ram- 
sès IT, XIX® dyn.), Ill, 71. 


=\+ J (nom d'Horus de Ramsès VII, 
XX° dyn.), If, 204. 
+ e— 


— si 


ho. 


et variantes (roi Hyqsés?), I, 
4+ ¥ ~~ (nom d'Horus de Sebekhotep IV, 
XIII dyn., II, 32-33. 


; (Ankhmakhis, roi Nubien à 
l'époque des Ptolémées), IV, 428-490. 





FI (nom d'Horus de Ramses IV, XX 
dyn.), IM, 187. 


Md Di MIE ot variantes 
(forme plus développée du précédent), 
II, 179-184, 189, 188, 189. 


} Î: =i et th (nom d'Horus d'or de Sa- | 


nousrit °°, XII: dyn.), If, 271, 277: 279: 
an. 


+ i + =a el variantes (nom d'Horus el 
de nebti de Sanousrit I, XII dyn.), [, 
406-289. 


eu (onele d'un prince Amenhotep, 
début du Nouvel Empire?), Il, 170. 





Sais FAT cartouche de Sebek- 


hotep [X? |, Moyen Empire), If, 116. 


2 Met) (père et fils de Padou- 


bastit IE, XXII°(?) dyn.), HE, 398 note 1. | 





29 3 NJ | (cartouche servant à désigner 


“Amenhotep IV (2), XVM dyn.), If, 348. 





} . el fa) (nom d'Horus de Miltim- 
saf, Vie dyn.), 1, 164-167- 


el variantes (a* cartouche de 


"Sdakaré—djousir-khoprou, fin XVII 
dyn.), IE, 362-364. 


09,85... et variante (forme plus 
complète du mème), Ll, 364. 


e+ 8 SB: et variante (autre forme 
du même), I, 364. 


Care 


änkhamon, XVII dyn.), I, 372-373. 






et variantes (femme de Toul- 







(Toi 


| 211% ei) (femme d'Osorkon II?, 


XXU° dyn.), Il, 344 note 3. 


+ e ‘x | i el variantes (lille d'Amen- 
hotep IV, XVII dyn.), Il, 360. 


fl \ > (la méme, devenue peut-être la 
femme du roi Toutänkhamon, XVIII 
dyn.), Hf, 374. 





,_ © i + i a i el variantes 






(fille de Psamtik If, XXVI° dyn.), IV, 


gi, 100-104. 


(FT idesr) 
nom Pimontou en surcharge), IV, 103 
nole 1. 





(la mème, avec le 


2} (fille de Chéchang I. XXII° dyn.), 
Ill, 368. 


Pui, à (petit-fils de Ghéchang IF, 
XXII dyn.), HE, 368, 


~ XXVE dyn.), IV, 132. 






—, 





(Psamtik HE, 


LES A (fille de Takelot If, AXP 
dyn.), Ill, 360. 





GS) (mauvaise lecture pour j Aa =p, | 


roi Nubien à l'époque des Ptolémées), 
IV, 4a8 note 1. 








| aL (2) (fils de Takelot Iff-si-fsit, 
XXXIIl° dyn.), I, 394. 
— =, (fille de Sebekhotep III, XII dyn.), 


Il, 22. 


—+e( 122 )}e4-— 





| et nombreuses variantes — 
Antoninus (nom servant à désigner les 
Empereurs suivants) : 

i" Antonin, V, 147; 

a Mare-Auréle, V, 165; 

3" Commode, V, 175. 


= Antoninus rerant a 





jamais (l'Empereur Mare-Auréle), V, 164. 





à z —_—— © 
Re =, | 
— ah 





et varianles — Anio- 


AUDE Augustus (noms servant à désigner 
les Empereurs suivants) : 

1° Marc-Aurèle, V, 163-164; 

a” Caracalla, V, 206-207. 





(SNS SAIS fot erie 
= Antoninus Augustus Eusébès (l'Empe- 
reur Antonin), V, 145-148. 





Rite Jet variantes = An- 


toninus Augustus virent à jamais (l'Empe- 
reur Mare-Aurèle), V, 164. 





D PPT ve 
tos (l'Empereur Antonin), V, 148. 





TE 1er GO 
min ts AW 


mode Augustus (l'Empereur Commode), 
V, 176. 


== Antoninus Com- 





et variantes — An- 





Dinan: ta] Gas Raspes (los Baer 
Caracalla et Géta), V, 210. 


== (chef Hyqsôs?), I, 138. 





= ef x (nom d'Horus d'un roi Thinite, 
le Miébis de Manéthon(?), [" dyn), I, 
g-10, 347. 


#2 (nom d'Horus d'un roi Thinite), [, 29, 
300. 


= AT 1? = À (fils de Ramsès II, 
XIX* dyn.), Ul, 101. 


Nr RER | +: (nom de nebti de Sebekemsal 
I", XIV" (?) dyn. )s 1,7 it 


| (mère de Taharqa, XXV* dyn.), 





| IV ; ho-h1. 


if 


|, avec ou sans cartouche (roi 
Hyqsôs), IL, : h6-147, hot. 





Nes (roi Hyqsôs?}, Il, 145, foh. 
Let = (roi Hyqsôs), Il, 404, 


LD et variantes (beau-père d'A- 
menhotep IE, XVIII dyn.), IT, 334. 





(roi Hyqsds), If, 146. 


 Tnaros (prince d'époque saite), IV, 47. 


| = (roi Moyen Empire?), IT, 98. 
11: = ry (roi Hyqsôs), IE, 146, Aoû. 


! T= (prince Hyqsôs), Il, 150. 


> 


—-te( 29 j61— 


db: 


Aiii-À « ŒiiiA (nice 
d'Ousirkaf, V° dyn.), |, 105-106. 


a Pee dl 


i ln ao PPE ~ 


Har-si-iotf, roi Ethiopien), IV, 59. 


(nom d'Horus d'or de 


T # (nom d'Horus d'Apriès, XXVI° dyn.), 


IV, 94, 104, 105, 108, 109, 1 


et variantes (1° 


fh-id, XIII: dyn.), If, 43. 


et (o¥ ] (roi XXIV" dyn.?), 


Il, sol 3. 


(roitelet vassal de Chabaka (?), 


XXV* dyn.), IV, 16. 











dyn.), IV, 67-70, 73-84, 84. 


et variantes (Apriés, XXVF dy n.), 


IV, 104-119, 122 note 2. 





ra ‘abe d'Horus d'Antouf | V?], XI dyn.), 
[, 325-296. 


t+ (nom d'Horus d'or d'Amenemhäit Ill, 
XIE dyn.), I, 329, 325, 327, 335. 


1 + (nom d'Horus de Hotpou-ré, Moyen 
Empire?), Il, 88. 


cartouche de 





| T+- 11° ("= el variantes (nom de 


nebti de Thoutmôsis IE, XVI dyn.), IF, 
164-256, 259-965, 26g. 


| { (nom d'Horus d'or d'Amenhotep I", 
XVII dyn.), If, 200. 


T1{{7%,,, (nom d'Horus d'Amenhotep 
Ill, erie ine) Wh 31. 


| (1 cartouche de Khéti EF, DA 


dyn.), I, 205. 


(1 cartouche de Bocchoris, 


~XXIVe dyn.), Hl, 410-419. 


{fl (lire ofl?) (forme abrégée du 1* 


cartouche de Ne-ousir-ré, V* dyn.), I, 









kon If, XXII dyn.), IL, 334, 335, 344, 
343. 





‘ temporain de Piänkhi}, LE, 399-400. 


fl + À = (grand-prêtre, petit-fils d'Osor- 
kon I", AAI dyn.}, LE, joi nole 4. 


—-+m( 21 )e4-— 


fl = (grand-prétre, fils de Takelot IL et — 


futur roi Osorkon If], XXIT-XXITE dyn.), 
Ill, 357-358, 364, 365, 386, 388. 


= ) (Osorkon- I, XXII: 
dyn.), III, 299, Sah: 339. 





(Osorkon IE, 
TI, 335-340, 34h, 345. 


XXII 





| (Osorkon II, XXHE 
“dyn.), Ill, 355, 383, 384. 








— | (Osorkon IV, roi- 


tele contemporain de Piankhi), LE, 309. 


= } (Osorkon Il ou Il?) 
“TH, 351, 355 note 4, 383-386. 


AT * (Osorkon Il 








(IS ie xrl=) 
ou T1?), Il, 33%. 


= | (Osorkon I, XXII | 


Ah, ( 





dyn.), ill, 3394-34 1! h3-345, 343. 


ANT, SER De. 


(Oserkon-pa-taouzai, futur roi Osorkon 
IV?), Il, 391, foo note a. 


| (Osorkon TIT, XXII 
dyn.), HE, 387, 389. 


bo ARIS MB Osorkon IT où IE? ), 


IE, 386. 


Qx=eieti=s) 


LE, XXII dyn.), IL, 383, 








(Osorkon | 


far et variantes (nom d'Horus d'un roi 
Thinite?}, I, ho, 35a. 


i (nom d'Horus d'or d'Ounas, V° dyn.), I, 


139. 
Till À (pyramide de Mirikaré, X° dyn.), 
I, 209. 


T «if (roi de Basse-Égypte, prédécesseur 
| ( gypte, p 
de Ménès?}, I, 345. 
[#50 (nom d'Horus? de Kaniré, VII ou 
VIE dyn.), 1, 183. 
TESA IOUS EER 


Re ) | ! (nom d'Horus d'or de Plolé- 
mee VY); IV, 981-985. 


TAR} Se (voir GE 


roi [* ow HI dyn.}, [, 346, 354. 





IN (nom de nebti d'Ounas, V° dyn.), I, 
1 4) 


J el variantes (lils 





d'Amenhotep CA XVII dyn.), IE, 209- 


210. 
“ Î (IE: dyn.), 1, 20- 
91, 309. 


| L = ‘ Er el variantes (nom d'tlorus de 
Ramses I, XIX® dyn.), IE, a-4. 


free (nom d Horus de Didimès IE, NIV: (7?) 
dyn.), IE, foo. 


[*, %7,, (nom de nebti de Sebekhotep 
IV, XII dyn.), If, 31-39. 


—+#| 25 j4— 





| | el variantes (1 cartouche de 
“pares XVII dyn.), IE, 165-167. 


| ,#,, fautif pour I, # (nom d'Horus d'Ah- 
mésis, XV Lif" dyn. }, IL. 197 note 1. 


(1% cartouche d'un roi de la fin 


de l'Ancien Empire?), ll, 153. 





| (1** cartouche d'Amtalou, roi 
Ethiopien), IV, 54. 
~h et “= (reine Moyen Empire?), Il, 
193, 147 note a, fod. 
[= (nom d'Horus d'Ounas, Ve dyn.}, I, 
199, 140, 142. 
+ 2 (nom d'Horus de Roudamon, XXHF 
dyn.), IE, 390. 
] __ (nom de nebti du même), III, 390. 


TTT (nom d'Horus d'or du même), D, 
300. 


| - {{{ (nom de nebti de la reine Hatchop- | 


souit, XVIII dyn.), Il, 226, 937-239, 
ah1-2h3, 245, 407. 


el fes (roi Moyen Empire?), I, 
17-148. 
of 7 (le même), I, 148. 


PAK UL Y (fille de Thoutmôsis IV?, 


XVILE dyn.), Uf, 305. 


= ( @ ce | (prince d'époque ramesside ), 
Ill, 104 note 4. 
Bulletin, 1. XV. 





ig fe | re ] (1° cartouche de Chéchang V, 





~ époque bubastite), IIT, 403. 


>) (Vile-Vitie 





dyn.?), I, 192. 


| + — LE (nom d'Horus d'or de Ram- 


sès IT, XIX° dyn.), If, 4:19. 
Pr ein (nom d'Horus de Ramsès If, 
XIX° dyn.), M, 44. 


ES VO Ms (nom de nebti du 
même), HE, 55. 


== (seul ou précédé de 4g) (nom 
d'Horus d'Amenhotep I*, XVIII dyn.), 
Il, 199-201. 


| op (roi X1V*(2) dyn.) II, 59. 


} Jo] | | Ag et variantes (fils d'Amen- 
hotep I, XVIIT dyn.), IE, 289-290. 


YW = aan R—) 


ar ) dyn.), Hf, 70-71, hos. 





(Oupouaitoumsaf, 


MS * } (nom de nebti de Noufirhotep 


Er, XI dyn.), IE, 23. 


\/ = (nom d'Horus d'un roi Antouf, 
XI° ou XIE dyn.?), I, 219. 

\/ =, fautif pour = (nom d'Horus de 
Mentouhotep [II?], Af dyn.), I, 223 
nole 1. 

S | fl Jet variantes (roi Ounas, V° dyn.), 
I, 139-140. 


—+»{ 26 )e4-— 


> A et = À (pyramide de Chéphren, 
IV" dyn.), 


1, 86, 94. 





] == (ur-da (le tris grand) ri- 


rant d jamais (1 Empereur Vérus), V ,149. 


En Le moines À. => (nom de 


nebri de Toutänkhamon, ‘XV Il dyn. ). I, 
368. 


dee | 8] 8, et variantes (nom de | 


— ill 


neti d'Harmhabi XVITE dyn.), Il, 354, 
3858-39 i. 


d'Amenmessès, XIX* dyn.), IIT, 128. 


= an el aa (nom d'Horus d'Amenhotep 
mae XVH dyn.}, If, 977-251. 


= 3 (nom d'Horus de Ramses If, XIX° 
dyn.), Il, 64. 


= 34 et variantes (nom d'Horus de Sé- 
thésis Il, XIX° dyn.), Ill, 133, 156, 
ha, 


= 3 et variantes (nom d'Horus de Seth- 


nakht, XX° dyn.), Tf, 159-154, 172. 


= 24 ot > 3 (nom de nebti de Ptole- 
mée Il), IV, 229, gah, 298,955, 904, 
aah. 

Loir = «à et variantes (nom d'Horus 
d'or de Piolémée LE), IV, 254-997. 


a hd à 
> (£2 1 yy ele. 


l'Empereur Domilien), V, 


(nom d'Horus d'or de 

101. 

= à ! \ Eos (nom d'Horus d'Amenmessts, 
XIX® dyn.), IE, 198. 





= : " | e 7 R (nom de nebri de Ram- 
sès IL, XIX° dyn., IE, 419. 


ae 97} et variantes (nom de 


nebti de Ptolémée IV), IV, 268-269. 


=smittds Sole 


0 et variantes (nom d'Horus d'or de 
he IV, 294, 300, dor. 

suit stditheie 

variantes (nom d'Horus d'or de Ptolémée 
VII), IV, 318, 321-324, 327-929. 


Ie [#9,%, (nom de nebti — 3+ (nom d'Horus de Ptolémée 


yer}, TV, 318. 


= 3! 4 — AY |: et variante (nom d'Ho- 
rus d'or - d'Osorkon Il, XXI dyn.), HI, 
337-338. 
= = = 4 LR (nom d'Horus d'or de 
Ramsès XI, XX° dyn.), IE, 221, had. 
x 44 = 


anes ige Qa ti] (on des 


noms de nebti de Ptolémée XIII), IV, 402. 


Sele 


[SanINT 


(nom de nebti de Ptolémée X à Edfou), 
IV, 359. 


25221010] NYS | | (un des noms 
de nebti de Plolémée XIII), IV, Los. 


Zz oe as $ | ] 4 (nom de nebti de Plolé- 
mée If?), IV, 234 note 3. 


OP lls] (nom 


de nebti de Ptolémée V), IV, 28 1-983. 


= “Mh t a —$] ... (nom 
de nebti de Ptolémée X), IV, 358. 


—-+h{ 27 je 


7 à | © (obélisque solaire de Chéops, 
IV? dyn.}, 1, 74- 


fa SFA a 9 + § (nom de nel de | 


~ Ramsès I, XIX° dyn.), DE, 52. 


mi f=ist=ios (nm 
de nebti d'Amenhotep HT, XVII dyn.), 
Il, 316. 


Se et variantes (fille de Ramses 


ace iit À 


If, XEX° dyn.}, HE, 107-108, fas, 


EH el 


2 et variantes (nom de 


nebti d'Amenhotep [V-lakhnaton, X VIII 


dyn.), If, 346, 350. 


=) es = 11 = ; A A EN pe ,@et variantes 


(nom de nebti d'Anienhoten EV, XVII 
dyn.), I, 345-346. 


oe St Pay 


ae : ITN 


(prince XI°(?) dyn.), 


La 1! = Jj (fille de Ramses If, XIX° 
dyn.), ÎLE, 49%. 
= Qu 3 | À et variantes (nom de nebta 


de Ramsès I, XX° dyn.), I, 158, 160, 
161, 144, 109, 170. 


> if ity aq et variante (autre forme 


du précédent), Il, 167, 170. 
“= (reine Moyen Empire), If, 127. 


== (nom d'Horus de Nitocris, XXVIe 
dyn.), IV, 83-81. 


= Set A (nom d'Horus(?)de Cléopätre VIF), 
IV, 4 16-17. 





= 27] (nom d'Horus de Cléopatre Ill, 
mère de Ptolémée XI), IV, 388. 


= € | va (nom d'Horus de Cléopatre VIT}, 
IV, 417- 





| et ( ) ea cartouche de 


Néchao II, XXVI° dyn.), IV, 86-90. 


[+ (nom d'Horus de Sanousrit IV, XIV:(?) 
dyn.), If, 67. 


AVE SB cil (nom de nebti de Kamôsis 
[12], XVIE dyn.), IE, 169, 406. 


Ihe Fa? sae et variantes (noms d'Ho- 
rus et de nebti d'Amenemhäit I, XI 


dyn.}, [, 3954-20 4). 


1.1 


(nom d'Horus d'or du mém e), 1,958. 


IQ y" In, et variantes (nom d'Horus 


de Séthôsis 1, XIX° dyn.), IE, 11, 19. 
1% fl > (nom de nebti du même), lil, 17. 


Jay 


du précédent?}, LE, 1 


mht hs mt a et nombreuses 


variantes (autre nom de nebti du même), 
Ill, 21, 13-99, 98. 


| * [précédé de gS] (nom du ka de 
l'Empereur Claude), V, 61. 

h 11 | a = \— vn et nombreuses 
variantes (nom d'Horus d'or de Séthôsis 
Ie", XIXe dyn.), Ill, 19-28. 


= (forme plus développee 


Divi el variantes (nom d'Horus du me- 


me), HE, 19. 
à, 





variantes (I Empereur Vespasien), V, 8h. 
45. 


—=sF 





€ "vi 


ns oO 
7 oe Kd 
servant a désigner les Empereurs sul- 
vants) : 


= Vespasianus Augustus (noms 


1° Vespasien, V, 84-85; 
a Titus, son fils, V, 88-89. 


1: et + (nom d'Horus de Chéphren, IV 
dyn.), I, S7-90. 


| aE (nom d'Horus d'or d'Aspalout, roi 
Ethiopien), IV, 55-56. 


tas 113 et 4 lic (nom d'Horus de 


Thoutmôsis Il, XVI dyn.), Il, 227-242. | 


112 (nom d'Horus de lamsès Il, XIX 
dyn.), III, 60, 64. 


1 13 (nom d'Horus d'un roi non identifié), 
IV, 169 nole 5. 


11 es = J EN et variante 


(nom de nebti de Ramsès If, XX° dyn.), — 


Ill, 157, 159. 
11 =f, = et at (nom d'Horus d'or de 


Séthôsis I", XIX* dyn.), DE, 17,19, 28. 


TI et variantes (autre forme du 


précédent), Il, 10, 28. 


11 SI=\Fo et variantes (mom de 
nebti d'Amenhotep II, XVIIE dyn.), Il, 
HE 





1% (nom de nebli de Chéphren, IV° dyn.), 
1, 89. 
À d (nom d'Horus de Ramsès IE, XIX" dyn.), 
Al, Go. 


ue (autre nom d'Horus du mème), If, 
Go. 





et nombreuses variantes el ad- 

dti {er cartouche de Ramsès IE, XIX° 
dyn.), Il, 33, 40, 51-60, 66-70, 71, 
79; Sq. 


o À § (fils de Ramsès I1(?), XIX" dyn.), UE, 


s01, 





touche d'Osorkon JE, XXII dyn.), Ill, 
384, 386. 





“We ae jee XAV" dyn), IV, 3-4. 








el variantes (1% cartouche 














che de Ramsès VII, XX° dyn.), HE, 176, d'Amenemäpit, XXE dyn.), If, 293. 
305-306, fal. | | 





| el variantes (1° car- 


touche de Run IE, XX° dym.), Hi, 
156-173, 176 nole 9, has, had, 





fouche d'Osorkon I, XXI: dyn.), HI, 
335-345, 344, 345, 354. 





che de Chéchanq If, XXIF dyn.), M, 
361-363, 365-367. 


et variantes (1 car- 





louche d'Osorkon If, XXII: dyn.), IIT, 
355, 382-386. 






| et variantes (1 car- 


touche de Takelot IIT, XXII dyn.), UE, 
90. 


touche de A x Vo AM ds Il, 

1929-194. 

r ( SAS | (1 cartouche de Roud- 
amon, XXIII° dyn.), Ill, 3g. 





“touche dé Ramsès IV, XX° dyn.), Ill 
178, 190, dah. 


of" (1% cartouche d'Osorkon 
IL (2), XXII dyn.), LE, 223 note 1, 341 


nole 1. 


() On ne comple pas moins de onze rois ayant 
porlé ce nom comme 1" carlouche. 


sr 30 }er— 


| oye ee (1% cartouche de Siphtah, 
XIX° dyn. +), HE, 146. 





|) et nombreuses variantes ou 


| additions (1° cartouche de Ramsès Il, 
XIXE dyn.), UT, 31-74, 418. 





z= | et variantes (1* cartouche de 


Chéchang IT, XXIE dyn.), UE, 353, 361- 
307. 


(112) (1°* cartouche de Pamai, XXII" 


dyn.), Ill, 372. 


(voir ( of À 1) (1° car- 


touche de Khyan, XV° dyn.), If, 133. 








fa) 1 (roi du Moyen Empire?), If, 119, 


171, Not. 






dvn.). IL 15. 
i 


(1° cartouche de Psamaul, 


XXIX® dyn.), IV, 169. 





même), IV, 168. 


11  ¥ (nom du roi Ousirkaf(?), 
V® dyn., au papyrus Westear), 1, 108. 


11 te { { { el 1{{ { (nom a nebli de 


Hotpou-ré, Moyen Empire), I, 88. 


a I et variantes (nom d'Horus de ham- 
sts II, XIX® dyn.), TE, 59-60, 


BIH YF et S 4) (roi x (?) 


ee 


40 ff { SSS TL, et variantes (nom d'Ho- 
rus d'or de Ramsès Il, XIX° dyn.), HE, 
33, 35-37, 43-45, 50-53, 85, 58, 61, 
bh, 65, 65, 70. 

{EAH Gs ot AEETUL (nom ator 
d'or de l'Empereur Domitien), V, 99, 


1 0 1. 


Wii ese “et variantes (nom 


d'Horus d'or de Ramsés IV, XXE dyn.}, 
III, 139-181, 184, 185, 188, 189. 


q | are (a ii j : et. | (nom d'Horus d'or 
de Ramsès Il, XIX° dyn.), IE, 71. 


qi {{ i l=) el variantes (aulre nom 
 d'Horus d'or de Ramsès IN, XX° dyn.), 
Il, 158, 159, 165, 163. 


Wit Q ) 4 (nom d'Horus d'or de Ramsès 
IX, XXE dyn.), Il, 214. 


11,5 x Ql id (nom d'Horus d'or de Ram- 
ses VI, XX° dyn.), I, 199. 


44 { { À if (nom d'Horus d'or de Ramses 
Vil, XX° dyn.), IE, 204. 


4f\{ 7, 9° =) (nom d'Horus d'or de Ram- 
ses IX, XX° dyn.), IM, 219. 


1% et |= 4 (voir4}« b) (nom d'Horus 


de Noufirirkéré, V° dyn.), [, 117-118. 


(1% cartouche de 


Sethnakht, = dyn.), Ill, 153, 155. 
has. 


e{*] 1 Ein Yet variantes (autre forme 


du même), HE, 493. 





—+#( 31 }4— 





o | % i et variantes (1% carlouche de Sé- 


thôsis LE, XIX° dyn.), LE, 134,147, 153, 
153 note à. 


GES 


complète du même), IIT, 131-139. 





et variantes (forme plus 






du même), IE, 130-134, 136-138. 


1 { (nom d'Horus de Ramsès I, XIX° dyn.), 
Ill, 6o, h10. 


Jen: (nom d'Horus d'or du même), lll, 
hig. 


9 |) Ore el variantes (nom de nebti 
de Ramsès VI, XX° dyn.), NT, 199, 
199: 


11 ag Es Fe et variante (nom de nebti de 
Ramsès XI, XX° dyn.), IT, 201. 


11 { if II et variantes (nom de mebtr de 
Ramsès IX, XX° dyn.), TE, 910, 919, 
gah. 

qo Sain et variantes (nom d' Horus 
d'or de Thoutmôsis IV, XVIII dyn.), Il, 


200, 292-199, doo. 


14 49 et variantes (fils d'Amenhotep If, 
XVIII dyn.), I, 289. 






Ramsès Il?), IT, 296. 





et variantes (autre forme 


| | ise | (probablement 1° cartouche de 


4 (0 cartouche Ati IM, VE 


dyn.), T, 145. 





et variantes (roi Ousirkaf, 


ve dyn.), I, 106-108, 300. 


J (1° cartouche de Khandjer, XV" 





‘dyn.), Il, 130. 


1 u LU U (nom d'Horus de la reine Hatchops- 


ouit, XVILE dyn.), Il, 237. 












nombreuses variantes (1% cartouche de 
Ptolémée II), IV, 223, 225, 299-239. 


( 6414 ( k | (1% cartouche de Ptolémée 


V), IV, 280. 


] et variantes (Sanousrit I, 
XIE: dyn.). I, 245, 263-983, 358. 


| et variantes (Sanousrit II, 
XII dyn.), I, 296-298. 


et variantes (Sanousrit III, 





Xie dyn.), 1, 303, 305, 308, 310, 


329-315. 






| (Sanousrit IV, XIV°(?) dyn.), 
Il, 66-67. 


] t= (reine XIF (?) dyn.), 





I, 983. 


+(\= = NT À (fils de Sanousrit I, XU 
dyn.), 1, dos. 


sw 32 er 


Wy FE et variantes (nom d'Horus de la 
reine Hatchopsouit, XVIII dyn.), If, 
996, 937-239, 241, 249-245. 

1 et il ~, (nom de nebti de Psamtik 
IL, XXVI° dyn.), IV, 95, 95, 96, 99. 


| (roi Ougaf, AU dyn.), I, 





ig (nom d'Horus de Ramsès Il, XIX* dyn.), 
Il, 59. 


yH—M SVS et 151% (nom 
d'Horus d'or d'Amenhotep [V-lakhnaton, 
XVII dyn.), I, 346, 350. 


> | Î = { Kia (nom d'Horus d'Amenhotep | 


HE, XVI dyn.), IE, 314. 


À lath ES TT LAist eo el variantes (nom 


d'Horus d'or d'Amenhotep IV, XVII | 


dyn.), IE, 545-546. 


| (reine d'époque saite), IV, 





] 


| (nom d'Horus d'un roi Thinite?), 1, 55a. 


me À (pyramide de Noufrirkéré, V° 
dyn.), I, 116, 358. 


~ A (pyramide d'Ati TH, VE dyn.), 1, 
145. 


© ie. + (11 9b (fils ou petit-fils de Chéops, 
IV" dyn.), I, 59. 








fo a Let variantes (1° cartouche de Mé- 
nephtah, XIX° dyn.), HE, 124-135, 124, 








touche de Néphéritès, XXIX° dyn.), IV, 
169-164. 


—— — | 


| mr. HR ae 
ef variantes (fille de Ramsès If, AIX 
dyn.), IT, 109-100. 


ei te 


“Bindthris, Ii dyn.), I, 20, 38. 





@ = 3 (roi Moyen Empire?), I, 117. 


NIET) 


rénice (voir ci-dessous à la lecture 1 er 





el variantes = Bé- 


er LI (fils de Dadouf-ré, IV* dyn.), I, 85. 


| © || | (1 cartouche de Tanoutamon, 


XXV¢ dyn.), IV, 49-44. 





Ag” 29g à et variantes (fille de Ramsès II, 
XIX dyn.), IM, 103-104, ha. 


Leal (frère(?) du grand-prétre d'Amon 
Osorkon, XXII dyn.), IE, 358 note 3, 


i — | et variantes (2° cartouche 
de Bocchoris, XXIV® dyn.), IE, 410-419. 


—+#{ 33 je 





side?}, I, 228. 


ge YS} (fille d'Amenhotep UE, XVI | 
dyn.), I, 344. 





et variantes (femme 


| d'Amenmessès, XIX° dyn.), Ul, 130. 


HN 72 (ils de Hribor, XXI 


dyn.), IE, 259. 


pane lta Nord (épithète donnée 





‘aux rois suivants) : 

4° Taharga (XXV* dyn.), IV, 39-33; 

9° Psamtik I*(XXVIF dyn.), IV, 69, 71- 
79: 

3° Psamtik I (XXVE dyn.), IV, 94; 

4* Amasis (XXVI* dyn.), IV, 145-117. 


Kiii | (voir à la lettre @). 





XVII ou XVII dyn.?), Il, 87, 169, 1709, 


ito, 


|| #%. 111 el BL (prince Moyen | 


Empire?), Il, 127-128. 


tee 


pire), Il, 139. 


(sœur d'un roi du Moyen Em- 


I] pe (sœur d'un roi du Moyen Em- 
pire), Il, 132. 


| [4g = À (fille de Sebekemsaf I, 
XIV°(?) dyn.), If, 77. 
Bulletin, L AY. 





1 | prince XVIL ou XVII dyn.?), 


If, 170. 


el variantes (roi I dyn.), I, 





h7-48. 


Ty, (roi Hyqsôs*), Il, zo, 153. 


j-i-y-J et n-tJ (sœur de la 
femme d'Amenhotep IV, XVI dyn.), II, 
358. 

j- & (nom d'Horus de Tanoutamon, XXV° 
dyn.), TV, 44. 


i (parente de Snofrou , 1V* dyn.), 1, 70 





nombreuses variantes (Bérénice Il Éver- 
pete), IV, 258-a60. 





et variantes (Bérénice lI Philopator), 
[V, 365, 586, 389-891. 


Bérénice IV. fille de Ptolémée XII, IV, 408- 
hog. 


> (femme de Har-si- 





iotf, roi Ethiopien), IV, Ga. 


|T (fille de Thoutmdsis IIT, XVII dyn.), 
Il, 975. 


TE DT) of (evi Bajaon, 1 dyn.2), 1 





sw 34 jes— 


x i -| à | (princesse Éthiopien ne), 
IV, 64. 





— | es | variantes (surnom 
CS | —— , 

donné à Amenhotep FE, XVII dyn.), Il, 
sob. 


x “A + e ‘fh et nombreuses variantes 
(Paiankh, fils de Hrihor, XX! dyn.), 
lil, 237, 238, 241-246. 


XK | IS et nombreuses variantes — 
(Painodjem, fils du précédent), Ill, 240, 


afa-als, 





et variantes (le même, 


devenu le roi Painodjem I, XXI° dyn.), 
Ill, ahg, 251, abo, aba, 


XWIN {4 el variantes (Painodjem Il, 
XXI dyn.), Il, 971, 272, 274-280, 
985, 291-294. 





} et variantes (Painodjem I*, 


XXI: dyn.), Ill, 248, 250-259, a60- 
269, 264-966, 274. 


X it A et variantes (jour erneur d'Éthio- 
pie sous les rois Ai et Harmhabi, XVIII 
dyn.), I, 396. 


MM dy (fils d'un roi Chéchang, XXIF dyn.), 
Il, S70 note 4. 


YA] (Pamai, XXIE dynastie, peut- 





être identique au précédent), If, 350, 
373, 395 nole hi. 















Cp 
lil, 374-379. 
x) 


IL, 369, 371, 395 note 4. 


et variantes (le même), 


el variantes (le 


même }, 


| x Data i= l'Écergète (surnom de Plo- 


lémée VIL), IV, 313. 


a Noe | ( petit-fils(?) de Mibtimsaf I*, 
Vie dyn.}, I, i 68. 


# See [= a; [ I] (femme de Chéchang 


I*(?) et mère de Namrali, XXI dyn.), 
Ill, 323-3ah. 


X La (fils de Hrihor, XXI°dyn.), TIT, 238. 


MOQ — LM AD (autre fils de 


Hrihor), Ill, 238. 


X ILES +. if (ministre du roi Har- 
mhabi, XVII dyn., peut-être le futur 
Ramsès [*?), IE, 417. 

YK 2% 5 — Hf (fils de Ramsès I, XIX° 
dyn.), HI, 83-84, gg note, 4a0. 

X “ ? f M — M et variante (fils de 
Ramsès I, XX° dyn.), IE, 156. 


X ° 4 ae { LS J (fille de Ramses ll, 
XIX° dyn.), II, 109. 


x > À + ‘i (père du beau-père de Pai- 


nodjem I*?, XXI dyn.), If, 259 note +. 


X DS le (fils(?) de Ramsès I, 
XIX° dyn.), DE, 101. 





EL } 


HE Be HY (voir D À 9) (fils d'A 


môsis, XVII dyn.), If, 190. 





40 35 je 


MRS > — le Sôter (surnom de Pto- 


lémee X), IV, 354, 





HE XXE dyn.), Hl, 279, 291 


X > «© (fils de Menkhopirré, XX! | 


dyn.), I, 272. 


X ** © (fils de Painodjem II, XXE dyn.), 
INT, ahs. 362. 


x Ri A o id et variante (Psousen- 


nes (Il? ], XXE dyn.), IE, 301. 






À ef variantes (Psousen- 
nds #9, XXE dyn.), Ill, 95a, 279. 289- 
291. 


| (Psousennès Il, XAT 





~ dyn.), IE, 300. 


YG | “Sf (fils du roi Amasis, XXVI° dyn.), 
IV, 129-1430. 


MT YZ ah (fils de Chéchang I (2), 
XXIE: dyn.), IE, 368. 

Mt 8 + if (fils de Hrihor, XX 
dyn.), Hl, 239. 


ew +, xb = #3 ( prince 


du Della, contemporain du rot Ethiopien 
Tanoulamon, XXV° dyn.), IV, 45-46. 


Yen — (roitelet XXII (?) dyn.), Il 
hos. 


path, ua à (gendre de la sœur de Necta- 
nébo Il, AA dyn.), lV. 192. 


(a° cartouche de Psousennés 


[x aH | a) A =, i ( arriére-petit-lils 
de Roudamon, XXIIE dyn.), Ill, 394 
. note 3, for. 


— Fy et variantes (Padoubastit If, 


XXIII (?) dye.) III, 380 note 3, 398. 





dyn.), IE, 380. 


X À i- (beau-père du roi Amasis, AXVIP 
dyn.), IV, i4 





Fibiopien 1}, IV, 59. 


i | In 4 | I ou . a> \ \J (fille de Ram- 


sis If, XIX* dyn.), Hl, 108. 


Con 
Je 


Lu 6 ©& w — ————EE=— 1 — 
» = 


 _ 


os LE. is. = 
a rr -a— dt 
e 


ne yee in ii 2 


te 36 nes — 





| variantes (Philotéra fille de Ptolémée I"), 
IV, 221. 


et variantes (Pépi I, VI dyn.), 


I, 251-160, 364. 


el variantes (Pépi Il, VIS dyn.), 


I, 170, 174, 175. 





BAL (Pépi U-Senbou, VIE ou VII 
dyn.), [, 189. 





_ dyn.), Il, 82. 


MR (fils de la dame Tii, révoltée 
contre Ramsès Ill, XX° dyn.), Ill, 174 
note 5. 





| Moyen Empire), Il, 05. 


ld ct nl le dieu (épithète donnée à) : 
1° Jules César, V, a, 4: 


3" Auguste, V, 2, 15. 





1311114 dé =e dieu Philadelphe 


(Ptolémée I), IV, 238. 


| alt = le diew Évergète (Ptolémée HI}, EV, 


ag. 
a) k = le dieu Philopator (Ptolémée IV), 


360. 


sel wm oe mle dieu Epiphane (Pto- 
lémée V), IV, a7, 284. 


ALL El evra 

== le dieu Eupator (Ptolémée VIII, fils de 

Piolémée VI), IV, 321,929, 398, dag, 
330-3411, S60, 364. 


TNT TN — carte 
= le dieu Philométor || (Ptolémée VI), 
IV, 289, 309-304, 391, 393, 38, 
Jog, 300, 361, 363. 


SIT: a Sine Set variantes — le dieu Éver- 
pete [17] (Ptolémée VIT), IV, 309, 324, 
395, 228-9330, 360. 


ME = JET HSE « 


variantes = le dieu Philopator mae (Pto- 
lémée IX, fils de Ptolémée VIT), IV, 349, 
343, 360, 36a, 


“| me LA al = et variantes = le dieu 
Sôter [11] (Ptolémée X), IV, 357, 358, 
360-363. 


al =) as + "n:=— le dieu Philométor 


[1] (Ptolémée XI), IV, 387-388. 


WI Les épithétes-surnoms des Ptolémées accolées 
aux mols al p= à Sede, le dieu, me sont pas ran- 


| gées ici suivant l'ordre alphabétique , mais dans l'ordre 
| chronologique des rois auxquels elles ont été attribuées. 





—+»( 37 jer 


| | et variantes = le 

“dieu Philopator Philadelphe Néos Dionysos 
(Ptolémée XI), IV, 392, 395, 06. 

HFATE pee 


(Ptolémée XIII), IV, 396. 





s15- =! = = le dieu Philopator Philadelphe 
(Ptolémée XII), 1V, hos. 


ot aie, ay fh de ‘um et variantes | 


== le dieu Philopator Philométor (Ptolémée 
XVI), IV, h19-h20. 
- Eire Î et variantes (ro Per- 


absen , le dyn.?), 1, 22-24. 


Es) FA) C 
— Pharaon (mots servant à désigner les 
rois et Empereurs suivants) : 
1° Taharga, IV, 31, 42; 

2 Psamtik [**, IV, 66, 71-79; 
3° Psamtik IE, IV, 93, 94 note 1; 
f° Apriés, [V, 105; 

5° Amasis, IV, 114, 116 (suivi de 211), 

117; 

6° Darius KE, IV, 1419; 

7° Nectanébo I", IV, 180: 

S* Téos, IV, 183; 

g” Neclanébo II, IV, 191; 
io” Khababicha, IV, 195; 
11° Alexandre le-Grand, IV, 200; 








12° Alexandre Il, IV, 208, 209; 
13° Ptolémée I*, IV, 215; 

iA” Ptolémée X, IV, 354; 

15° Ptolémée XII, IV, 396, 397- 


== le dieu Philopator (1!) 





16° Auguste, V, 20 el nole 9, 21 note 1, 
49 ; 

17° Claude, V, 58; 

18° Néron, V, 73. 


=> À + oe, Ÿ M (princesse d'époque 
thinite?), I, 44. 


= | (roi Éthiopien), IV, 58. 





Es 7 ae et C3 ¢ (roi Perenmaät, [I* 
dyn.?), I, aa, fo, 41, 359. 


(mère de Nastasen, roi Ethio- 


pien), IV, 63. 





ot variantes (Philippe Arrhidée), IV, 
20h-200. 






| lippus Augustus (l'Empereur Philippe), 
V, 236, 237. 


_ cartouche d'Ahmôsis, XVIII dyn. I. 
174% 181, 189. 





à à (nom d'Horus d'or d'un roi incertain, 
peut-être Harmhabi, XVII dyn.), Il 
392. 





(Psamtik I*, XXVIt dyn.), IV, 66-80, 
83, 84. 





i. XXVIe dyn.), IV, 89, 92-103. 












riantes Psamtit I IE, XXVE dyn.), TV, 
199-139. 


IV, 199. 


(Psamtik IV, XXVIe dyn.), 





(Psamtik I, XXVE 


| dyn.}, IV, 949: 


(af of ) (Psamtik Le, XXVE dyn), 
Il, 261; Ill, 267; IV, 74. 


EE 


Empire?), ll, 13a. 





(sœur (?) d'un roi du Moyen 


~ de Tanoutamon, XXV° dyn.), IV, 45, 
Gh note 4. 





+! reine Ethiopienne). IV, 63-6 5 


ST (fille de Kachta et femme de Piän- 
khi IE, XXV° dyn.), IV, a0, a4, 64 note 9. 

= " ! | J (lille de Thoutmdsis IV (7), XVII 
dyn.). Il, 300. 


se" hi: A RC, et variantes 
(nom d'Horus d'or d'Amenholep IL, 
XVII dyn.), I, 3929. 


Bm — | hlypet_ M 2 1 yf (Ptolémée, 


fils de Lagos, satrape d'Egyple), 214. 


riantes (le baie) devenu le roi | Ptolé- 
mée I), IV, 215-210. 





‘riantes (Ptolémée il), IV, 993, 295, 
a7, 298, 239-940, 247, 248. 





(Ptolémée IV) AY, 27 , 273, 278 note 1, 
aSa, ahd. 








lémée XVI), IV, 419, 490. 


CERN 


(Ptolémée IL), IV, 247, 248, 254-261. 





(1) et variantes 


0) Les épithètes accolées au nom Ptolémée, com- 
mun à tous les rois de la dynastie lagide, ne sont 
pas rangées ict suivant leur ordre alphabetique, mais 
dans l'ordre chronologique des souverains qui les ont 
portées, 


—+#w( 39 }e— 
















| Ÿ = Prolémée le dieu 
| Br Pet) IV, 248. 
ee : | et variante (le 
même), IV, 249, 258. 
CALE 
(Ptolémée IV), IV, 264, 268-271, 273. 


BON ek J Protémée te dieu 
Philopator (Ptolémée IV}, IV, 265, 


CELLES 


IV, 285. 


DEULEEND 

(Ptolémée V), IV, 277; 80-287. 
ENTRE 
(le même ), IV, 279: 


ENTER 


(Ptolémée VI), IV, 292, 294, 997-004, 


TRE TATEL AD le meme) 
389. | 


CET 
(Ptolémée VIL), IV, 292, 300, 301,909, 
310, 317, 318, 929-029. 

CURE 
309. 

(SL 


(le même), IV, 326. 





el varianlés 








(Ptolémée V), 











el variantes 






et variantes 





et varianles 


(le même), IV, 












et variantes | 


TETENTEHL 









el variantes 











CEANESTND 


(Ptolémée X), IV, 358, 362. 


spa) 

(le même), IV, 356-362. 

421 
le dieu Séter (Ptolémée XI, par confusion 
avec Ptolémée X), IV, 384. 


NRC ELE? 
et variantes (Ptolémée Xf), IV, 380 n.d, 
381, 386-388. 

CELLES 
(Ptolémée XIE), IV, os. 

SIIEUE 

Rae) IV, 395, 396, 398, 401-0. 

(allah a Pe) 
et variantes (Ptolemée XVI), IV, 419- 

hao. 


et variantes 


a» fe — 


| == Frolémée 









el variantes 


el variantes 





2 ik (prince d'époque ramesside?), Ill, 


227: 


5 À | k ! re J | J (fille de Ramses Il, ATA® 
dyn.), Ill, 109. 


| # a | J (fille de Thoutmésis IV (?), 


XVIII dyn.), II, 305. 


8 |S bp et variantes (fils de Ramsès Il, 


XIXe dyn.), Ill, 94-96. 






ae | ot variantes (Ménephtah 
TE Siphtah, XIX° dyn.), IT, 141-246. 


, L | 
s 


— LT VA 8 





el nombreuses variantes 


(Séthôsis I, XIX¢ dyn.), TIT, 10-28, 


Hi [ AG (mère de Taperou, parente 
du roi Amasis, XXVI* dyn.), IV, 129. 


od Tg et variantes (nom d'Horus de Ramses 
IL, XIX° dyn.), ILE, 64, 70: hig. 

ei (nom d'Horus d'or d'Apriés, 
XXVI° dyn.), IV. 108. 


a = ©, (nom d'Horus de Ptolémée VI), 
IV, 302. 

S=MIAw T0 Mle am* 
variantes (le même sous sa forme déve- 


loppée), IV, 294, 299-504. 





(fille d'Amenemhäit Il, XU° dyn.), I, 
‘Dive 


| el variantes (voir AUSSI | iii” 





= TE | Le =. 4 re ; ® 
er (fils de Ne-ousirré, \ dyn.), 1, 129. 


(roi douteux), IIT, 226. 





GHD 


Hf Bf) (gendre de Chopsiskaf, IV° dyn.). 
A, i On. 


Bsn | À (fille de Thoutmôsis IV (2); 
XVII dyn.), I, 305. 





} (Ptolémais(?}, fille de Nec- 
tanébo If, XXX° dyn.), IV, 191 note h, 


| (Ptolémée IE [ou H1?]), IV. 





+436. 


oe 


Es § — I x (fille du grand-prètre 


d'Amon Paiinkh, XXE dyn.), Ill, afd. 


\ — 


et variantes (roi IX° dyn. ou 





Hyqsôs?), 1, 206-207; Il, 404. 


© ie PY ] et variantes (femme de 
Ramsès I, XIX° dyn.), HE, 44, 78-79- 

oOo” ae (nom de nebti de Säakaré- 
Djousirkhoprou (?), XVIIE dyn.), I, 
364. 


© 4m. } (roi Moyen Empire?), Il, 115. 

f | (nom d'Horus de Ramsès V, XX° dyn.), 
IT, 199-198. 

[© J <i | et nombreuses varanles et 

additions (1° cartouche de Séthôsis I, 

XIX° dyn.), Il, 9-27. 

dt dE (voir Ry 

RAN (voir KA Y). 

(oy — Ÿ(?) (roitelet d'époque bubastite 


ou saite?), Ill, 4o6. 











et variantes (17 cartouche de 


Ramses VI, XX°dyn.), HIT, 195,197, 200. 


oe nn: 


4 NTI 


ay & 






cti— 

précédent), Il, 194-196, as. 

gt — (roi du Moyen Empire(?), ou 
variante du 1° cartouche d'Amenholep 
lt, XVII dyn.), I, 103 et note 4. 


ZS, à (lille de Chopsiskaf, IV dyn.), | 


I, 103. 


sey | el 1} (nom d'Horus d'or d Amenem- 
hit IL, Xie dyn.), 1, 285, 987. 

[| (nom de nebti de Néchao I, XXVE° dyn.), 
IV, 88-90. 


= | h wee m (variante du nom d'Horus | 
d'or d'Amenemhäit IE, XIE dyn.), 1, 285. 














a | 


cartou 
165, 166, 168 note 1. 





(faute pour (oft), 1% car- 


touche d'Asesi, V° dyn.). I, 137. 








ou sans carlouche (Maatkaré I, fille de 
Bulletin, 1. XV. 


el variantes (autre forme du | 


che d'Achôris, XXIX° dyn.), IV, 


Psousennes I, XXE dyn.), Ill, 252- 
204, 201. 


| @ ÿ LI J el nombreuses variantes, mais 


toujours sans cartouche (Maatkare IE, 
fille de Psousennès I, XXI dyn. , femme 
d'Osorkon I, XXIE dyn., et mere d'un 
grand-prêtre Chéchanq), Il, 249-300, 
320. 


K . où , II 1 (fils de Hrihor, XAT 


dyn.), HE, 236. 


pren — Il et variantes (fils de 
Painodjem I, XXE dyo.), I, 219, 
360-909. 


bh Sich Grad 1} et variantes (fils de 


Painodjem If, XXIE dyn.), NE, 283. 


K ¥ sh nn il Î (fils de Hrihor, 


XXE dyn.), Ill, 239. 


de Kachta, XXV¢ dyn.), IV, 5. 





ou | 





© {= (i* cartouche 





he S|) ab (fils de Hrihor, XXI dy n.), 


ILE, afo. 





| ell © y= (roi du Moyen 
| Empire?), Hl, 104. 





] (l'Empereur Macrinus), 


V, 219, 


| 3 (nom d'Horus de Ramsès Il, 
XIX* dyn.), IT, 59-60. 


= 2e (nom d'Horus d'Alexandre le Grand), 
IV, 200. 


6 


+0 42 ei 


=, à à 4 =i el variantes (nom 
de nebti de Ramsès IV, XX* dyn.), II, 
179-181, 184, 185. 188, 189. 


>= = ; = a 
= = a HE (nom de nebti de Ram- 


sès VIT, XXE dyn.), III, 204. 


— Ne DJ ts |, - 

= — ee LL, et variantes (nom 
de nebti de Ramsès I], XIX* dyn.), IT, 
33, 39-39, 43-45, 50-53, 58, Go-6a, 


64, 65, 68, 70, 71, 419. 


MESVE el variantes (nom de 
nebti de Séthôsis If, XEXS dyn.}, IE, 134, 
186, 197. 


Per mA op | el variantes (lille d'Amen- 


hotep IV-Takhnaton, XVIE dyn.), Il, 
359-360. 


| ys: 2r , (sœur et femme d'Aspa- 


lout, roi Ethiopien), IV, 57-58. 






| (lille de Rameni, roitelet 


d'époque bubastite), If, 405. 
>» om (la méme?), IE, 405. 
a Vo abe 


adoplive de la fille de Psamtik [*, XXVIE 
dyn., Nitocris), IV, 83. 





(Chapenapit Il, mère 


n-I J (sœur de la femme d'Amenhotep 
V-fakhnaton, XVII dyn.), Il, 358 et 


nole 1. 





| et variantes (femme de Thout- 


môsis IV, XVIII: dyn.), 11, 301, 309, 
24-99 1. 

















| STE b | (femme de Psamtik I**, 


XX VI dyn.), IV, 82. 
el nombreuses va- 


riantes (femme de Ramsès II, XIX* dyn.), 
MI, 75-77. 


(yi) S ) (litle de Psamtik 1, XXVE 


“dyn.), IV, 83-84. 





variante (Chapenapit Il, fille d'Osorkon 
IE, XXII dyn, , femme de Kachla, XXV* 
dyn., et mère d'Amnéritis), Hf, 389; 
IV, 8. 





II, femme de Takelot Il, XXII dyn. }, HE, 
305-358. 


(fille de la reine Hatchopsouit, 


XVII dyn.), If, 259. 





_g | et variantes (2° cartouche de 


‘Ja reine Maëtkaré fr, XXI° dyn.), HE, 
353, 255. 


(la même, dont les deux 


noms sont réunis dans un seul cartou- 


che), IT, 253. 


(ni | (Nitocris, fille de Psamtik 
Ir, XXVE dyn.), IV, 84. 









jet variantes (fille d'AÂmenhotep 


Il, 219, 996, 230, 234, 







] (fille de Thoutmôsis IL, XVII 
| dyn.), Il, 235. 

A= 
emkheb [If], femme de Menkhopirré, 


XXE dyn.), HE, 264. 





(1 cartouche d'Isit- 


| =} (Nodjmit, femme de 
Hrihor, XXI dyn.), If, 937. 


=) (femme d'Aï (?}, on d'Harm- | 
habi(?), ou d'un simple fonctionnaire, 


X VITE dyn.), Il, 380 note 3. 








= | — û ni | 


de Psamtik II 5 KXVI: dyn.), IV, 101. 


» Î $ —— J (concubine d'Osorkon II, 
AXIE dyn.), Il, 343, 344 note. 347 


note i 4 





| el variantes (1 cartouche 
d'Amnéritis fe, fille de Kachta et sœur 
de Chabaka, XXVe dyn.), IV, 30-01. 





| (mère de Ramses I. XIX° 


| dyn.), HE, 7h-75. 


I et mère de Thoutmésis IL, XVIIIe 4 yn), | 





| | (fille de Ramsès II, XIXe 

| dyn.), ILE, 109. 

hui (fils du prince Téli-miri dit Miri, 
Ancien Empire), I, 149 note 3. 


= at tr el variantes (nom de nebrj 


de Ptolémée VI), IV, 294, 299-d01. 


ms (nom de nebti d'un roi thinite| Ménés? |), 
I, 49 note 3, 346, 350. 


el variantes (Ménès, I dyn.), 





I, ES À 


Moyen Empire?), I, 104-105. 
et = + (1 cartouche de Né- 
chao ET, roitelet saite), I, 415-426. 


—j (fils de Chéphren, [V¢ dyn.), T, ya. 


ms IA el variantes (pyramide de Ne 


ousir-ré, V° dyn.), 1, 194-195. 


mae oA et Variantes (pyramide de Pépi 
IF, VIe dyn.), I, ita, 169, iig-170, 


© su À el mit (roi Moyen Empire?), 
I, 105-106. 





(roitelet de Basse ou Moyenne- 

Egypte à l'époque bubasto-éthiopienne), 

Ill, 404-405. 

{ à Jet variantes (1° cartouche de 
Ramsès I", XIXe dyn.), I, 2-9. 

ü. 


—#+#( hi \ea-— 





dyn.), Ill, 10-27, 292, 417 (voir aussi 







louche d'Anenbasss. XIX® dyn.), HE, | 


198 et nole 4. 





de Ramsès X1, XX dyn.), Ul, 220-294, 
hab. 


® om! | (1® cartouche d'Amenmessès, XIX* 
dyn.), Ill, 128 note 1. 





Gen | Fane) 


sa forme complète), If, 123-190. 


= il cat (nom de nebti de Sé- 
thdsis I, AIX dyn. ), I, a2. 

partie i 2 4 Y et su À: (nom 
d'Horus d'or de Noufirhotep KE, XIII 
dyn.), Il, a3-a4. 


el variantes (le même sous 


+ Ml Pwo (princesse Moyen Empire), I, 
ot. 


= ; A el variantes (pyramide de Pépi E, 
VE dyn.), f, 151, 154, 161, 169, 199. 


© A el variantes (roi Moy en 


Empire?), II, 106. 


=i + (roi Moyen Empire?), Il, 99. 


mnt À Led Sep 1 el variantes (roi 
Moyen Empire?), I, 207. 


| tions (1° cartouche de Séthôsis [*, ALX* | 





© ss | (roi Moyen Empire?), IE, 108. 


© ss (roi Moyen Empire?), IE, 113. 


| ner Shee m (roi Moyen Empire?), Il, 116. 


| © ss Ÿ, (roi Moyen Empire?), If, 114. 


| (roi Men-hotpou-ré, Moyen 





Empire), II, 89 note 1, 91. 


me OF & (nom d'Horus d'or d'un roi non 
| en a 


identifié du Moyen Empire), Ul, 120 el 
nole 9, 


== + ct Se (nom d'Horus de Psamtik Ul, 


AXVE dyn.), IV, 99, 93, 95-09. 


OF eg (combinaison du nom d'Horus et du 
cartouche d'intronisation de Psamtik Il, 
AXVI dyn.), IV, 96. 


sad | (nom d'Horus de Menkaou-hor, V* 
dyn.), 1, 141, 360. 


antl (a™ cartouche du roi (ar): 


XIVe dyn.2), I, 67, 156. 





æ (fils de Chéphren, IV° dyn.), 1, 93-94, 





| =$ ey rT 1. (cme |. 


et variantes (1 cartouche de 
Thoulmôsis IT, XVII dyn.), I, 336, 
oho, 246, 253-2970, 273, 279, 387; 
Ill, 67 (associé a Ramsés I) et 194 
(associé à Ménephtah); IV, 74 (associé à 
Psamtik I*) et go (associé à Néchao If). 


| à $ (prince XVIII dyn.), IIL, 397. 


He Ho }ees— 





prêtre et roi RE ON XXI° dyn. }, 
Ill, 260, 263-268, 969 note 1, 279- 
279, 192-294, 290, 426. 





” meni), I, hoh-hod. 
om™* puss (le méme, sous sa forme 
complète), III, 405. 
| (Thoutmôsis IE, XVII dyn.), 
Il, 264. 





= ] (le même), II, 263. 





(le mème), I, 265. 
| (le même), I, 259, 262. 


] (le même), Il, 239, 241. 





] (le même), If, 263. 





(le même), Il, 262-263. 





(le même}, Il, 239, 240, 





| cartouche de Thoutmôsis IV, XVIL dyn. ‘ 
Il, 288, 290-300, 304, 305, 315, 386. 


wt | GRD» ( 


(4 cartouche du roitelet Ra- 








(Thoutmôsis IV, XVIII dyn.), I, 297-298. 





ar 199, 294, 497. 


woe &  — ct variantes (roi Moyen Em- 
pire?), I, 105. 


cap (roi Moyen Emipire?), IE, 145, 
DK, x \ os} | | (roi VIE ou 


= 1, 1813 1, 116. 








| let variantes (Mycérinus, [VS 





dyn.}, I, 95-100, 357. 





| Saut | f el variantes ( Menkaou- 
“hor, Ve dyn.), L 131-139. 

= (fille de Sanousrit IE, XII dyn.), I, 
316, 


= — a (fils de Ramsès IT, XIX° dyn.), 
IT, 100. 


tal | (roi Montoumsaf, XIII 





~dyn.), IT, 53. 


—+ 46 }es— 


dr et Ss (Mentouhotep I, XI 
dyn.), I, 218-219, 362. 


EBs 
I, 229-9953. 


= dos (Mentouhotep III, XE° dyn.), I, 
298. 


(Mentouhotep Il, XI dyn.), 








304. 






dyn.?), 1, 245. 


dyn.?), I, 247. 





UT | (princesse XI* dyn.), 1, 250. 


= + =a À et variantes (père de Sébek- 
hotep IIT, XIIE dyn.), Il, 20-91. 





Empire), IL, 193-124. 


= + J PT et variantes (fils de Ram- 
sts If, XIX" dyn.), IE, 90-91, 420. 


9 a (lils de Ramsès II, XX° dyn.), 


ps | t=, 


Il, 176. 





SS 6 (fils de Ramsés IX, XX° dyn.), 
TES 


tie 777 28 (fils de 


Ramsès If, XIX* dyn.), IE, 100. 
= (fils de Chéops, IV° dyn.), [, 80. 


k a (surnom du prince k | I, 


Ancien Empire), F, 199. 


Res B I, 919. 


<— ! À (prince Moyen Empire), IE, 128. 


4 | A's (nom d'Horus d'or de Philippe Ar- 
rhidée), IV, 206. 


hy (fils de Chéops, IV° dyn.), I, 81. 
ky > (fils du précédent), I, 82. 






| (1° cartouche de 


_ Khéti I, IX¢ dyn.), I, 04. 


Co <= + }| {ve (roi Moyen Empire?), TI, 
105, 


= (nom d'Horus du grand-prêtre d'Amon 
Painodjem [*, XXE dyn.), If, 250 note 1. 





| (1 cartouche de Mentouhotep 
[VI?}, XI: dyn.?), T, 247. 

RF À et & +| (fille de Chéops, IV° dyn.), 
1, 82-83, 357. | 

KI pa (nom d'Horus et de nebri de Khéti 
I", IX dyn.), 1, 204. 


a, | =, et variantes (fils de Ramsès 
IF, XUX* dyn.), UE, gi-g2. 





—+#{ AT }3— 





| =) (1% cartouche de Darius IE, 
KXVII dyn.), IV, 154. 


k | ! Le et variante (fils de Ramsès IT, XIX° 


dyn.), I, 96-97, 420. 


& | \=4 (fils de Ramsès IIT, AXS dyn.), 
II, 173. 


| kel | = (nom d'Horus d'Amenhotep 
IV-Takhnaton, XVIII dyn.), Il, 346, 
J50. 

4 | lf a (nom d'Horus de Thoutmôsis IV, 
XVII dyn.), II, 295. 


hs el gti i (nom d'Horus de Thoutmosis 
I*, XVII dyn.), Hf, 212-214, 216-217, 
291-299, 


ky (nom d'Horus de Sethdsis Er XIXe | 


dyn.), IE, 17. 

KHAN et variantes (nom d'Horus de 
Ramsès IL, XIX dyn.), IM, 33, 35-38, 
hd-hb, 4-51, 54, 55, 57-65, 68, 70, 
71, 7h, 41g. 

by (nom d'Horus de Siamon, XXI dyn.), 
Ill, 296. 

} & (nom d'Horus d'Osorkon IE, XXII dyn.), 
Ill, 339-339. 

“=f = 9 (nom d'Horus de Chéchanq I, 
XXII dyn.), HE, 364. 

bh ALY | (nom de nebti d'Allanarsa, roi 
Ethiopien), IV, 53-54, 

$ = (nom d'Horus de l'Empereur Domi- 


lien), Ÿ, 100. 


4%, précédé de 8 (nom d'Horus de Phi- 
lippe Arrhidée), IV, 205. 

ÿ & ON (nom d'Horus de Siamon, XXI° 
dyn. ), I, 297. 


grille 1115 (nom de nebti de 


Téos, XXX* dyn.), IV, 189. 


“= | | d = 4 | = (nom d'Horus d'A- 
menmesses, XIX° dyn.), IE, 128. 

dé | == (nom d'Horus de Séthôsis II (?). 
AIX dyn.), Ill, 13, 


J IE (nom d'Horus de Ramsès III, 
XX° dyn.), IE, 167. 


ki EL 2, LES et variantes (lils d'A- 


menhotep IIE, XVII dyn.), 1, 336-338. 





| (reine d'époque saite), IV, 134. 


= 17} (fille de Ramsès IE, XIX° dyn.), 
ILE, 110. 


pea 111 111 k et variantes (nom d'Ho- 
rus d'or de Néchao If, XXVE dyn.), IV, 
88-90. 

MT = et variantes (nom 


de mebti d'Alexandre II), IV, 208, 210. 


] et variantes (1° cartouche de 


Pépi I, VE dyn.), 1, 151-161, 361. 





SA (fils(?) de Skhemkaré, XII dyn.), 
Il, 5. 


PEU O%, Gh’ et variantes (nom d'Ho- 
rus de Thoutmôsis IE, XVITE dyn.), IE, 
297, 209, 263, 266, 269. 


°{ he \ | (nom d'Horus de Sethosis I", 
XIX dyn.), IE, a2. 

q kl | et variantes (nom d'Horus de Ram- 

sts IE, XIXE dyn.), IT, 34, 64, 63, 64, 
70, 71. 

o =|) Af et variantes (fils de Ramsès I, 
XIX° dyn.), HE, 94. 


dE ix re: et variantes (autre fils de 


Ramsès [l, XIX° dyn.), Il, 97. 


kl 17 3 et variantes (nom d'Horus de Sé- 
thésis I], XIX° dyn.), I, 133-197, fee. 

j << (nom d'Horus de Ramsès XI, XX° 
dyn.), IE, 221. 

3 & (nom d'Horus d'Osorkon I", XXII 
dyn.), Ill, 327. 


gt et variante (nom d'Horus de Chéchang 
Il, XXM* dyn.), IN, 366. 


EXD ?e | (femme de Pépi I*, VE 


dyn.), 1, 164, 361. 


RIS Il KEE (nom 
d'Horus de Smendés, XXI* dyn.), Il, 
a8. 


Le hIS ei = + HN ~ ef variantes (nom 
d'Horus de Chéchang I, XXIF dyn.), 


HI, 309-311. 





ORM sg. 4k 9% et variantes (nom | 


d' Horus de Thoutmôsis Ill, XVII dyn.), 
Il, 262, 266, 269, 


a fa el al eit (nom de nebti de Pépi 


le, VE dyn.), 1, 151, 162, 154, 159. 





|) | et variantes (roi 





X° dyn.), I, 109- 210. 


A2 et © À (lille de Sanousrit Il, 
XIE dyn.), 1, 316. 


| (fille d'Ahmésis, 





© XVIII dya.), HE, 192. 


|<} } = J (fille de Ramsès II, XIX° 
dyn.), TT, has. 


SUS BE VSR Ry et variantes 
(fille d’Amenhotep IV-Iakhnaton, XVIEI 
dyn.), Il, 359, 364. 


Roe (nom d'Horus de la reine Skémiophris, 
XIE dyn.), 1, 341. 


| (mère du roi Nib-khopir-ni- 





ré, Moyen Empire), Il, 110, 373 note 4. 


* cartouche de 


Æ reine Hatchopsouit Il, AVI dyn.), 
Il, 271-279, 287. 


| et variantes (1 (1 





| [+ 11-12] (reine Ancien Empire), 1, 


301 nole. 


KA =$2 9 et variantes (fille de Ramsès 
I], XIX° dyn.), IE, 108. 


RAT et variantes (nom d'Horus de Pépi 
I", Vie dyn.), 1, 151-157, 159. 


RAT BY] (variante du précédent), I, 
157 (combinaison du nom d'Horus et du 
a° cartouche de Pépi I*). 





ear 49 DER 


Ki | | \ (autre variante du même), 
1, 361 (combinaison du nom d'Horus et 
du i cartouche de Pépi I*). 


ok Rw, ok À — et variantes (roi 


Hyqsds), If, 146, 4e4, 


ky = (nom d'Horus de Khou-äqer (?), 
Ancien ou Moyen Empire), I, 199. 





| HE ill, 125. 


SFT Te We Se dd pr 
cédé de Mo uo (nom d'Horus de 
Nastasen, roi Ethiopien), IV, 62. 

an bd = i (fils de Hrihor, XXI 
dyn. ), IE, 438. 





; (7), XII dyn.), IT, 17-18. 


== 8] pg et variantes (fils de Ramsès Il, 
XIX dyn.), If], 94-96, 126, 420. 





mae le rol À Ménephiah, XIX* dyn 1 itl, 


114-199. 





(ae cartouche du roi Ai, XIII: dyn. ), IE, 
hä-45, 4oo. 


| ] et variantes (1° cartouche de 
Mibtimsaf Ie", VE dyn.), [, 161, 
164-168, 361. 
Bulletin, t. XV. 





169, 























f (combinaison des 
deux cartouches de Mibtimsaf [*, VI 
dyn.), 1, 176, 361. 


=) f (Vile ou VII dyn.), I, 
ib. 





| et variantes (9° carlouche 
de la reine Hatchopsouit, XVIIE dyn.), 
Il, 235, 270, 271. 





= 4 (nom d'Horus de Thoutmôsis I", 
XVIII dyn.), II, 917, 222. 


= n= (nom d'Horus de Siphtah , AIX 
dyn.), ILL, 144. 


k-PeSlFS 


forme plus développée). Tif, 145. 


EE 


(ae cartouche du roi Ini, XII dyn.), 
IE, 45-46. 


Ceo 


hotep, Moyen Empire), IF, 90-9 1. 


To o—i (le même sous une 





© cartouche d'un roi Sébek- 


— —-- (roi ik dyn.), ll, 4&8, 


] (roi d'époque ramesside?}, Ill, 


oak 





~Chéphren (?), IV< dyn.), I, 69. 


kl? et variantes (voir b 2 fl) (femme de 
Chéphren, IV° dyn.}, I, 90-91 (peut- 
être identique à la précédente). 


7 


+ 10 )ea-— 


ne ir J (princesse Éthiopienne), IV, 


GA. 


(1° cartouche du roi Andou(?), 


XIII: dyn.), If, 47. 





XIII dyn.), I, 47. 


oe (roi Moyen Empire?), Il, 108. 
|| =— () el variantes (nom d'Horus de Sé- 
mempses, I dyn.), 1, 11-13, 348. 
= || FR J} (femme de Sanousrit If, XIT° 

dyn.), 1, 316. 


i == ge 


LE ae 


| == Marcus (l'Empereur Com- 


mode), V, 175 





— Marcas ~ Dike Tae Dion, 
V 


1 di" 





oh ] RU 
(as cartouche de Sébekhotep [VI(?)], 
XHLL dyn.), I, 49. 


(om! 


- Ethiopien), IV, 54. 


pee cartouche d'Aspalout, roi 


| (1 cartouche d'un autre roi 





Ethiopien non identifié), IV, 56 note ». 


= (nom d'Horus de Nectanébo Ir, XXX° 


 dyn.}, IV, 


11-177 





Sk— 5, 


nom d'Horus du même roi), 1V,1799-177. 


= Sa et variantes (autre 


="; "122 (nom d'Horus de l'Empereur 


Domitien), V 100, 


= Bom (femme de Né-ousir-ré, Ve 
dyn.), I, 359. 


ÆT * [ley (Mirit-iotfs [I*], femme de 


a = L— 


Snofrou, IV° dyn.), I, 69, 78. 
SS * > fd (Mirit-iotfs [IE], belle-fille 


— « —— 


de Chéops(?), [V° dyn.), I, 81. 


SS | — } (fille de Ramsès IE, XIX dyn.), 
Ill, 109. 





= J | Men (fille de Ramsès LE, XIX* 
dyn.), Hl, 109. 





et variantes (autre fille de Ramsès Il, 
XIX* dyn.), I, 105. 


| ÆiA cc] (sœur de Neclanébo I, XXX* 


dyn.), IV, 199. 





| Î (roi XIVe dyn.?), 


Il, 58. 


| Wee i (prince Ancien Empire), 1, 45. 


i FE (nom d'Horus d'Amenemhäit-Sen- 


bouf, XI dyn.}, IL, 14. 





che de Mibtimsaf [Ier], VIS dyn.), 1, 165. 





0 51 jes— 


= ieee as fi} J et variantes (grand'mère 
paternelle de Chéchanq [*, XXI dyn.), 
I, 3:8-d10. 





] ef variantes (femme de Psam- 


tik Er, XXVI° dyn.), IV, 81, 82, 85. 
Wa hf (roi antérieur à Ménès), 1, 345. 


il (nom d'Horus d'or d' Amenemhäit I", XIE 
dyn.), I, 262. 


mit (nom de nebti de Rameni, roitelet bu- 
baslite?}, IE, 4o4. 


ae | (roi XIV° dyn.?), Ul, 78. 


R ofl} ] | (1° cartouche de Cambyse, 


XXVIE dyn.), IV, +38. 





MZ (reine Moyen Empire?), Il, 129. 


ill 71 7 (nom d'Horus d'or d'Osorkon ILE, 
XXII dyn.), DE, 384. 


Let variantes, fantif pour 





FM! (lle d'Almôsis, XVI | 


dyn.), If, 195-196. 


il) — (petite-fille de Chéops, IV° dyn.), 
1, 81. 


M = | bb (princesse XIII dyn.), 1,5. 


SI, précédé de #4 (nom d'Horus de 
Psousennts I, XXI‘ à dy n.), IT, 289-290. 


ver à, el vey (nom d'Horus et de nebri 


de Chéops, IV* dyn.), E, 73, 74, 77- 


eo 








a“ | el va- 





St) CE 
riantes (Néphérilés I, XXIX* dyn.), LV, 
161-163. 


| (Néphérités I, XXIX: 





dyn.), IV, 170. 


% —#] Jet variantes (père de Chéchanq 
Er, XXIE dyn.), I, 318-319. 


a | iS | LE et variantes (fils de Chéchanq 
= XXII dyn.), Ill, 325-328. 


‘(fils de Takelot EE, XXII dyn.), 
Il, 334 note 4, 3g, hab. 


Sy aa F | et variantes (fils d'Osorkon 
Il, XXI dyn.), I, 345-346. 


| (roitelet de l'époque bubastile, 





contemporain de Piänkhi), HE, 402, 


es 11182 losin oe 
Philopators (Ptolémee IV et Arsinoé ITI}, 
IV, 278 note 1. 

‘ek + | (Nastasen, roi Ethiopien ), 
IV, 69-65. 





=  (När-mer(?), roi thinite, If dyn.?), 
[, 17-18. 


f el variantes (Né-ousir-ré, 





ve dyn.), I, 195-129. 


(femme d'un petit-fils de Snofrou, 
IV? dyn.), [, +1 note. 


ran (roi Moyen Empire?), Il, 152. 


Can) 
a" 


31403 


oe ke ( nom d'Horus de Ramsès III, XX° 
dyn.}, It, 190. 





ss (2), père de Néchao Er, XX1Ve dyn.), 
IT, 414. 





| (pelite-fille de Sanousrit IE, XIE | 
dyn.), I, 301. 


—j__ (fille d'une princesse Hatcho psouit), 
IE, 130. 





ARS JS CUVE ayn.2), 1, 78 


WE mt dT 
| of (XtVedyn.2), 1, =. _) _ a variantes (nom d'Horus de Sno- 
frou, IV dyn.), I, 62-64, 70, 355, 356. 


eal ator a hes 77 (nom de nebti de Psamtik LE, 


fe = LV, 67-69, 74, 75, 77. 





=n et variantes (roi (?) Moyen Empire), 
Il, 154. 

Le ‘e «tt "+ (petit-fils (?) de Nou- 
firhotep I, XIE dyn.), IE, So. 


ree 1417772 
(nom de nebti de Thoutmôsis II, XVII: 
dyn.), Il, 264, 250. 


aya A (voir 1 Poe nom 
de Noufirkaré V, VIl* où VII dyn.), I, 
183, 


LA Le (identique au précédent?}, IT, 159. 


el © = ioe cartouche 








riahies (1% Cea ie d' TT Il, 
XVINS dyn.), If, 306-399, 339, 3ho, 
365. 


(1% cartouche de Ramsès VI, 


XX° dyn.), HI, 199. 





= j} (fille de Ramsès IT, XIX° dyn.), 
AU, 110. 


Let toutes les additions pos- 





TT WF (femme de Sébekhotep [V?1. 
XIII dyn.), IE, 41. 


sibles au nom aa (1° cartouche d'A- 
menhotep III, XVIIIe dyn.), Il, 307-339, 
339, 340, 365. 





] (femme de Ramsès | 
VI, XX° dyn.), I, aor. 


_ = Pel variantes (1% cartou- 


che de Ramsès VI, XX° dyn.), Il, 198, 


900, 495. 





44 (nom d'Horus de Séthôsis Ie", XIX° dyn.), | 
IT, 19. 





oe e: | 


==. | 59 )e4-— 


—J7! | | (nom d'Horus d'Ousirmaät-ré, 
XXII (?) dyn.), EM, 394. 

_ \ > _. (fils de Chéphren, IV° dyn.), 
[, 92. 


my le C2 i (fille de Ramsès If, XIX° 
dyn.), ÎLE, 112. 


wy” (fille d'Amenemhäit IE, XII dyn.), 1, 
29h. 


he (princesse Moyen Empire?), IE, 151. 
= | | (roi(?) Moyen Empire), If, 153. 


—{ ii el variantes = Eucharistos (épilbéte 
de Ptolémée V), IV, 277, 278 note 1, 
ah@ nole à, 2N5. 


mids (roi Moyen Empire?), Il, gq. 


A hi = 1 el variantes (fils de Ham- re 


sès If, XEX* dyn.), III, 91, 420. 


ent el variantes (autre fils de Ram- 
sès IT), IIT, 97. 


=] 17] (prince Moyen Empire?), II, 150. 
© (roi thinite), 1, 38, 350. 

2. § (roi?) Moyen Empire), I, 152. 
= (roi(?) Moyen Empire), If, 152. 
© Ÿ (roi(?) Moyen Empire), Il, 110 


— Qi) fF (nom d'Horus d'Amenmessès, 
AIX dyn.), I, 128, 143. 





Let variantes (1™ cartouche d'un 


roi Mentouhotep, AIP dyn.), 1, 229-235, 
299, d62-564, 


Higa, Sones, VE 





et variantes (1% cartouche d'un 


ni deu. XE dyn.), I, 218 note 
h, 362-364. 


en (7 (femme d'un fils de Chéphren, IV° 
dyn.), I, q4. 
250 (1% cartouche de Mentouholep | I**?], 
XI dyn.), [, #17, 362. 
© + 


= on € 
I, 152. 


t © = (roi(?) Moyen Empire), 


me | = ot SE (fille du roi Hor, 


XII" ( (2) ¢ dyn.}, I, 310: 





et variantes 


‘(femme de Sébekemsal If, XIV° dyn.), 
I, 76-77. 


Le «0 (roi Ancien Empire?), 1, 193. 


(nom d'Horus de Sa- 
ut ye dyn.), 1, 110-110. 


con © (reine XIE dyn.?), I, 249. 





| (1° cartouche d'Antouf 


[IX?], XI où XII dyn.?), 1, 246. 


om el variantes (1 cartouche d'An- 
touf | VIE? ], XF ou XIE dyn.?}, 1, 238- 


12. 






louche de Toutänkhamon, XVII dyn.), 
Il, 370-370. 





109, 373 note. 


© — @ (variante du 1° cartouche de Tou- 
tinkhamon, XVIII: dyn.), II, 370. 

=, Tel Lu; (nom de nebti d'Aprits, 
XXVIE dyn.), IV, 104, 105, 108, 10%), 


iif. 





} ou | 21] (?) (1% cartouche 


d'Apophis [II?], roi Hygsôs), I, 144. 


~~ YE) gf (femme de Thoutmôsis HE, XVI | 


dyn.), IT, 374. 


"11% (aieul maternel de Painodjem 
I", AXI* dyn.), IIT, 259 nole 2. 


— — =I | 4 el variantes (peut-être iden- 
lique au précédent (?), père d'une des 
lemmes de Painodjem It, XXI: dyn.), 
HE, 258-a59, 496. 





Si K (roi XIV* dyn.?), IL, 64 


== & (nom d Horus d'or de Ménephtah, 
XIX° dyn.), Il, 118. 

—= (x, = Niképhoros (épithète de Ptolémée 
VIT), IV, 345. 


gen Ü } J el variantes (roi [Il* dyn.?), 
| I. Sid 363. 





} (roi IX dyn.?), 1, 206. 








py DA ‘set ae Se 





d ‘Amenembait Il, XIIe ani I, 260, 
. 285-294. 





“TUS dyn. \ I, 53-54. 353. 


| or (roi (?) Moyen Empire), I, 153. 


se) | - J (belle-mère de Pépi If", VE dyn.), 
I, 161 note +. 


aS abréviation de — \—-= (fille d'A- 
menhotep I, XVIIE dyn.), 1, 219. 


= (nom d'Horus et de nebti de Mentou- 
hotep [IT?], XI dyn.), I, 299-244. 


el variantes (1 cartouche du 





même), [, 229-994. 


TZ HD: 2111 
HAUTS HN Te ft ot variantes 


(nom d'Horus d'or de Ptolémée X), IV, 
3568, 360. 


ay | LA i (variante de = | =, femme 
de Thoutmdsis I, XVIII dyn.), If, 274 


TTIW \ { J (fille de Ramsès If, 
AIX dyn.), I, 119. 
"J (fille de Sébekhotep [IV?], 
XII dyn.), IT, 38. 


a om. (fille de Ramsès If, 
XIXe dyn.}, IE, 119. 








| (fille d'Amenhotep IE, XVIII 
hic: Il, dha. 





| À (2° cartouche du roi de la stéle 


ra. l'an hoo), ll, a5a: I, 64 noie 4. 








de Thoutmdsis I, XVIII dyn.), I, 4o6. 


if nf > > “@ _ (nom de nebti de l'Empe- 


reur Domitien), V, 101. 


32 (reine Ancien Empire), I, 193. 


BZ « = (femme d'un fils de Chéphren, 
Ive ig I, 95. 


SD ct WZ oS (fille de | 


fa er V° dyn.}, I, 560. 


2 Zu (femme d'un fils de Chéphren, 
IVe dyn.), I, 93. 


, Sa el variantes (femme 


de Thoutmôsis IT, XVII dyn.), Il, 274. 


(reine Moyen ou Nouvel Em- 
pire), Il, 125, ho. 





752 (fille de Ramsès If, XIX® dyn.), DE, 


113. 


EL I J (mère de la reine Nofrou-kait, 
Ancien Empire), I, 195. 


| ef variantes (fille de Ramsès 


IT, XIXe dyn.), HE, 106, das. 


Î (XIVe dyn.?), IL, 58. 








| LR er ] (abréviation du nom de nel 
































© F (roi (?) Moyen Empire), If, 119. 
ET (autre roi(?) Moyen Empire), If, 153. 


EF} (peut-être identique au précédent?), 
Il, 110. 


LA (pyramide de Dad-ka-ré Asesi, V° 
dyn.), I, 133, 





“touche de Psamtik IF, i [° dyn. ), IV, 
92-99; 
LUS J (fille de Thoutmôsis IV (?), 
X VITE dyn.), Il, 305. 


| Jet variantes (Noufirirka-ré I", 





Ve dy), |, 117-119, 359. 


| f (Noufirirka-ré IT, VIE ou 


VIL dyn.), I, 191. 


iii À (pyramide d'Ounas, V° dyn.), I, 


130, 


Fa PAC mt {jo (femme d' Amenembait 
i; xIt: dyn.), 1, 263, 284. 


(© f= M (roi XIV: dyn.?), IE, 62. 





cartouche de Taharqa, XXVe 
dyn.), IV, 31-39. 


riantes (1°° 


i= (roi Ancien Empire ou Hyqsôs?), I, 


11%: 


—+#{ 56 }44— 


© | 2 (roi(?) Moyen Empire), If, 118. 
iii et 2, , (reine XI° dyn.?), 1, 249. 


SALLE (peut-être identique à la précé- 
dente?), I, 95. 


tii (princesse Moyen Empire, peut-être 
identique aux deux précédentes?), Il, 
121-199. 


[,, , (sœur d'un roi du Moyen Empire), 


Il, 139. 


toi (mère de la reine Téti-chéri, XVII 


dyn.), Il, 160. 





I (roi XIV: dyn.?), 


Il, Go, Soo. 





Gi: tty 
(fille d'Amenemhäit If, All dyn.), E, 
J97. 


el variantes (voir | 


: 
ii 


Il, 131. 





riantes (fille de Thoutmôsis I. XVII 
dyn.), Il, 235, 245 (par erreur), 250- 
259, 407. 


ses Il (7), AIX dyn.), HE, 79. 






dit © (fille de Ramsès I, XIX‘ dyn.), 
Ill, 110. 


5,,,441 3% (reine Ancien Empire?), I, 
rgb. 


"itis ) | 


RON 


— = ft (princesse Moyen Empire), 


gy Sy et ZF (fils de Sno- 


frou (?}, TV® dyn.), 1, 31. 
4 = (petit-fils de Snofrou (7), IV° dyn.), 
[, pte 


© $f (roi Moyen Empire?), I, 110. 


| in = (roi Moyen Empire?), I, 98. 





= | VE ele. (nom d'Horus de l'Em- 
pereur Antonin), V, 146. 


Sls) 
Jakhnaton ou un autre roi de la fin XVIII 
dyn.), II, 284 note 1, 344. 





(Amenhotep IV- 





et variantes (femme 


d'Amenhotep 1V-lakhnaton , XVIII dyn.}, 
If, 356-361, 380. 


| dits = hu À, variante de 


VS ATEN T1 A (ile du mème) 


Il, 360-361. 


iii et odtiil (autre fille du 


même), IL, 364. 


| STE (nom d'Horus d'or du roi Hor, XII 


ou XIIT° dyn.), I, 315. 


| Î et variantes (V° dyn.), I, 


120-199, 300. 








l 

¥ 

be 
= 


—-+e( 01 }t3— 


of (roi Moyen Empire’), If, 117-188. 


it et variantes (nom d'Horus d'or 
de Thoutmôsis I", XVIII dyn.), If, 212- 
214,217, 219, 291. 


12% if) LS (nom de nebti de Tout- 
änkhamon, XVIII dyn.), Ul, 367. 





~ 7, XIE dyn.), Hl, 22-27. 
Noufirhotep I (XII dyn.), IE, 39. 


| (Noufirhotep IM, XIV° dyn.), H, 





fo. 


"5 (prince Moyen Empire), If, 128 
t~. (lille de Noufirhotep I, XI dyn. }, 
IF, 50. 
bial! (fille de Gheops, IVe dyn.), I, 82. 
à |! (fille de Didoufri, IV° dyn.), I, 85. 
ar slt (mère de Sahouré (?}, Ve dyn.}, 
I, 113,195, 358. 


Rises * (nom d'Horus et de nebti d'Aspalout, 
roi Ethiopien), IV, 55-56. 


i: - L" (nom d'Horus de Noulir-f-ré, Ve dyn.), 


I, 190-191. 


RS GT (nom de nebti du roi Hor, XI 


ou XIE dyn.), 1, 317. 


Ta * , (nom d'Horus d'or de Sanousrit lV, 
newts) dyn.), If, 66. 





Bulletin, L XY. 


“set (Noufirhotep 


| (roi Moyen Empire), Il, 94. 


PESRYD. TRY ei, (nom d'Honus 


d'Antouf { VIL], I ou Xue dyn.?), I, 
938, afo, 241. 





awa d Pre [V-lakhnalon, 
XVII dyn.), If, 345, 349, 355. 


1 ©. J ot variantes (autre forme du 
Lo 





~ précédent), IE, 





DK el variantes (roi Moyen 


neers ou forme fautive du 1“ car- 
touche de Thoutmôsis [*), Il, 96. 





Œ f (VIE ou VILLE dyn.), 1, 190. 


uy ie VITE dyn.), 1, 190. 









cartouche de Pépi If, VE dyn.), 1, 161, 
169, 170-176, 301. 


J (oufickaré IE, VI ou VINE 
| dyn.), I, 141, 
5 


dyn.), I, 185. 


(roi XVIL ou début XVII dyn.), 


“Tl, 87, 180, 





hastit, roitelet d'époque bubastite), III, 


hoo. 
| et (o{i]) (olf) ( i“ cartouche de 


Chabaka » AXV dyn.), IV, 13, 15-18, a0. 








“karé VIENathtou À ?), VIS ou VIE iva, 
T, 185. 





| i C CES" a | f (identique au pré- 


cédent?), I, 185. 





let variantes (1% cartouche de 


Ramsès IX, XX° dyn.), HE, 207-215, 
had. 





f (Noufirkaré VIL-Telel 
(?), VIS ow VINS dyn.), 1, 188. 


(1% cartouche de Pef-nif-di- | 











= —…—…—…. ’__——…—_…"”…_——_ ._— — 7 - — 





I, 27, 350. 


mi = À, JS ct f= (femme de Rà- 
hotep, fils de Snofron, IV* dyn.), I, zo. 


i= i. El et ii (femme de Sanous- 


rit I*, XIE dyn.),1, 264, 264, 283. 284. 


ia (femme de Sanousrit Il, XIF dyn.), 
I, 300-301. 


à _ J (lille de Sanousrit I, XIE° dyn.), 1, 
O04. 


§ _ (reine Moyen Empire), If, 194. 


ÿ _ (mère d'une princesse Hatehopsouil; 
peut-être identique à la précédente), Il, 
130. 


| ] * el variantes (femme 
d'Ahmôsis, XVII dyn.), I, 165, 184- 
156, 907, 406. 

et “aS le ee de Thoul- 





Ramsès I, XIX: dyn.), IM, 76-77, 95. 


GS 1" où (fille de Ramsès II, ni 


Ill, 104, has. 


7 (reine Ke dynastie?), ill. 


10%: 


4» 59 es 


| ] el nombreuses va- 





riantes «(femme de Ramsès II, XIX* dyn.), 
Ill, 75-77, 419, 400. 


oe (sœur (?) d'un roi Moyen Empire), 
Il, 139. 


et Are (fe mime d'Amenhotep IV- 


lakhnaton, XVIII dyn.), Il, 356-361, 
380. 





i- i = (femme de Sanousrit IE, XI dyn.), 
I, 316. 

à Lu À (fille de Snofrou, IV° dyn.), 
[,7%. 


= 2A (dans (QUIZ TA )) (reine 





Moyen ou début du Nouvel Empire?), 
If, 197. 


= | ef variantes (1 cartouche 





d'Amenemhäit UL, XU° dyn.), 1, 349- | 


346, 


(i cartouche de Khan- 


~ djer, XV° dyn.), If, 138-139. 





= À J (fille de Sébekhotep [T2], XI 
dyn.), Il, 2a. 


M (voir ner —) (nom d'Horus d'or de 
Sanousrit IT, XIT° dyn.), I, 296. 


A pon) fh ( petite-fille de Cheops, IV’ dyn.), 
I, 89. 





(mère d'Aspalout, roi Ethiopien), IV, 57. | 








5 , 4, précédé de #4 (nom d'Horus de 
Thoutmôsis 1, XVII dyn.), IT, 416. 


| | (l'Empereur Néron), V, 73. 


eee 


— Néron Claude ( le PRE v.- 74. 





== Néron 





Claude César Auguste (le méme), V, 79. 


(=; ] (l'Empereur Nerva), V, 104. 


asim? 







et variantes = Verra 


in ln (le mème}, V, 109-104. 


Gees 


pereur Trajan), V, 114, 115, 149. 


(FS Weta ie’) 


(le même), V, 115. 


el variantes (l'Em- 


el variantes 








(roi Moyen Empire?), II, 96. 


My, | 44 (vice-roi d'Éthiopie sous la XVILE 
dyn.), Il, 275 note, 407- 


oN (Neheb(?), roi antérieur a Ménès), 
T, 345. 





el <> (roi a TT Cant) 
Il, 54-55, oo. 


on 4 SA 4 nl PA. \ 


[VIE], XI où XII dyn.?), 1, 249. 





= 4 tf et SS (fils d'un roi de la XVII 
dyn. non identifié), Il, 397. 





—+( 60 }es-— 





a (your ie 


185. 





tom be variantes (a8 ‘cartouche 
de Nectanébo Il, XXX* dyn.}, [V, 183- 
199,433. 


— _ (parent de Nectanébo IF, XXXS dyn.), | 


IV, 199 


at, 


roi Antouf, XI dyn.), 1, 297. 





“che de Nectanébo I, XXX¢ dyn.), IV, 


171-180. 





| ee d'épithètes (autre forme du 
précédent), IV, 171-180. 


~~ O8 w= (nom d'Horus d'or d'Apriès (?), 
XXVI dyn.), [V, 1414. 

— jl 

Seine. =i et variantes (nom de nebti de 
Séthôsis IT, XIX° dyn.), UE, 133, 136, 


has. 


AE Sept JOIE ess 


(femme d'Amasis, AVE dyn.}, IV, 129, 
130. 


— pb el variantes (nom d'Horus d'un | 








| ou & (petit-fils de Painodjem II, XX° 


dyn.), IT, 284. 


= <1 = (gouverneur d'Éthiopie sous | ™ 211 (fils de Menkhopirré et père 


la XVII dyn.), Il, 339-310. 


Nsikhonsou et d'Isitemkheb, XXI° dyn.). 
Ill, 271, 280, 282. 


~_\ ey [ [49 et variante (fils d'Osorkon I", 
XXIE dyn.), HE, 339. 

et variantes (roi 

~ Smendés, XXF° dyn.), I, 988. 


_l iixt (beau-frère de Nectanébo IT, 
XXXe dyn.}, IV, 192. 





= x i? et variante (fils de Hrihor, XXI* 
dyn.), IE, 240, 269. 


Ce © ej et variantes (femme de 
Painodjem IE, XXI dyn.), If, 275, 276, 
280-283. 

1 © L,) (petite-fille de Païnodjem IF, 
XXI° dyn.), IE, 484. 


19 +e p> (petite-fille de Chéchang 
I, XXII dyn,), Il, 324-343. 


— — | = i — 4 et variante sans # (fils 
de Taharqa, XXV° dyn.), IV, 41. 


ë (4,7) — roi du Sud, 


cartouche servant à désigner les rois 
suivants : 


3° Psamtik I, IV, 73; 

a® Apriès, IV, 105; 

3° Amasis, IV, 116-190, 197; 
4° Psamlik LE, IV, 131; 

5° Darius I", IV, 141-147. 


—+2{ O1 }e— 





(le roi du Sud et du Nord 
RER XE dyn.), 1, 236 note. 


L © “(petite-fille de Chéops, IV° dyn.), 
I, 81 note à. 






| (le roi des dieux Psou- 


LE 


~ sennès [I], Sn dyn.), IE, ago. 


telet (7) d'époque bubastite), IIT, 400. 


Le (roi Ile dyn.?). 1, 56, 354. 


ue 


| Bp (le roi du Sud et du Nord 
robe IVe dyn.), I, 88. 





4 A = J (fille de Thoutmôsis IV (?), 
XVIII* dyn.), II, 305; Ill, 228. 





~ Khopirkaré = Sanousrit I, XIE dyn.), 
I, 267. 








If], 268. 





} (mère d'Osorkon IV. roi- 


1 Sehotep-ib-ré = Amenemhäit I, XIE | 
dyn.), 1, 255. | 


cartouche de Menkhopir-ré, XXI* dyn.), 


+ | pr v (femme d'un fils de Snofrou, 
[Ve dyn.), I, 50. 


4 = L(et non E 7, UL) (fils de Snofrou, 
IV? dyn.), |, 70, 356. 


es, id (fils du précédent), 1, 356. 
i | = “(une des femmes du grand- 


prétre Chéchanq., XXII dyn.), HF, 34: 


nole +. 


LIT (femme du roi Harsièsé, XXIE dyn.), 
Il, 34g note 2. 


ods Ii et variantes (roi Smen- 


dès, XXI° dyn.), Il, 287. 


= 24 5 + 2 ° (une des femmes du 
erand-prétre Ghéchang, XXI dyn. ), 


lil, 334 note à. 


4 AA (fille de Paino- 


djem If, XXL dyn.), Ill, 283-284. 





- i. J (fille de Hrihor, XXI° 
dyn.), IE, 240. 


mir} | J (femme de Namrat, roitelet 
contemporain de Piankhi), Uf, 4os. 


TN J (fille de Roudamon, XXII dyn.), 
Il, 394. 


4 | (Néchao If, XXVI dyn.), IV, 89. 


| (Néchao 1, XXIVe dyn.), Ill, 








“TW Néchao I, XV dyn.), IV, 85-91. 





—-+e( 62 je— 


| | tL (Ne- 
chepsôs père de Néchao I, XXIV° dyn.), 
Ill, 408 note. 








de Psamtik Er, XXVI¢ dyn.), IV, 83-86, 


100-108, 105. 





| 


de Nectanébo I, XXX¢ dyn.), IV, 181. 


ae (CET et variantes (traduction de 
l'épithète Zonjp en Haute-Egypte), IV, 
300 nole a. 


= a fl] lb el variantes (Lra- 


duction de la même ime en se 
Egypte), IV, 200 note 1 


a (femme (?) du roi thinite Aba), I, 
30, 350. 





: ] (l'Empereur Dia- 


duménianus), V, ai. 


ld | et |= = dieu, épithéte attribuée à : 
1" Jules César, V, 18; 
2° Auguste, V, 21, 0; 
3° Tibere, V, fo. 


|= À pyramide de Mykérinos, IV° dyn.}, 
I, 95. 

7 (nom d'Horus d'or de Né-ousir-ré, V° 
dyn.), I, 127-1 ah. 


il A (pyramide d'Akaou-hor, V¢ dyn.), 


I, 193. 


EH À ct variantes (pyramide de 
Menkaou-hor, V° dyn.), I, 130. 


el variantes (2° car- 


: touche ae roi Ai, AVITI dyn.), I, 375- 
379: 





| | Eat | (Darius 
I, XXVIIE dyn.), IV, 144, 150. 


€» t (roi thinite contemporain de 
Kha-sekhmoui), I, 30-36, 3514. 





An (nom d'Horus d'or de Mentouhotep 
[MY], Al’ dyn.), 1, 222-243. 


777 —— (nom d'Horus d'or de Sanousrit 
Il, XIE° dyn.), 1. 27. 


V+ (faute (?} pour le précédent), I, 


} et variantes (roi Boëthos (7), 
Il° dyn.), I, 18, 19, 348, 345. 


l= = A (pyramide de Noufir-f-ré, V° 
dyn.), 1, 120. 





ne" ss AIO LS A4 Lg ee AE — NET 


ee Se 


—-+» 03 je 


FSR LE ct Thy] RY = dieu Philadelphe — 


(Ptolémée IT), IV, 239, 243 note 4. 


11 el all’ = dieu Evergite (Ptolémée 
Il), IV, 258. 


TREE, TRE et TK = dieu Philopa- 
tor (Ptolémée IV), IV, 269, 270 nole 1, 
272. 

12.12.12 4279 din pe 
phane (Ptolémée V), IV, 277, 278 note 1, 
280-289, 254, 285. 

= dieu Évergète [I] (Ptolémée VII), IV, 
307 nole 1. 

a == = dieu Philométor [A1] (Plolémée 
XI), IV, 387. 

[= et | = = dieu Philadelphe [11] (Pto- 

lémée XII), IV, 4o 1-403. 


PRATT HL ec TTT lo dew 
dieux Séters (Ptolémée IF et Bérénice I™), 
IV, 219, 220. 


a NT TE Te dT 


ÿ i = les deur dieux A Adelphes (Pto- 
lémée IE et Arsinoé If}, IV, 23h, 258, 
447, 248, agh, Jos, 309, 391, Jas, 
348, 329, 360, 36e. 


sas cl tte 111TF 


les deux dieux Evergites (Ptolémée 
LL et Bérénice IT), IV, 248 notes 1 et 2, 


M) Les surnoms divins porlés par les souverains | 
de la famille Lagide ne sont pas rangés ici suivant 


leur ordre alphabétique, mais dans l'ordre chromole- 
gique des personnages qui les ont portés, 





356, 958-963, 271, 294, do1, dod, 
$91, 393, 328, 329, 360, 364. 


TDR Tite TIS St dd 
— = ae F1 valid = iT 
SÉRIE TR 


= les deux dieux Philopators (Ptolémee IV 
et Arsinoé IIT), IV, 268, 270-274, 282, 
383, [294], 301, 303, 321, 323, 398, 
329, s60-d62, 


RAR 19773181 


les deux dieux Epiphanes (Ptolémée V et 
Cléopätre I), IV, 282, 284, 286, 29h, 
301, 303, 318, 3921, 929, 390, 329, 
360-369, 


HR lk 112 71 
1x bY et variantes — les deux dieux 
Philométors (Ptolémée VI et Cléopatre II), 
agh, 298-300, Joa, 304, doo, 360- 
ota. 


aie D BS et variantes = les trois diene 
Philométors (Ptolémée VI, Cléopatre If et 
Cléopätre IIT), IV, 400, 301, 309, 304, 
$05,-d06, 397. 


lel: ele LW a et [4] les dt dieux 
Evergétes [11] (Ptolémée VIL et Cléopâtre 
II), IV, 321, 393, 397, $98, 340, 333, 
obo. 


| +| +| = les trois dieur Evergites [7] (Pto- 


lémée VII, Cléopatre If et Cléopatre TT), 
IV, 318, 3499, 323, 395-347, 330. 


A _ -» et variantes == les deux dieux 


Philométors [27] (Ptolémée XI et Bérémice 
IL), IV, 386, 388, 380. 





—+2{ 64 )4-— 


y= et | * (lame f= les deux dieux Phi- 
ladelphes [11] (Ptolémée XIT et Cléopätre 
VI), IV, 398, hos. 


FE, Wleme El 
deux dieux Philopators | 17] (Ptolémée XII 
et Cléopätre VE), IV, 398, 409, fod. 

“| = 5 (nom d'Horus de Ptolémée XI), 
IV, 381. 

AL tn 
d'Horus du même), IV, 386. 


Ts Pes tile... 


du même), [V, 388. 


Tih - ». Tih ‘ my et variantes (nom de 
nebti de Sanousrit Ill, XIE dyn.}, 1, 305, 
306, 311-314, 


(autre nom 


(autre nom d'Horus 


T4 et ]— (roi thinite), 1, 38-39. 





| louche de Sanousrit I, Xite vs N 1279: 


|= + = | 1] et variantes (nom de nebri 
de Thoutmôsis Il, XVII dyn.), I, 297, 
120, 291, 299, 


Te | (l'épouse du dieu Chape- 
nepil [TL], XXII-XX VE dyn.), IE, 389. 





14 el lf (nom d' Horus et de nebti d'un 
abe, 


hare 


+ (nom de nebti d'un roi non 
rm XVIIE dyn.?), IE, 368 note 4. 


12 


“|=. Je et Fe + (nom d'Horus et de 


nebri de Pépi If, VE dyn.), [, 170-173. 


| ui) (nom de nebti de Sanousrit LE, 
XIE dyn. fautif pour 1 To), 1, 304. 


Ad 1-2 bet ve 
riantes (nom d'Horus d'or d Hatehopsouit, 
fille de Thoutmôsis I*, XVIII dyn.), IE, 
320, 236-241. 


7 = LS @ (il (combinaison du nom d'Horus | 
et du 1% cartouche de Pépi Il, VF dyn.), 
I, | 1 1. 


18%, 1B YS et variantes (nom 
d'Horus de Sanousrit IL, XII dyn.), | 
303-300, 911-914. 





(© 1% jus | (1* cartouche de Sia- 
mon, AXT° dyn.), I, 296-298. 


i et variantes (nom d'Horus et de nebri 
du roi Djousir, ILES dyn.), 1, 50-53. 


cartouche 


du roi Hotep, VIF ou VIM dyn.), 1, 177 
note 4, 180. 


TERED TEL RSL 
7 | +, QUE déesse Philadelphe ( Arsi- 
noé II), IV, adg-a44. 


et variantes (1° 





" Les surnome divins attribués aux reines Lagides 
sont rangés ici dans l'ordre chronologique des femmes 
qui bes ont porlés. 


— +9 65 )-¢a-— 


| P= déesse Écergète (Bérénice Il), IV, 


gba, 


15 & — = déesse Philopator (Arsinoé 
III}, IV, 273. 

1e = = déesse Epiphane (Cléopatre hig D 
IV, 287. 

7 es à omc == iléesse Philométor (Cléopatre 
If), IV, 305. 


< Bs = déesse Evergite (Cléopatre II), IV, 
339. 


STD et | Se sense Évergite [I] | 


et Philométor (Cléopâtre HT), IV, 360. 


=|*] =< déesse Philopator (Cléopälre 
Vil), IV, 417. 





“(lille de Ramsès VI, XX° dyn.), Ill, 201- 


107: 





[rr (femme de Painodjem I*, XXE 
dyn.), If, 243 (par erreur); Il, 253. 


| 1 = | a |] = l'épouse divine d'Amon, 
Kardmä (femme de Chéchang I", XXII 


dyn. ), lll, dao. 





~[H] (Lille de Menkhopir-ré, XXI° dyn.), 
Ill, 274. 
Bulletin, t. XV. 


b= l'épouse du dieu, Honttaoui | 





| À et variantes (femme 
de Hrihor, XXE dyn.), Ill, 236-237. 


| = (femme du grand-prétre Paiankh (7), 
XXI° dyn.), HE, aha note 1. 


| | = (femme de Painodjem I*(?), XXE 


dyn.), IE, 956 note +. 


(roi XIE dyn.), H, 11. 


ofthe 





(voir {I h +), (peul-être iden- 





tique au précédent}, Il, 19. 


ee | à -- i el variantes (sœur de la femme 
d'Amenhotep IV-Takhnaton, XVIII dyn.), 
Il, 358. 


AD et variante (lille de Namses Il, 
XIX° dyn.), Ill, 108, as. 


ITR (peut-être identique à i=, femme 
du grand-prétre Paiankh, XXL dyn.), 
Ill, 249 note 1. 


| (peut-être identique à i =, femme 
de Painodjem I*, XXE dyn.), HT, 256 


note 1. 


ie Fil 7 | J (nom de nebti de Har-si- 


iotf, roi Ethiopien), IV, 59. 


TE LTTIMLYET (20m ators dr 


d'Amenhotep III, XVII dyn.), Il, 313. 





Î (roi XIVe dyn.?), I, 64. 


. | (roi Éthiopien), IV, 5°. 





‘) 


—+>{ 65 jer 


— ¢l dee 


© 49 (fils d'Amenhotep IE, XVII dyn.), IL, 





AL, 398 nole +. 


2900171 (Ramses I, XIX° dyn. ), HT, Go. 





(Ramsès I*, XIX° dyn.), Ill, 2-8. 


SE bg et variantes (fils de Séthôsis I”, 
XIX¢ dyn.), Ill, 31, 58. 





| ef variantes (lam- 


~ sts II, XIX* dyn.), Ill, 73, 448. 


=— ff) ||| A& ct variantes (fils de Ramsès I, 
XIX® dyn.), HE, 82-83, 99 note. 


© /l 4 if et variante (pelit-fils de Ramsès 
I], XIX° dyn.), IE, go. 





Ramsès II et roi Ramsès IV, XX* dyn.}, 
Ill, 175, 176 note 9, 180-190. 





or A (fils de Ramsès UE, 
XX° dyn.), Ill, 177. 


cine) 


sts X, XX° dyn.), III, 218-219, 4a5. 





el variantes (Ram- 





(oh SS Mis) 








el variantes 





(Ramsès VI, XX° dyn.), Ill, 135, 194- 
199- 


Cofflt=31M ITs 


el variantes 


(Ramsès VII, XX° dyn.), Ill, 202-904. 





© MAL 1248 (fils de Ramsès Il, XIX° 
dyn.), INT, 98. 


SAS? (fils de Ramsès IX, 
AX° dyn.), IM, 215-216. 


avec nombreuses va- 





riantes et additions (Ramsès IE, XIX* 
dyn.), UT, 33-67, 418, hag. 

ES AN (Ramses 11(2), XIXedyn,), 
Il, 225. 


sh’ | | pt | et variante (fils de 


Kamses IE, XX° dyn.}, IE, 178. 








{ el variantes (Ram- 
sès IX, XX° dyn.), LE, 208, 4a5. 
A ga loi ] el variantes (Ramses IE, 
XIX° dyn.), IE, 51, 53, Go. 


(ofif+= 1 37:41) 


IL, 46, 48. 


| obs ht et variantes (Ramsès 
V, XX: dyn.), HI, 142-1 TEA 







(le mème), 





(Ramsès VII, XX: 


dyn.), il, if 





ALLER" (= (Ramsès X, XX* dyn.}, 
ji. 


Oni k |= 49 (fils de Ramsès I, XX° 
dyn.), Il, 177. 





dyn.), I, 99. 

MS = A (autre fils du même), il, 
gS, 

oh S12 a8 (te fils du méme 
lil, gg, 100 note à. 


jf | ov” = (fils de Ramsès III 
et roi Ramsès VI, XX° dyn.), Ill, 175. 


§ 






(fils de Ramsès If, XIX° 





1-7] À (Ramsès I, XIX? dyn. ), UL, 






fh 








SAllj—Ffee J 
— € & (fils de Ramsès III, XX° dyn.), 
Il, 177- 


Comix “ANF 


XX° dyn.), If, 209. 










1] (Ramses IX, 


XX dyn.), II, 157, 158, 160-170, 
172, 179, 176 note 9, 4a. | 








el 






CAE D 

variantes (le même), IIT, 207, 210-21 5. 
COURANT 
riantes (Ramsès XI, XX° dyn.), IE, 290- 
aah, fab. 





et va- 


| 2 \ = | | (fils de Ramsès IE, XTX° 


dyn.), Hl, 100. 


a: 
Ménephtah, XIX° dyn.), IT, 140, 143, 


145. 


> fh | + - x | 4 (fils de Ramsès IF, 


XIX* dyn.), HE, 99. 
i NN 97" A et variantes (fils de 


Ramses IE et futur roi Ramsès VIII, 
XX° dyn.), HT, 176, 200. 





el variantes (Siphtah- 









! | à (Ramsès VIIT, XX 
dyn.), Ill, 205. 





~~ AL! ( prince Ancien Empire}, I, 197. 


(LAK) Ff (roi uv ayn.2), 


oi? (nom d'Horus d'un roi d'époque ra- 


messide (?}, non identifié}, UE, 295. 


| | | LIL (fils de Chéphren, [VS dyn.), 


I, 93. 


El =, dite IN! (princesse Ancien Em- 
pire), I, 200. 


| or: (fils de Snofrou, IV* dyn.), I, 30. 


Os 
i 





riantes “ee Moyen Empire). Il, 88-90. 


Es mx el © xD": ) 


=: 


pa du prince Tétiki, XVII de >. Il, 


ER BY hob. 


172 (lu a tort 


Ra-het'-ari (?)-tem-nub(?) (roi XXII dyn.), 


Ill, 4o6. 


PH] el variantes (fils de Chéphren, | 


IV° dyn.), I, 41-094. 
CN (lils du précédent), T, 42. 


[1 (sœur (?) d'un roi du Moyen Em- 
pire?), Il, 135. 


UE à (femme ( (?) dErgaméne, roi 
de Nubie), IV, 4a. 


| acer | 
= Lucius (Vem pereur Vérus), V, 


hy. 





| ‘mon, XX dyn), Ill, 388, a 394. 





FL el variante (le même), 
a “a 4, 
TE (voir f= yb (nomarque Antouf, 


ancêtre de la XI dyn.), 1, 214-215. 


=H =NS ) 


] (Bérénice 
I), IV, 389. 





2 eo (roi Moyen Empire?), If, 116-11 1: 


{4 2 J (fille de Ramsès II, XIX* dyn.), 
Il, 1009 nole 4, 


| (Roud- | 


[19,2 5 17171 (nom d'Horus d'or de 
| Toutänkhamon, XVIII dyn.), I, 367. 





WI, fe D —-iii + A 


for de nebti de Bérénice IT), IV, 359, 


METTRE NX: «ec 
(nom de nebti de Ptolémée XIII), IV 


hoa, foa, fod. 


at Sh SH G- (autre 


nom de nebti du même), IV, 400. 


At “| (princesse Ancien Empire), I, 201. 


SS — 
ded Se ees, 


~, (prince Moyen Empire), Il, 129. 


(princesse Moyen Empire), II, 





fd 





| of (roi XIV: dyn.?), I, Go, 


Cle] [es *4—— fof (nom de nebti de 
Ptolémée XI), IV, 386, 


ab = oo) YAN XB ot 





variantes = Rémaios (épithète de l'Empe- 
reur Auguste à Kalabchah et à Dendéra), 
V, 24, a4 et note 4. 


aD 


__, | (roi XXIX° dyn.?), IV, 170. 





pe ? | (nom de nebti d'Harmhabi, XVIII 
dyn. ), If, 399. 





—##( 69 }e— 


EL F 3 (lB = et variantes (le même sous 
sa forme complète), Il, 384, 388-391. 


a: ri (nom d'Horus d'or de Thoutmisis 
1, XVIE* dyn.), If, 262. 


XXV®* dyn.), IV, a9. 


BOs LA TTT DD ot variant 
(nom d'Horus d'or de Thoutmôsis III, 
XVI dyn., sous sa forme complète), Il, 
264, 260. 


Lu av (nom de nebti d'Antouf | VII?], | 


XI° ou XIII (?) dyn.), 1, 239. 


4 97) FH (nom de nebti d'Antouf [IX?], | 


XI° ou XII dyn.?), 1, 246. 


Haies (roi Achôris, XXIX* dyn.), IV, 
164-168, 


G1 ae (employé comme nom d'Horus du 
même roi), IV, 167. 


D, dit P —y (fils de Chéops, IV° dyn.), | 
I, 81. 





Tarte ct Ti — (père de Noufir- 
hotep I* et de Sébekhotep IV, XIII dyn.), 
Il, a6-a7, 56-37. 





VT 7.2. (petit-fils du précédent), I, 29. 
Tv + (reine Moyen Empire), IL, 126. 


2} J, Ill, 288. 


pra | #10 srit IT. Xe dyn.). 
=? 52 (nom d'Horus d'or de Chabatoka, | = nl à (fille de Sanousrit IF, XIIe dyn.) 


I, 301. 


+ al Le (fille de la précédente), I, 30 1. 





(28,7, ) et variantes (Hatchopsouit I™, 
XVIII dyn.), If, 226, 234, 937-245, 
ahB-a51. 








(—2%,,, Jetvariantes (Hatchopsouit Il, 


fille de la précédente), I, 235, 259, 
970-972, 287. 


d'Apriès, XXVE dyn.), IV, 104-119, 
199 note 9. 


Pid 





et variantes (1% carlouche 


à el variantes (1 car- 

touche d'Alexandre II}, [V, 208-211. 

[KT et variantes (nom d'Horus de 
Ménephtah, XIX° dyn.}, IE, 114. 


| — d (nom d'Horus de Ramsès If, XIX° 
dyn.), IE, 68. 


(=~) 


de l'Empereur Hadrien), V, 133. 


(1° cartouche 





| [P| Aunt |) ¥ 44 4 (Hystaspe, père de 
| Darius 1%, XVIE dyn.), IV, 144 note 1. 


i 4 at (nom d'Horus d'or de Thoutmôsis 
Er, XVII dyn.), I, +16. 


E 4 = À = | À (nom d'Horus d'or 
d'Amenhotep III, XVII dyn.), Il, 399. 


AA (petit-fils de Ramsès II, XIX* dyn.), 
HII, go. 


li Ses In (mère de la 


femme de Ramsès IE, XX dyn.), HE, 





57, 58, Ga. 


ES À), nom d'Horus des rois suivants : 
1° Alexandre IE, IV, 911: 
2° Cléopälre I", IV, 287; 
3° Ptolémée VIE, IV, 325: 
A° Ptolémée XIN, IV, foe: 
5° Ptolémée AVI, IV, 419. 


[SPY Se ot [S13 (nom dors 


d'Alexandre If), IV, 208, 211. 


|< Pi (nom d'Horus de Ptolémée XVI), 
IV, 419. 


| & : = LE a (autre nom d'Horus du 
même), IV, fag. 


i= : Pt t= (nom d'Horus de TEmpe- | 


reur Titus), V, 88. 


f = À ij pen afl el variantes (nom d'Ho- 
rus de Ptolémée XIE), IV, 400-405. 


+ À il 4 a (nom d'Horus de l'Empe- 
reur Claude), V, 61. 





RD ANSNE TER AIS. 
<> (nom d'Horus de Ptolémée VIL), IV, 
323. 


ET) ONS PE ri 
fm LLL Aaa (aoe nom 
d'Horus, le plus fréquemment usité, du 
même), IV, 321-324, 326-320. 


EI EAN EEE | 


—, ete. (autre nom d'Horus du même), 


IV. $24. 


HÉSITER SES 
| (autre nom d'Horus du même), 
IV, 393. 


EE VAR | Pee 


riantes (nom d'Horus de Plolémée V), 
IV, 981-983, 


is ° À <x, et variantes (nom d'Horus de 
Ptolémée II), IV, 993, 295, 298(?), 
233-247. 


is À oxy) (nom d'Horus de l'Empereur 
Domitien), V, 99, 100. 


ISSN = et variantes (nom 


d'Horus de Ptolémée IV), IV, 268-270. 
(Si: "| (fil (nom d'Horus de l'Em- 
pereur Auguste}, V, 3. 
sise 


Saas (mère de la femme de Hrihor, 


XX iyi ), IM, 957 note ». 
fr ) (prince Moyen Empire?), Il, 130, 


ia = n ct variantes (mère de 


Snofrou, IV dyn.), [, 68, 69, 356. 





—+»( 11 )}ca— 


oe ~™ © (nom d'Horus dor 
Blom Poe 


d'Amenhotep III, XVIIe dyn.), Ul, 31h. 


| j (petit-fils de Snofrou (?), IV* dyn.), 1, 
71 nole. 

BY (surnom de la princesse =, | -, 

Ancien Empire), I, 200. 





= premier prophète d' Amon 


(1 a eet de Hrihor, XXE dyn. }, 
"ILE, 234-930. 


| M | premier prophète d'Amon 
| “Gee Tact de Menkhopir-ré, XAI* 
dyn.), IE, 268. 


IE 





| (Psousennts Il, 





XXE dyn.), Ill, 302. 





eae I™, fon (?) de Chabaka, XXV 
dyn.), IV, a 1. 





“note 3, 396. 


f * à 3] (fille de Thoutmésis IV (?), XVII 
dyn.}, Il, 305. 


X a Vs. =a J (fille de Ram- 





sts Il _ XIX dyn.), MT, 112. 


v — = 
LE TTINS 
110. 





(autre fille du mème), IIf, 





] et variantes (fille de Séthô- 


sis le et femme de Ramsès II, XIX* 
dyn.), Il, 33, 79: 





) ) (fille d'Amenhotep IN, XVIII 
dyn.), Il, 344. 





{" fim “(lille de Ramsès Il, XIX" dyn.), 


Ili, 108 note 6. 
1 fl (fille de Chéops, IV° dyn.), I, 82. 
i * } 0) (petite-fille du même), I, 84. 
L444} (fille de Ramsès I, XIX* dyn.), 
Il, 110, 111 note +. 


| ES id (autre fille de Ramsès If?), Ill, 
has. 
<= à} et variante (autre fille de Ramsès Il), 
Il, 107. 
| # CE (autre fille de Ramsès IN), WE, 
109. 


i|\= =]Joui[= = |} (mère de Painodjem 


I“ (7), XXI dyn.), HE, 246 note 1. 


== (femme de Painodjem I*(?), XXI dyn.}, 
If, 259 note + (peut-être identique a 
la suivante). 


| } Jet variantes (femme de Pai- 
ETES Le, XXE dyn.), I, 255-257. 





¥= x et variante (fille de Menkhopirré, 


= * 


XXI dyn.), DE, 474. 


== # (femme de Smendès, XXE dyn.), Il, 
983. 





—-t%( 72 }es— 


— (fille de Takelot I (?}, XXII dyn.}, IE, 





ur [= XXF à dx }, I, 956-958. 


TMS ED TIMED SD ot variante 
(fille d'Ahmôsis, XVIII dyn.), II, 195- 
int. 

i 


: PAP l= el variantes (fille 


| d'Amenhotep IL, XVILE dyn.), If, 341- 
ofa. 





Sm (fille de Ramsès IT, XIX° dyn.), 


mr à 


IMT, 104. 





J (fille d'Ahmôsis, XVII dyn.), 


Ss 195. 


“~o [KT et variante sans ÿ (fille 


d'Aspalout, roi Ethiopien), IV, 58. 


en VE VB D: (lille de Ramsès I, 


XIX* dyn.), HE, 119. 


he ie: \ == == J (autre lille du même), 


Il, aaa. 


à, (nom d'Horus d'or de Mentouhotep 
[IV?], XI: dyn.), 1, 229, 


4. varianle de sh (nom d'Horus d'or de 
Sanousrit Il, XIE dyn.), 1, 31. 





| | } (roi Hor, XIE ou 
XI dyn. 2), l, 317-3 iS. 





% À (pyramide de Didoufri, IV° dyn.), 
I, 83, 95. 


LS: (nom d'Horus d'or de Chéops, IVe 
dyn.), 1, 73. 


hd (nom d'Horus d'or de Mibtimsaf EF, 
VIS dyn.), 1, 164-167. 


SSS (nom d'Horus d'or de Pépi It, Vie 
dyn.), 1, 246, 154, 155, 159, 164. 


+! (prince XIE dyn.?), 1, 318 note 4. 


| (roi XIII dyn., peut-être identique au 
précédent), IF, 47. 


\ | 49 (vice-roi d'Éthiopie ala fin de la 


XVII dyn.), If, 339 note 2. 


My RA (nom d'Horus d'Amenemhäit I, XII 


dyn.), I, abg. 


(roi Akaoubor, Ve dyn.), 1. 





LA | in (nom d'Horus d'or du roi du céno- 
taphe d’Osiris), I, 84. 


x À J | Le (roi de Thébaide(?) sous les 
Ptolémées), IV, haz nole 4. 





PAS (dite =) (princesse An- 


cien Empire), 1, 200. 


L—V | © (petite-fille (7) de Men- 
khopir-ré, XXI° dyn.), II, 273 note 3. 


LA si (prince XXVI° dyn.?), IV, s04 


nole 1. 


UT er 


| P 4m (fils de Chéops, IV° dyn.), I, 
Ro. 






| (Psousennés I1(?), XX 
dyn.), Il, 300. 


| (1e même), IT, 299-300. 





dyn.), IE, 301. 


Harmakhis (roi de Nubie à l'époque des 
Ptolémées), IV, 4a26-4a-. 






| 1 (Ve dyn.), 1, 134, 139. 
a: = J (iF cartouche de Kherti 
IL, VIE où VIIE dyn.), I, 185. 


PU | = (sœur (?) d'un roi Moyen Em- 
pire), IL, ade. 





(roi Harmhabi, XVII dyn.), Il, 384- 
$85, 388, 3092. 


© \ — (roi Moyen Empire?), If, 113. 


(roi Ill dyn.?), 58. 


| J (VIE = VIII d yn. }, I, [ET LLE 







(roi Ethiopien), IV, 5a. 


Bulletin, L XY. 


| = KY ( 


(Psousennés IIE(?), XAT 


À of (Vite ou VITE dyn.), 1, 188. 


ri LA J el variantes (femme d'un petit- 
ils de Chéphren, IV° dyn.), 1, 94 


dines (fils de Didoufri, [VS dyn.), 1, 85. 


. Ts. (petit-fils de Snofrou, IV° dyn.}, 
[, 50. 





1 et variantes 
(Hrihor, XXL dyn.), If, 290, 939-934, 
236. 

LN ? Tee 42 ot variantes (fils de 
Ramsès If, XTXS dyn.), I, 94, 102. 


ur (fils de Noulirhotep I, XIE dyn.), 
Il, So. 


LT (petit-fils de Chéphren, IV* dyn.), 
I, 92. 


| ¥ le (petit-fils d'Osorkon I, XXII dyn.), 


Ill, $31 note a. 


Wie: et varianles (roi 


Harsièsé, XXII dyn.), II, 348-349. 


| | i Wr el variantes (le méme), 


Ill, 348-350, 380. 


Wi (beau-père de Psamtik 1%, XXVI" 
dyn.), IV, 81. 





| (Har-si-iotf, roi Ethio- 
pien), IV, 59-61. 


hea? | (mauvaise lecture du nom d'Har- 


makhis, roi de Nubie à l'époque des Pto- 
lémées), IV, 426 note 1. 


a 





<1. LUN El en AT 


(nom de nebti de Plolémée XII), IV, 
ho3. 


on | 4 (roi Moyen Empire?), Il, 103. 


AN in YR et variantes (fils (?) de Chéops, 
iv" oe I, 79-80. 


|? ein A HE * (prince Ancien Empire?), I, 
igh. 


if nae 9, (MIN (nom d'Horus d'or | 


de Ramsès I, XIX* dyn.), Ill, 56. 


LPN, = et variantes (fille de Skhemka- 
ré(?), XIII dyn.), If, 6. 


|) = (princesse Moyen Empire?), I, 130. | 
92 49 (fils du grand-prétre Païänkh, XXE 


dyn.), IE, 243. 


{Fo (nom d'Horus de Thoutmôsis IF, 
XVII dyn.), I, 264, 270. 


7g. 7 4 (nom d'Horus d'or d'Ameni-Antouf- | 


Amenemhäit, XII dyn.), I, 8. 


et variantes (1 cartouche de 


Ramsès IV, XX° dyn.), IL, 180, 183- 
185, 187, 188, 190. 





149 # = (nom d'Horus d'or d'Ai, 


v * 


AVI dyn.), Il, 375-378. 


' | et variantes (1° car- 
touche de Ramsès IV, XX° dyn.), Il, 
170-190. 











à (autre forme du même), UE, 


186. 


tg 2 (nom d'Horus d'or d'Ameni-Antouf- 
Amenemhäit, XIE dyn.), IL, 9. 


LSS at PJ FB — (nom d'Ho- 
rus d'or d'Alexandre Il), IV, 208, 210. 


ie +] 49 (fils du grand-prétre Paiinkh, XX 
dyn.), I, 243. 


fluo (litre de Khyan, roi Hyqsds), IE, 
137. 


fit (nom d'Horus d'Amenhotep If, XVII 
dyn.}, IE, 316. 


LUS à Re ) = chef des chefs, Auto- 
cratér (1% cartouche de l'Empereur Clau- 
de), V, Go. 


QRUN TE TUE — aay des 
chefs, Autocratér, aimé de Ptah et ad [sis 
(autre forme du même), V, Go, 








FR? 5" [= et nombreu- 


D = 
ses variantes (1*° cartouche de l'Empe- 
reur Caligula), V, 46. 





] et nombreuses va- 


ee A des s chefs, choisi par Ptah 
(1* cartouche de l'Empereur Auguste), 
V, 93, oA. 


Que ‘hia el variantes — chef des 
chefs, choisi par Prah, aimé d'Isis (1° car- 
louche de l'Empereur Néron), V, 73. 





fa et fa (litre de plusieurs chefs 
hyqsôs), Il, 137-1 38. 

7 * = (nom de nebti de Philippe Arrhi- 
dée), IV, 206. 

7 2, 5, (nom d'Horus d'Alexandre le 
Grand), IV, a0s. 

{aa Ne (nom de nebti de Piankhi | 1V?}, 
roi Ethiopien), IV, 51. 

Te y ct variantes (nom 

d'Horus de Bérénice Il), IV, abo, 261. 

= i a et variantes (nom d'Horus 
et de nebti d'Amenemhäit If, XII dyn.), 
I, 285-989. 


TA 7 a (nom de nebti d'Ousir-maal- 
ré, XXITE dyn.), If, 394. 


Pe hi 7?) et yarianles (nom d'Horus | 


de Ptolémée III), IV, 254-257. 
are 7 pe ?: (nom d'Horus de l'Empereur 
Domitien), Ÿ, 100. 


-s (nom de nebti(?) de l'Horus Hotep- 
skhemoui, roi thinite), I, 37. 


(roi VII ou VIF dyn.?), I, 180. 


mn À el + À: (pyramide de Sanousrit 
lif, XIE dyn.), 1, 295 note 5, 302, 03. 


i cartouche d’Amon-sa-llor- 





noudj-iotf, Moyen Empire), Il, 92. 


= # [| (petite-fille de Chéops, IV° dyn.), 
RTE 





— (nom d'Horus du roi Hor, XII ou 


Xl: dyn.?), 1, 347. 
oy | YF (fille de Ramsès IT, XIX® 
dyn.), ILE, 111. 


Et (fils de Snofrou (?), IV° dyn.), |, 
190. 

a | (nom d'Horus de Sébekemsaf I", 
XIV° dyn.), Il, 72. 

+ ® [À (lille de Chéops, IV° dyn.), 1, 
#9. 

= (I (fille de Didoufri, IV° dyn.), 1, 85. 

5 [petite-fille de Chéphren, IV* dyn.), 
I, qà. 


1-4 (roi Moyen Empire?), Il, 116. 


ad 

+ $$ (nom d'Horus d'un roi thinite), |, 
37. 

= (?) (nom d'Horus d'Atlanarsa, roi Éthio- 
pien), IV, 55-54. 


—j JQ (Glle de Ramsès II, XIX* 
dyn.), IE, 108. 


Aie ENN) (Pepi l= Vee ayn), 
I, 154, 155, 157. 





~~ J{Mentouhotep[I"|, 





XI" dyn.), l, a8. 


Cle-3- (fille d'AÂmenemhäit IE, XiI* dyn.), 
1, 337. 

(ie xP. En] Ge et [iN] Ge (ils de Nou- 
firhotep 1, XII dyn.), Il, 29, 3+. 


10: 
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| Î (le même devenu 





[= (prince Moyen Empire, différent du 
précédent |, IE, « i). 


[d ze (sœur (?) d'un roi Moyen Empire), 
If, 139. 


& (belle-mère d'Amenemhäit [*(?), 
XIE dyn.), 1, 264. 


(le &. (fille d'Amenemhäit Il, XII dyn.), 


I, agh. 


[Wi & (fille de Sanousrit If, XIE dyn.), 1, 
316. 


LJ an x= el |. | @ <= (fille d'Amenem- 


haat I, XIE dyn.), 1, 294. 


© ÿ @— (roi Moyen Empire?), I, 113. 





Î ch variantes (voir 


UN) (roi Ie dyn.?), 1, 55, 354. 


4 \ ) YO et variantes (roi Pamai (7), 


AXIE dyn.), Ill, 372. 





| (1 cartouche de Psousennès 


309, 


og Es = (1 cartouche de Chéchang 
I, XXIfe dyn.), Il, 324, 316, 393. 






: | (1% cartouche de Har- 
siésé, XXII dyn.), II, 340. 


II(?), XXE dyn.), UE, 299, 304 note, 





| (1° cartouche de Ché- 





chanq Er, XXI dyn.), IN, 319. 
og ¢- | (1% carlouche de Smendés, 


© XXE dyn.), Ill, 288. 


Is, XXIT dyn.), IE, 307-316. 


(1° cartouche de Takelot If, 


“XMM dyn.), I, 352-354. 






(1% cartouche de Chéchang 









} (1 cartouche de Ché- 
chang I, XXIE dyn.), HE, 314. 
CEST) 


Takelot I, XXII° dyn.), Hl, 354-355. 





(1% cartouche de 


f$— 0 où fF (nom d'Horus d'or de My- 
kérinos(2),IV® dyn.) 1, 99. 


«Se hf (Khaiou(?), roi antérieur à Ménès), 
1, 345. 






} cl variantes (Khababicha, 


“roi en Égypte à la fin de la seconde pé- 
riode perse), IV, 195-196. 


1 j—* wi } (le même}, LV, 196. 


ne et variantes (roi thinite, dont le nom 


d'Horus est wey I, 6,9, 346-347. 


« À. *, A À cet variantes ( pyramide 


de Snofrou, IV® dyn.), 1, 61, 69, 65. 








- Ae (pyramide de Sanousrit Il, XHI° 
dyn.), I, 295, 304. 


Wa) (roi XIV: dyn.?), Ul, 64. 





| | (1 carlouche de Sébekhotep 
[V2], Xie dyn.), If, 4o-h1, hoo. 





Nt cu (nom d'Horus de Ramsès X, XX° 
dyn.), Ill, 425. 


CA, Come ; —[b] (fils aine(?) de Cheops 


et futur roi Ghéphren, IV* dyn.), I, 79. 


| et variante (roi Moyen Em- 





pire ou Hyqsôs?), I, ait. 


es % 0) (roi thinile?), 1, 4a, 352. 


oe AD ct e & AO (pyramide de Sa- 


houré, V° dyn.), 1, 109. 


+ Me (nom de nebti du roi Ougaf, XII 
dyn.), Il, 2. 


Cm (roi Moyen Empire?), IL, 152. 





{VU (arrière-petit-fils de 


Chéphren, IV° dyn.), I, 94. 








fo > (petit-fils de Chéphren), | 





os i (autre petit-fils de Chéephren ), 
I, 92. 


=, s IN C3 es k el variante (nom de 
nebti de Ménephtah, XIX° dyn.), LE, 114, 
11h, 190. 

“af a —\ fF el variantes (nom d'Ho- 
rus de Thoulmôsis IE, XVII dyn.). I, 


954-270, 279: 

An Vi a et variantes (fils d'Amenhotep 
Il, XVEILE dyn.), II, 388. 

CA F (nom d'Horus de Séthôsis I, XIX° 
dyn.), Hf, 17, 28. 


pot Fo go | et nombreuses variantes (fils de 
~~ Ramses Il, XIX dyn.), Il, 49, 45, 84- 
go, 490. 


| 2a & (autre fils de Ramsès I), UF, 


99: 
—\, Fs et variante (fils de Ramsès IIT, 
XX° dyn.), IE, 177- 
NÉS et variantes (nom d'Horus de 
Ramsès IX, XX° dyn.), IE, 210, 211, 


gif, 219. 


“Afs a (nom d'Horus de Painodjem Lx 
XXI dyn.}, IN, 250. 


- a F (nom d'Horus d'Osorkon Il, XXII 
dyn.), IV, 338. 


a \ fF (nom d'Horus de Harsièsé, XXII 
dyn.), ILE, 349. 


1h 2 NT ne | 2 
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* » F et variantes (nom d'Horus de Ché- 
chang If, XXI! dyn.), HE, 353-354. 


NF et variantes (nom d'Horus d'Osor- 
kon IF, XXI dym.), IN, 384, 386. 

- \ id 9 (nom d'Horus de Chabatoka, 
XXV® dyn.), IV, 28. 


“ATs (nom d'Horus de Piankhi [IV (?)], 
roi Ethiopien), IV, 54. 


| (abrévialion du 9* car- 


touche de Ramsès XI(?), XX° dyn.), Ill, 
294 nole, 


PtP = F al Le = et nombreuses va- 
riantes (nom d'Horus de Séthôsis 1° 


XIX* dyn.), IL, 12-28, 





e h € I+] ] (nom d'Horus de Ramsès II, 
XIX° dyn.), IMT, 55. 





touche TAmnéritis [re. Temme(?) de Gha- 
baka, AXV® dyn.), IV, 20-21. 


> \ \ 4 (nom d'Horus de Siphtah, XIX* 
dyn.), IE, 143, faa. 


.\ J: \-! el variantes (nom d'Horus 
de Thoutmésis III, XVIII dyn.), I, 26- 


265, 270. 


“Ad “\Ad-. -K-/ el variantes 


(nom d'Horus d'Amenhotep II, XVHE | 


dyn.), Il, 306-390, 324, 3a7. 
Æ — 


Sia Tan el -\ 2 (nom d'Horus 
de Téos, XXX° dyn.), IV, 189-183. 











= 'y += 96) | et variantes (nom de 
nebti de Ramsès I*, XIX dyn.), HE, 9-4. 


UN | La et variantes (nom de 


nebti de Thoutmôsis [*, XVIII dyn.), IE, 
919-914, 217, 291. 





1 (nom de nebti de Noufirirkaré, 
V° dyn.), I, 148. 


LIN TI sT WE et variante 


(nom de nebti de Chéchang I*, XXII 
dyn.), IT, 369, 314. 


* FGF (petit-fils d'Osorkon Ie", XXII 


dyn.), If, 339 note 1. 


= | (nom d'Horus d'or d'un roi non iden- 
uhé), Il, 120. 


o— el © 
—, 


7,20 (roi Hyqsôs?), If, 149. 






| (mauvaise orthographe du nom 


du roi (oi }, ve dyn., sur la liste 


de Saqqarah), 1, 122. 


Dal A el oj A (pyramide de Mihtimsaf 
i; VE dyn.}, I, 162, 163, 166. 


| et variantes (1  car- 


touche de Su [IV?], XIE: dyn.), 
Il, 31-38. 





| J et variantes (Sébek- 
hotep [IV?], XIII dyn.), If, 34-37. 


» 00 et variantes (roi Moyen 


Empire?), I, 97-98. 





CAN RCA te “er 


© A &: (pyramide de Snofrou, IV° dyn.), 
I, Ga. 


hi ee s— (nom d'Horus de Kamdsis 
HE), XVII dyn.), If, 169. 


© «1 (roi Moyen Empire?), If, 99. 


el variantes (1° cartouche 


de Sébekhotep [VI?], XINI° dyn.), I, 
ho nole a, 42. 





Saenger © (nom d'Horus de Séthôsis I, XIX° 
dyn.), If, 19. 


A‘ Ide (nom de nebti d'A menhotep Il, 


uns 


XVII sa Il, add. 


et variantes (1 


~ cartouche de Sanousrit If, XIE dyn.}, I, 
290-300. 








ee u (roi Xitte dyn.2), If, 56, 


el variantes (1° cartouche de 


er Ie", XIIES dyn.), If, 23-26. 


el variantes (combinaison 


des deux cartouches de Noufirhotep I", 
XILE dyn.), Ul, 24-97. 


(ui Moyen Empire?) 


118. 


ott. =+}+ et variantes (nom d'Horus | 


d'un roi thinite), I, 34 note 1, 35, 501. 


En ut (prince Moyen Empire?), Il, 
149. 





| ) et variantes (1 
cartouche di Sanousril IMT, XIE dyn.), J, 
299, 301, 309-316. 





| | (mauvaise orthographe pour 





Let el 4 (roi Hyqsôs. 
KVe dyn, Il, 194-197, os. 





© YF (beau-père de Pépi I, VI dyn. ); 


I, 164 note 9. 


| (roi Ancien Empire), 1,192. 





op[1-| (femme de Téti M, VI: dyn.), 


I, 150, 


o+ 1 ~ (reine Ancien Empire), 1, 194- 
190. 


2: meet (nom d'Horus 
d'or de Téos, XXX° dyn.), TV, 182. 





et variantes (roi Chéops, IV* 
I, 78-78, 356, 357. 


dyn. ), 


(oH L: | + (femme d'un fils de 
Chéops), I, 80. 


{ o}—} W14= (petit-fils de 


Chéops), I, 8a. 









vw 80 jer— 





“IVe dyn.), I, go. 


eo) —1} y (belle-fille de Snofrou, [Ve 
dyn.), I; 70 





} (1 cartouche d'Atlanarsa, roi 
Ethiopien), IV, 53-54. 

3 — (nom d'Horus de Sébekhotep [IIl?], 
AIT dyn.), Il, 1g. 


eo + Oe" (nom at tas 
ya et (nom d'Horus d'or de Ta- 


harqa, XXV* dyn.), IV, 32-34. 





et variantes (1° carlouche du 


roi Ougaf, XIII dyn.}, Il, 9-3. 
(Mid | (lille de Thoutmôsis I, XVIII 
dyn.), I, 927, 


# (nom d'Horus de Didoufri, IV° dyn.), I, 
Sh. 


©)» (nom d'Horus d'or de Sanousrit IIf, 
XIE dyn.), 1, 305, 306, 319-315. 





} el variantes (1 cartouche de 


Touténkhamon, XVII dyn.), Il, Sia, 
339, 365-379. 


ogi— el olf (roi Moyen Empire?), 


Il, 101. 






pe ©! variantes (1 cartouche 


de Ramsès X, XXe dyn.), IF, 215-210, 
had, 





(roi Moyen ou Nouvel Empire?), 


Il, 100. 


| © @ (roi Moyen Empire?), If, 102. 


og—ea © # (roi Moyen Empire? }, IE, 


101. 


1“ cartouche d’Antouf [VIN1?], XI ou 
XIII dyn.?), I, 24. 


STE = (roi Moyen Empire?), IL, 98. 





et & (variante de x 


© $ (roi Moyen Empire?), II, 100. 


(variante de (c-#), 1T car- 
touche de Sanousrit If, XIE dyn.), 1, 
295, 299. 


(c8-) et | oe } (1% cartouche de 


Painodjem Ie. AAI dyn.), Ill, 250-954. 









touche de Painodjem I", XXI dyn.), 
Il, 248, 250, 954. 


88 (nom d'Horus d'Antouf [IX?], XI 


ou XII[° dyn.), 1, 246. 


3 ¥ % #. $ # s et variantes (nom 


d'Horus d'Amenemhäit IV, XIL° dyn.), I, 
J39-d40. 


] et variantes (1% cartouche de 


~ Ai, XVII dyn,), I, 377. 


À ef variantes (le même, sous 





sa forme complète), ll, 435-579. 


À et variantes (1° cartouche de 





“Gennes HIP do.) 116, 065 
106-289. 


(o ¥ Li] (mauvaise leclure pour | | 
“4 cartouche de Painodjem I, XXI: 
dyn.), I, 951 note 1. 








© QT et of & (roi Moyen Empire?), Il, 


ON (sœur (?) dun roi Moyen Em- 
pire), Il, 132. 


eis]. 


hdl - + (surnom du prince “ 
T Ancien Empire), 1, 198. 


= aS (ou © 2 +d Fl) (reine XL 


~ dyn. ?),4, so; Il, 126 (peut-être iden- 


lique à la suivante}. 


+ + el M (princesse Moyen 





Empire, fille de Sébekemsaf Il(?), XIV° 


dyn.), Il, 6, 63 note 5, 737. 


2 +> 2 ENT A (identique : a la 
précédente?), Il, 33. 


fin (nom d'Horus d'un roi thinite), I, 43. 
Bulletin, t. XV. 


(roi thinite?), 1, 359. 


Ah == {| (femme de Didoufri, IV dyn.), 


1, 85. 


MT MN (fils de Didoufri, 1V° dyn.), I, 


85. 


it - LUN et variantes (princesse Ancien 
Empire), 1, 199, 360-361. 


SR à (roi Vile ou 1 VII dyn. : voir 


d'un roi un [,2933- 
93h, 362-3604. 


© °°} (fils de Mibtimsaf I= (?), VE 
dyn.), [, 168. 





riantes (Xerxts I, XXVII° dyn.), IV 


= 
150-159. 





be, IVe dyn.), 1, 76, 77: 


| Ms ms A | (Chapenapit If, femme de 
Kachta, XX: dyn.), IV, 8. 








+ 82 }es— 





| 
cartouche d'Amasis, XXVE dyn.}, IV, 


107, 119-119, 117-190. 


el variantes (a 





} et variantes (Chéops, IV* 

 dyn.), I, 73, 7h. 

3 = ct À (fille d'Amenemhäit I, XIE 
dyn.), I, 294. 

tJ &t variantes (fille d'Amen- 


emhait I*, XI dyn.), I, a64, 265, 
983. 


ND NET 2 [7] (fille d'Amen- 


emhäit Il, femme de Sanousrit Il et mère 
de Sanousrit IT, XI dyn.), I, do. 


(Kherti EF, VIE ou VITE dyn.), 





T, 183. 


=D ] (Kherti IE, vite où vite 


dyn.), 1, 186. 


] et (Khéti 1e, 1X¢ 


dyn.), 1, 204-905. 





ñ J (femme de Sanousrit III (?), XI: 
dyn.), 1, 316 note 2. 


(Khéti Il, IX° dyn.), I, 206. 


54] | | — Ta (variante du nom de Khéti 
I=, IX dyn.), I, 362. 


INT et Jf (femme de Nectanébo 
I", XXX° dyn.), IV, 181. 


apes fle 


| Î (nom d'Horus d'un roi thinile?), 1, 359. 


= 


| 


jme | 
‘frees 


[a | = tt et variantes (fils d'Ahmôsis, 
XVITIF dyn.), If, 190. 


f e (nom d'Horus de Ramsès IT, XIXS dyn.), 
IT, 64. 
Ge | 53 (fils de Ramsès II, XIX dyn.), 


Il, 100. 
~~ | _ el variantes (nom d'Horus de Hri- 
hor, XXI dyn.), U1, 234-235. 
, (mauvaise lecture du nom d'Horus 


de Painodjem 1, XXI dyn.), TI, ah- 
note. 


| i oa ra l, [a re el variantes (roi 
Siamon, XXI* dyn.), IE, 976, 277 (?), 
294-298. 





à (le mème), HE, 296-298. 








| et À * (1% cartouche du roi Ethio- 
pien Har-si-iotf), IV, 59. 

% d (nom d'Horus de Ramsès If, XIXe 

dyn.}, Ill, 70. 


{° (autre nom d'Horus du mème }, IT, 64. 


L. Je n'ai pas jugé opporlun de compliquer Jes 
recherches du lecteur en maintenant ici la distine- 
tion entre les deux lettres a et #, qui, dès le Moyen 
Empire. ont élé employées l'une pour l'autre dans la 
grande majorité des mots. 











—+»( 83 }es— 


INT peut-être identique à la reine 


. femme de Thoutmisis 


HII, Tir at I, 274. 





(Set (nom d'Horus de Thoulmôsis IV, 
XVII dyn.), If, 295. 


Ye! =. (nom d'Horus de Ramsès Il, XIX: 


dyn.}, lil, 64,70, 71. 


Ill, 99. 





dyn.), Il, 367. 


=x = a et variantes (fils d'Ahmôsis, — 


XVII dyn.), I, 188-180. 


af (nom d'Horus de Ramsès Il, AIX 
dyn.), ILE, GA, FO. hig. 


el Bf bg (fils de Ramsès If, XIX° dyn.), 
Ii, 100. 


] et variantes (Siphiah- 
© Ménephtah, XIX° dyn.), IE, 141-146, 
has. 


we WA (prince(? 


eH A (fils de Ramsès I, XIX* dyn.), 
IE, 98. 


e = ER etc. (nom d'Horus 


d'or de Ptolémée XIII ), IV, 405. 


Q ~~ et {7 (nom d'Horus d'un roi de la 
[Le (?) dyn.), 1, 48, 353. 





?) XVIII dyn.), IE, 398. 


| (Thoutmdsis HE, XVI | 





ola nes ie "AI ] et variantes 
(nom de mebti d'Amasis, XXVE dyn.), 


IV, 190, 191, 195. 


| —~tel-[= (autre nom de nebti du 


même), IV, 114, 118. 


. el variantes (nom d'Horus de Ramses 


If, XIX° dyn.), IN, 61, 70, 71. 


ER 


42 2 


| (Amenemhait 1, AU 









À (Amenembait I, XI 


dyn.}, I, 285. 


] 7 7 4 F) (Amenhotep 


fil, XVI dyn.), 11, 343. 








el variantes (Antouf [V?|, 


XI dyn.), 1, 295-297, 363. 


| “=* | et variantes (Antouf [| VI?], 
XI° dyn.), I, 227. 


wR Auk eats ks ) 
(Darius IT, XXVIIS dyn.), IV, 155. 















ES À et variantes (roi Ounas, V° 
as 


dyn.), I, 139, 140, 





et variantes (Pepi I, VE 


dyn.), 1, 154-156, 159. 





_] (Pépi I, VE dyn.), 1, 174- 


Ca | (Mentouhotep [Er?], XIe 





| dyn.), l, 217-218. 


| | (Mentouhotep [ IV? ], XI 
dyn.), I, 299, 236. 





SF SS (roi X° dyn. ou Hyqsôs?), 1, 212. 





(æ]° 


=) (nom d'Horus (7) d'un roi 
Hyqsôs?), IE, 145. 





TAPER (l'Empereur Galba), V 
note 9, 


| el variantes (Sahouré, V* dyn.), 


ol: Peay 279, 358. 


= [+h yd (le méme au papyrus 
Westear), I, 119. 





= Servius Galha — 


» 76 et | 








(1° cartouche de TRepaos Domitien), 
V, 93. 


ee 12; ele. (nom d'Horus de la 


reine Bérénice Il), IV, 259. 


a ï à et variantes (nom d'Horus de Ram- 
ses IT, XIX° dyn.), Ill, 61, 64, 74. 


195 & Xf (prince Moyen Empire?), 
If, 150. 


- | _ el ws, | _ oll (fille d'Abmôsis, 
X VITE dyn.), Il, 194. 


YAN (fille de Ramsès I, XIX° dyn.), 
Ill, 119. 


> 3 = (nom de nebti de la reine Ské- 
oe XIE dyn.), 1, 341. 





Ramses a XIX° dyn.), il. q. 





SeJ=li-1—) 
de la reine Taousrit, femme de Siphtah, 
XIXe dyn.), HE, 146. 


(+ cartouche 





| oe k | J (fille de Thoutmôsis [V (?), 


XVIII dyn.), Il, 305. 


nas — À U (nom de nebti de Ber pereur Clau- 
de), V 01 [la lecture © a est dou leuse|. 





el variantes (fille d'Ahmdsis, 
XVIe ayn.) Il, 194. 


et variantes (identique à 


la pt Il, 194-195. 


NO eee Pr et eg, | LE TE 


—1#( 85 )er-— 


+ (nom d'Horus de Néchao I, XXVIdyn), | [22 (nom d'Horus de Skhemka-ré, XII" 


IV, 88-90. dyn.), IE, 4. 


a (fils de Didoufri, IV° dyn.), I, 85. —= el (+= Felt (nom de nebri de Sanous- 


| ril IV, XIVe (?) dyn.), I, 66-67. 
en Sa =) (nom d'Horus d'or d'Amen- (?) dyn. ), 


hotep Ill, XVIM* dyn.), If, 316. Fo = et variantes (nom d'Horus de 

a Séthasis I", XIX* dyn.), IE, 10-27, 417. 

| }, avec ou sans cartouche 

| (roi Séska-ré Djousirkhoprou, XVIII A£ = (nom d'Horus et de nebti de Mentou- 
ton ), II, 362, 364 | hotep[V?], XF dyn.), I, 243-245, 


[= = my ler ÿ (nom d'Horus d'or de 
Thoutmôsis LE, XVII dyn.), IE, azo- 








et variantes nd Autoerator (l'Em- At | | 

pereur Seplime Sévère), V, 195, 196. | aa, à ‘#1 (nom d'Horus d'or de Ra- 

meni, roitelet de l'époque bubastite), III, 
hod. 


NUS + SS (nom de nebti de 
Hrihor, XXI° dyn.), IE, 235. 


5 (Sabine, femme de 
l'Empereur Hadrien}, V. 135 





(+ Ag (nom d'Horus d'or de Ja reine Hat- 

hopsouit, XVIII dyn.), Il, 238. ——, 
cape aa : ad) et variantes ( 1°” cartouche de 
Senb-mi-iou, XIVS(?) dyn.), I, 53-54, 


hoo. 





touche d'Ameni - Antout Amenemhait , 

XII dyn.), If, 8, 10. - | LE 

Pecan _ ] (roi Moyen Empire), If, 61, 

(4 (nom d'Horus de Mentouhotep | III? |, i 
XF dyn.), I, 298. 





|. ol] el variantes (roi 
ss 





Ofte Tale. 


Il, 46. 


J (rot IE Ent) | Moyen Empire). IT, 80-83. 


(autre roi Moyen Empire), 





q Jet variantes (1 cartouche de 
| Mentouhotep [V?], XF dyn.), I, 243- 
afb. 


FPS TL coi way, 


Ga. 





Il, go. 


Il, 251, 156. 


OMTLL) (roi XIV (2) dyn.), 11, 58 





Î [2 (deux autres rois Moyen Empire), 


> LR ne, 
… & 





1] 2 (nom d'Horus du roi | 


XIV (?) dyn.), I, 67. 


AT] if ly a et I] = (nom d'Horus d'or 
d'Apriès, AXVI® dyn.), IV, 104, 105, 


109, 111. 










{ À et variantes (1° cartouche de 
Khian, roi Hyqsôs), IL, 136-13-. 


Î s 7 { fs cm (nom d'Horus de Ramsès III, 
AX* dyn.), IE, 15=. 


+ Ss o # ut Ad Aa ele., et variantes 
(nom d'Hôrus d'or de Plolémée IV), IV, 
268, 269, 9714. 


jamais (Sabine, famme de l'Empereur 


Hadrien}, V, 135. 


| ep = (nom d'Horus(?) d'un roi thinite), 
I, 44. 






| (roi Moyen 





Empire), If, 93. 


am À Do (fille (?) de Sébekhotep [V?], 
XIII: dyn.), I, 44. 









(Sébekemsaf Ie, XIV¢(?) dyn.), Il, 71- 
7%. 


am (fils du précédent}, If, 73. 





riantes (Sébekemsaf II, XIV¢(?) dyn.), 
Il, 74-76, Los. 


(reine Moyen Empire), II, 


124-195. 





| (Sébekemsaf (?) [IEL2 1, 
XIVe (?) dyn.), IT, So. 


| (omiid) el variantes (la reine Ské- 


miophris, XII° dyn.), 1, 341-343. 


mo (chanteuse d'Amon, mère du fils 
royal aîné d'Amon =, XVIII (?) dyn.), 
Il, 397. 









(Sébekhotep [IV?], XIE dyn.), If, 33- 
36. 





| l= el variantes 


(Sébekhotep [V?], XII° dyn.), If, 4o- 


hia, doa, 


am “5 (Sébekhotep { VE?], XIH° dyn.), If, 
ha. 


Fag | (Sébekhotep | VII?], XIII dyn.), 





| Il, 4g. 


| (Sébekhotep [VIII?], Moyen 
Empire), If, 91. 





3 — 5 et variantes (fils du roi Noulirhotep 
I, XIII dyn.), Il, 29-30. 





© on a et variantes (Sébekhotep 


[Ier?], XIE dyn.), If, 12-13, 399. 


ea | et variantes (nom du temple solaire 
d'Ousirkaf, V° dyn.), 


FG) 


(formes tardives du nom —= de l'Horus 


ie , roi thinite), 1, 8-9, 347. 


I, 106. 


Vet variantes 





(surnom du roi Harm- 


habi (?), XVII dyn.), I, 394. 





a Fire 


A je: ae | ss et variantes (nom 
ad’ Horus d'Harmhabi, XVIII dyn.), Il, 
384, 387-391. 


T (nom d'Horus d'or d'Amenemhäit | VI? ], 
XIE dyn.), Il, 6. 


T= ed Eb a= et variante (nom de 


< Ein 


nebti d'Osorkon II, iL. XXI dyn.), IE, 339- 


30. 


RS 0e ee 


riantes (autre nom de nebti du même), 
Il, 337, 338. 





l= — (nom d'Horus et de nebti de Mentou- 


hotep [IV?], XE dyn.), 1, 229-23, 363. 
— el T= (nom d'Horus de Sébek- 


== 
hotep | V?], XIll* dyn.), Il, 40, 400. 
T ~__ (nom d'Horus de Rameni, roitelel de 
l'époque bubastite), LE, 404. 
J = (nom d'Horus de Cambyse, XAVIF 
dyn.), IV, 139. 

ls ÈE th je d el variantes es d'Ho- 
rus d'Amasis, XXVI dyn.), 114, 


115, 190-199, 199. 





] (1% cartouche d'un rol 


Amen-mès, époque ramesside?), Ill, 226. 


mille: et variantes (nom d'Horus 
d'or de Ramsès [*, XIX* dyn.), HE, 3-1. 


= (mauvaise lecture du nom d'Horus de 


Painodjem I, XXE dyn.), Hl, 947 note 1. 


mae : (nom d'Horus d'or d'Atlanarsa, 


roi Éhionion), IV, 54 et note 3. 


=) c + \' et variantes (nom d'Horus 
d'or de Nectanébo I, XXX* dyn.), IV, 


171; so 176-178. 


fs Ae sal | A a el variantes (nom 


de nebti d'Amenhotep HT, XVIIE dyn.), 
Il, 500-329. 


=p. " T'es (autre nom de nebti du 


mème), Il, 31%. 

ume ya IZ lt den 
(nom de nebti de Ramsès II, XIX* dyn.), 
Il, 56. 





de Mer- menfition, XHL dyn.), I, 9 7-18. 





ECM 


l=. 17] el varianles (nom de nebii | 10 mall 1 À (fils de Sanousrit If, 


de Nectanébo I], XXX* dyn.), IV, 184- 
186, 188, 189, 433. 


(ef ||) Î (roi XIE: (?) dyn.), IL, 10. 


nf =— el variantes (nom d'Horus de Sé- 
mempses, TI dyn.), I, 11-13 (à lire 


peut-être ff =|. 


4 


nebti et cartouche du précédent), I, 11- 
1h. 








j et variantes (nom de 





Iw 7. (chef Hyqsôs), II, 138. 


LR AS et variantes (reine XVIII: (2) 
dyn.), Il, 396-397. 


1e | go (une des nombreuses formes du 


nom de la mère du prince Tétiki, XVIF | 
| EP Thies (sœur (?) d'un roi Moyen Empire), 


dyn.), Il, 406. 


= 





= ] ©! variantes (Sanousrit I*, 


“XH dyn.), 1, 245, 963-983, 358. 


] ct variantes (Sanousrit IL 
AU dyn.), I, 296-298. 








et variantes (Sanousrit II, 


“XII dyn.), 1, 303, 305, 368, 310. 
319-315. 


](Sanousrit IV, XIVe(?) dyn.), 





“Hl, 66-67. 


XIE dyn.), I, 301. 


"TA (irère de Sébekhotep [HE?], XI 
dyn.), If, a. 


Vy (une des nombreuses formes du nom 
de la mère du prince Tétiki, XVIEF dyn.), 
Il, 406. 


(ares ] (roi XIN (2) dyn.), I, 53- 


54, hoo. 





| MT AE (reine Moyen Empire), HE, 


ah, 


| Ur La et LE (femme du roi 


Noulirhotep 1, XILE dyn.}, IL, 28. 


‘ah |- (femme du fils(?) du roi Mihtimsaf 
Is, VE dyn.), I, 168, 


Il, 135. 


| (1% cartouche de Sanousrit IV, 


XIVe (?) dyn.), 66-67, 406. 






let variantes (roi Snofrou, IVe 


dyn.), 1, 62-67, 338, 355, 356. 


(= ) i? (fils du précédent), I, 


7o. 





Caz + feds (arriére-pelit-fils du roi 


Snofrou), I, 71. 


= —_— _—. a 7s = > a — = <i 
= ~~ a né Ta i 4 vi 6 Le = 
— q , 1. > é = 
d __ “ } 


+ BO sta 


oflg-— (roi Moyen Empire?), Il, 114. 


of] (roi Moyen Empire?), Il, aah. 





ah. bo-ba. 





I, 1 oo 

(if ees = el 13] | (nom d'Horus d'or 
de Psamtik I, XXVI° dyn.), IV, 93, 95- 
97» 99- 

i= (nom d'Horus et de nefti de Snoulir- 


ka-ré, XI°(?) dyn.), 1, 247. 


(combinaison du nom d'Ho- 





Ths el du i™ cartouche de Psamtik II, 
XXVIE dyn.), IV, 93. 


(1° cartouche de 





Khababicha, roitelet éryplien contem- 
porain de la XXXI° dynastie persane), 
IV, 196. 

dyn.), IE, 97. 


| (roi XVII: (?) 





dyn. ), il, 168-169. 
Rulletin, t. XV, 





—~o. 


wag (nom d'Horus d'or de Méneph- 
toh, XIX° dyn.), HE, 429. 


[5 14 LIT | el variantes 
(mère du prince Tétiki, XVII dyn.), IE, 
Ed 


LIT el variantes 





Das 1 Amenhotep [I et mère de 
Thoutmôsis 17, XVII dyn.), If, 209, 
22h, 





= } (roi Éthiopien), IV, 53. 


== (reine XI*(?) dyn.), [, 250. 


| = ("57 [I (fille de Sanousrit HE, XIF 


dvn.), 1, 316. 


el variantes (roi Il* dyn.?), I, 


21-29, 300. 





179. 





de Padoubastit an roitelet de l'é époque 


bubastite}, IE, 397-398. 


é 2 | nn * LT 
I | = (fils de Ramsès IF, XIX° | LES à M variantes (nom de nebii de 


Nectanébo 1, AXX* dyn.), IV, 171, 135, 
170, 177. 


ko, Oo += = el varianies (nom de nebti de 


Ptolémée VIL), IV, So1-324, 390-3909. 
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12 =, où || © = (nom d'Horus d'or 
de Kamôsis (il? ]. “XVI dyn.), Il, 169, 
hob. 


leek coe (nom d'Horus du roi Ethiopien 
Senka-Amon-sken), IV, 53 nole 1. 





3] § (roi XIV° dyn.?), Il, 57. | 


p(s | D (nom incertain) (fille du 
roi Skhemka-ré, XIE dyn.), Il, 5. 


d'Amenemhäit I, AIP dyn.), 1, 254- 
abo. 





touche d'un autre roi de la XIII: dyn.), 
II, 10. 


hs 


| 7 — | (nom d'Horus et de nebti d'Amen- | 


emhait | VI?], XIE dyn.), IE, 6. 


los 5111 (nom de nebti de Hrihor, XXIe 
dyn. ), HL, 234. 


iy s 111 (nom d'Horus d'or d'Achôris, 
XXIX" dyn.), IV, 166. 


| (roi Xie dyn. (?), ou ortho- 





| graphe meorrecle du 1% cartouche d'A- 
menemhäit I, XII dyn.), IE, gf. 


= et variantes (nom d' — de Téti 


ILE, VE dyn.), 1, 147, 148, 


25 (nom dHorus d'Apophis [1E?], 
XVe dyn.), If, 14a, 4oë. 


15 = et variantes (nom d'Horus de 


Piänkhi 1, XXV¢ dyn.), IV, 3, 51-52. 
| (|=: Sf et variantes (nom de nebti de 
Sanousrit Il, XII dyn.), I, 296-297. 


| | Sse et variantes (nom de 
nebti de Thoutmôsis IT, XVIII dyn.), I, 
162, 263, 266, 269. 


f) As =e" kL = (nom de nebti de 
Chabaloka, XXV° dyn.), IV, 29. 


© * — et variantes (roi X° dyn, ou 


Hyqsôs?}, 1, a10; IE, hol. 





| touche d'un roi Mentouholep, Moyen 
è Empire), If, 83-84, hos. 





of * 7: ES (1° cartouche de Ramsès- 


— ms 


| | Siphtah, XIX dyn.), IIT, 141. 


| mar mere = “= et variantes (nom d'Horus 
d'or de Ptolémée Il), IV, 993, 995, 298, 
933, 134, 236. 


=, + ¥ (nom d'Horus d'or de 
l'Empereur Domitien), V, 101, 
Balas LES Be 


mt Cr (nom de nebti de. 
Ptolémée X), IV, 359. 


Lay BREST 0 


méme, sous sa forme ee IV, 360. 





VRAI. LT oe 1777 ya 2 aw si ; “4 Ja all — 2 , Fe RP L 4 
| _ , 2 d ‘ 


i= (nom d'Horus de Ramses X, XA* | 
dyn.), HE, a19(probablement faulif pour 
; Œ = 
RER | 


| (1 cartouche de Sebekemsal 
F, XIV: (9) dyn.), If, 71-73. 








| PEN TS | (roi Moyen Empire?), Il, 
à te 

Fat) (précédé de #3) (nom d'Horus d'A- 

menhotep Il, XVIII dyn.), Il, 283. 


$24 (nom d'Horus de Séthosis It, XIX* 
dyn.), Il, LE 





© XX dyn.), HE, 191. 


MORE te 
riantes (nom d'Horus d'or de Chéchang 
Er, XXII dyn.), LE, Jog, 311. 


+3 14 115.0" (nom de nebti de 


Smendès, XXI dyn.}, Hl, aq. 


114924752 > jae (nom d'Horus d'or 
d'Osorkon Il, XIIe dyn.), I, 340. 


© l + = (roi Moyen Empire?), Il, 149. 


} (nom d'Horus d'or de Chéphren , IV° dyn.), 
I, 89. 


# (nom d'Horus d'or de Pépi Il, VE dyn.), 


I, 170, 172. 


} A he et} A (pyramide d'Amenemhäil 
If, XIE dyn.), 1, 284, 250, ago. 





$2 Sip (nom de nebti de Séthôsis I", 
LEFT ps ), LE, 20. 





À (fille de Nastasen, roi Éthio- | 


pien), IV, 63. 4 3 === el variantes ce de mebti 
d'Aï, XVIe dyn.), Il, 375, 376, 378. 





te et variantes (nom d'Horus de Peren- | 

maat, II*(?) dyn.), I, aa-23, 349. $3 * ,% {! et variantes (nom d'Horus 
d'or de Thoutmôsis IE, XVIIE dyn.), If, 
154-256, 259, 260, 269, 263, 265, 
269. 


LEE C1 et variantes (combinaison du 
précédent et du nom du roi Perenmaat), 
1, a9. ho-h1, 352. 

$m SS (nom d'Horus d'Amenhotep If, 
XVIII dyn.), M, 514. 


| et © $i (1° cartouche 
aes rol At XIV (7) dyn.), 
Il, 0-71. 








— +2 )2 lea 


$= & (nom d'Horus d'un roi thinite?), I, 
Aa. 

14 y (nom de nebti d'Ameni-Antouf- 
Amenemhäit, XITE dyn.), I, 8. 


+, ; , AC (nom de nebti de Thoutmd- 
sis IV, XVIIE dyn.), Il, 295. 


| cartouche 
de Sébekhotep [12], XUE dyn.), 1 
1h-16, 199. 
‘es... RS 4% 4 el + 2, (nom d'Horus 
d'or de Thoutmôsis Il, XVII dyn.), Ill, 
998, 291. 2939. 


} et variantes (1% 





à et ot$ (1% cartouche d'Osor- 
kon I**, XXIE dyn.), UE, 315, 396, 399. 








eee) |: 4 $ as (autre forme 
du même), II, 315, 345-340. 


} oa -~= (nom d' Horus de Séthdsis ET, XIX" 
dyn.), IIT, 19. 


FR OF Sm = a (nom de neti du 
même ), , HIT, aa. 


IN =:=: =" (nom de nebti de Séthôsis 
I], XIXS dyn.), (ME, 135. 


el variantes (1 cartouche 
de Sébekhotep [HE?}, XI dyn.), IE, 
19-21. 





el variantes (com- 





"an 


binaison des deux cartouches du précé- 
dent), IE, 20-21. 


= — | et variantes (roi Moyen 





Empire), Il, 79 nole 3, #5. 





7™|— | ef variantes (1® cartouche 


| de Sébekemsaf I, XIVS (?) dyn.), I, 
! 
74-30. 





42%, a 1-19} el variantes (fille de 


Ramsès Il, XIXS dyn.), II, 108. 


LES où Ron El (nom d'Horus d'un 


roi Hyqsôs?}, Il, 145, 246 note «. 


J (roi XVII (?) dyn.), LE, 168. 





Me | | | (identique au précédent?), 
Il, 168. 


Gry et variantes (sirnom de Ramsès 


Il, XIX* dyn.), lil, 73-74. 





(surnom de Ramsès If, XX° dyn.), 


IT, 165 note 1, 









(surnoms de Ramsès If, | XIXe dyn. }, il, 
73-7h. 





| o[Ilape oh ree | et variantes (autre 
forme des SUrNOMS précéden ts), Il, 73- 
qi. 


—+3( 99 es 


) (roi XIV ou XVII (?) dyn.), 


; I, 38, 156, 


MIN (dit © 5) et variantes (prince 


Ancien Empire?), I, 198. 





Tres 4, fils de Chéops, IV 
dyn.), 1, 81 note 3. 





f) =) (roi XIVe dyn.?), I, 67. 


(roi Moyen Empire?}, Il, 403. 


ee =~ 8 9 (nom de nebti de 
Rinses: IL, X XIXe dyn.), HE, 68. 


ln} — et variantes (nom d'Horus de 
Sanousrit IT, XI dyn.), I, 295-298. 


] (roi Moyen Empire), I, 





—— vu - 
= (surnom de la princesse {? 


“=~ Ancien Empire?), 1, 200. 





| d'un roi Amenemhäit-Sébekhotep, MII 
dyn,), IE, 16, 399. 


Oo Fe \ reas fd (1° cartouche, | neertain, 


d'un prétendu roi Chéchanq, XXII dyn.), 
Ill, 350-351. 





| | el off] (1° cartouche 
~ d@'Amenemhait-Senbouf, XIII dyn.), I, 


11: 





LE ft F a (nom d'Horus de Ramsès I, ALA* 
dyn.), Il, 56. 


, ] ez ce 1] = (noms d Horus, de nebti 
et d'Horus d'or de Ghabaka, XXV* dyn.), 
IV, 1 3-1 6. 


LÀ 


À et variantes (Saqnen-re 
XVII dyn.), IE, 156-158. 





S ] (Saqnen-ré If, XVI dyn.), 





Il, 158, 4o5. 
et variantes (Sagnen-ré III, 
~ XVI dyn.), If, 164-169. 
ue Nf (roi de Basse-Kpvple, antérieur à 
Ménès), 1, 349, 


SJ) coir 


dyn.), iF 27, 300. 





© “a À (fille d'Amenhotep IV-Fakhnaton, 
XVII dyn.), I, 361. 


“>"> pf (fils de Ramsès IF, XIX* dyn.), 


Hl, 3. 


|] 7] (nom d'Horus d'or d'Achôris, 
XXIX® dyn.), IV, 162 note 3, 165. 


Ws el 111; (nom d'Horus 
d'or d'Amasis, XXVI® dyn.), IV, 114, 


115, 190, 191, 199. 





—v( D4 j64— 





che des rois suivants) : 

t* Alexandre le Grand, IV, 200-202: 
2° Philippe Arrhidée, IV, 205-206; 
3° Ptolémée I, IV, 915-918. 


fs ! = (roi Moyen Empire?), Il, 117. 





J {2 ] (cartouche d'un roi non 


identifié, attribué a Hrihor, XXE dyn.), 
Il, fob. 


(1% cartouche du roi de la stèle 





! de l'an foo), IT, 151; IE, 64 note a. 


4) | | I (père du ministre d'Harmhabi 


Paramessou, qui devint peut-être le roi | 


Ramsès 1° (2), XIX° dyn.), IE, 417. 


jil: et variantes (fils de Ramses If, 


XIX® dyn.), ILL, 92-93. 


Ill, 139. 


| ie et variantes (roi Sé- 


thôsis I, XIX¢ dyn.), IT, 16-18. 






(roi Séthôsis If, XIX° dyn.}, 





el nombreuses varianies 
(le même), IT, 10-98, 434, 
k | NI À et variantes (fils de Mé- 


nephtah et futur roi Séthôsis I], XIX° 
dyn.), TE, 120-190. 


et variantes (le même, 





ELLE D 


| et variantes (1 carlou- | 





devenu le roi Séthôsis Il, XIX° dyn.), 
Il, 131-130. 





NZ bleu y (ils de Ramsès IE, XIX 
dyn.), lil, 2, hao, 


cartouche de Khian, XV* dyn.), If, 1436 


nole 4, ho. 





(mauvaise lecture du 1% 





nakht. ÀX° dyn.), IT, 159-155, 4ad. 


29 Lo Ml (ils de Ramsès If, XIX? dyn.), 
Il, 98. 


| (roi Hyqsds?), Il, 145. 





fe | (1° cartouche de Darius I, 
KXVIE dyn.), IV, 148. 





— UA 4 et tn. (prince Ancien Em- 
pire), I, 19%. 

[|= (fille ou petite-fille de Chéops (?), IV" 
dyn. ), I, 795 307. 


[|= (petite-fille de Chéops), I, 82. 


DD (nom d'Horus de Kamésis, XVII: 


dyn.), IE, 165. 


DE 
| EDF (roi IE dyn.?), 1, 57, 354. 


am 95 jer 


= el Lil 





hee @ (forme du nom de Ghéops(?), 
IV? dyn., à El Kab), I, 75. 


mm} | (à lire peut-être Y mm [n) (roi 


Hyqsôs?), IE, 149. 
d'Osorkon II, XXII dyn.), LE, 345-3406. 
\/ M (Chapenapit I", fille du grand- 


pete Osorkon, XXII° dyn.), Il, 358 
nole 3, 386, 388. 





a | et variantes (Chapenapit Il, 


fille du roi Osorkon Ill, XXILE dyn.), 
IE, $8505; IV, 8-9, 21. 





et variantes (la méme), 


| Tr 389; IV, 8. 


| et variantes (Chapenapil 

“IIT, mère adoptive de la fille de Psamtik 
I" Nitocris, XXVI° dyn.), IV, 25-98, 
Ba-85. 





[en A = J et variantes (pelite-lille | 





RUES (surnom de Nitocris, fille adop- 
tive de la précédente), IV, 84. 


= À 74 (lille de Takelot I, XXIF 
dyn.), Ill, 360. 





| (nom d'Horus de Ramses Il, 
XI dyn.), Il, 70. 


lle AE AQ (fille de Ramsès Tf, AIX 
dyn.) Ill, 109. 


d l—j BS bd (lils de Ramsès I, XX 
dyn.), Hl, 101. 





il | (1° cartouche du 


roi Tafnakht, XXIV dyn.), Ulf, 409. 


| et variantes (roi Ghopsiskaf, 
TE 9 \, I, 109. 





f ] et variantes (roi Chopsiska-re, 
Ve dyn.), I, 119. 





mm UU (fille de Chéphren, TV" dyn.), 
I, 44. 


—ew~ et © & (roi Moyen Empire?) 


Il, 119. 
@ æ + (roi Moyen Empire?), Il, 119. 


9 } & (fils d'Amenhotep III, XVII dyn.), 
Il, 339. 


| 9 i= (Cherit (?)-Sat, reine XF (?) 


dyn.), I, 248. 


+ (nom d'Horus d'un roi thinite?), 
I, 4A. 


@ am | el variantes (temple solaire de Né- 
ousir-ré, V° dyn.), 1, 195, 359. 


se J (mère du roi Athôthis, I" dyn.}, I, 
h, 346. 


fact [i Bat et SS (a lire peut-être D 1) 


(roi Hyqsbs?), I, 148. 









| (Chéchang (?) V, 
roitelet d'époque bubastite), If, 403. 


Lh! Lil y | el variantes (grand-père de 
Chéchang I*, XXIF dyn.), DE, 317-319. 





et variantes (Ghéchanqg [, 


XXII dyn.), Il, 308, 316, 393. 


il LL PE et variantes (fils d'Osorkon I™, 
XXII dyn.}, IE, 329, 330. 

LEI LUI ia el variantes (fils d'Osorkon II, 
XXII? dyn.), I, S49, 344. 


| ] et variantes (Chéehang IT, 
XXI dyn.), IE, 364, 368. 





LUI Lit (Chéchang HE, XXI dyn.), HE, 


70. 






(us 
XXII dyn.), IE, 373-354. 


| ] et variantes (Chéchanq 


I, XXII dyn.), HE, 307-316, 321-324. 









ms Li ns À (fils d'Osorkon I, 
XXIE dyn.), I, 331. 


el variantes (Chéchang IV, 





—+»({ 96 kes— 


] et variantes (Chéchang 


If, XXI dyn.), Ul, 361, 362, 365, 
366, 368. 


(Chéchanq HE, XXI 


dyn.), Ill, 369-370. 


| uu Lu ) (Chéchang Il, 
_XXIF dyn.), Hl, 363, 364, 366, 367. 













et variantes 


(@ kia 


(Chéchang 11, XXI dyn.), IM, 353, 
363, 364, 366, 367. 






CRETE 
XXIE dyn.), HE, 316. 


(Chéchang EF, 





Sous sf 71 ] (Chéchang Il, 
XXII dyn.), LE, 361, 365, 366. 


(Reh 





| (le même), 


Ill, 363. 


Lil Li 3 97 i (Chéchang I", XXIE 
dyn.), I, 308. 





LL We Lu We | (grand-père du précédent), 
If, 318-310. 


dyn.), ILE, 307. 


Lt LL 4 hg (Chéchanq If, XXII dyn.), 
IT, 364. 


at 9 ut & || 9 (le même), IM, 364. 


tj 


— (nom de nebti de Didimès I, roi 
XI ou XEV° dyn.), HE, foo, 





BAR, me | 1510 (reine Moyen Empire), 


Il, 127. 


F h yi 15”. at iA el variantes ( pyra- 
mide d'Amenemhäit 1, XII dyn.), I, 
253, 254, 264, 265, 983. 


AL‘ ou 4 , BS (prince Hyqsôs?), I, 150, 
hoo. 





= César (l'Empereur Au- 
TS 


4 i t-4 jk et variantes (nom d'Horus de | 


Thoutmôsis I, XVIES dyn.), Il, 265, 
269. 


2 +: {1133 el variantes (nom d'Hu- 
rus d'Amenhotep IV, XVII dyn.), I, 
$45, 346, 34g. 


“ (nom d'Horus d'un roi thinite), I, 32, 
351. 





et nombreuses variantes orthographique 
= Caius César Germanieus, vivant à jamais 
(le même), V, 46. 

Bulletin, t. XV. 











de Jules César et de Cléopâtre VIT), IV, 
hao, Wad, Arg. 





Empereurs suivants) : 
1" Vespasien, V, 84; 
a" Titus, V, 89. 


all =?ai= el variantes = Lé- 
sar, virant à jamais, aimé d'Isis (TEmpe- 
reur Auguste), V, 20-21. 


GNIS ERIS 
—: César, virant à jamais, aimé de Ptah et 
d'Isis (le même), V, 90, 91, 29, 24, 25. 

Ve LER-RA- LE 
gun — César l'Autocratér l'Auguste (le 
mème), V, 7- 





et variantes 





el vanantles = César 


CES 





es ET Tibére), V, 31. 


| — César Germani- 


eus? Eee romain indélerminé ), 
V, alo. 






—— says A 
s| 


| et variantes = (César 
> L | 1.2 a 


Germanicus (1 Empereur Néron), Ÿ, 79. 

a abel (prince Hyqsôs?}, Il, 149. 

1 À (pyramide de Chopsiskaf, IV dyn.), 
I, 101. 

À el variantes (roi [°° dyn.?), 

15, 39, 345. 


GITES: 
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—##( 98 )e+-— 





c ommode Antonin Auguste Bei me te y, 
170. 


a 6 = ll al | net ‘J 
a et? © € variantes (nom d'Horus 


dor de Psamtik 1, XXVE dyn.}, IV, 

68, 69, 72 note 9, 7h, 75, 75. 

is #4 = a hi 

Cor, ot variantes (nom de nebii d'Achô- 
ris, XXIX* dyn.), IV, 166, 167, 168 
nole 1. 

SS. SE SS AIK (nom 
d'Horus d'or de Rams*s Il, XX* dyn.), 
Hl, 157. 


STII W RII S S65 te 
= shail (nom de nebti de Ptolémée TE), 
IV, 251-255. 


4. Kw * pere PE i ha By 
RU ES a © (nom de nebti de l'Empereur 
Domitien), V, 101. 


(Cléopatre, nom 





AWE 


donné par erreur, à Philæ, à la mère 


de Ptolémée V, Arsinoé III Philopator), 
IV, 283. 





el variantes (Cléo- 


pâtre I Epiphane), IV, 286, 987, 348. 


CARARENS 


(Cléopâtre Il Philométor), IV, 299, 294, 


el variantes 














doo, do1, 304, 305, dog, 310, 317, 
391, 090-099, 991, dd. 


et variantes 


CUS © 





(Cléopätre II Évergète), 1. 309, 310, 
$17, 918, S2a-3ah, Ja6-3a9q, 339, 
333, 357, 359-361, 388, 

(Cléopatre TV, 
première femme de Ptolémée X), IV, 364. 


AN EN 





Y (Cléopâtre V, 





mn anse du méme), IV, 364- 
aba. 


alMehKiNE 


el variantes (Cléopâtre VL, dite ree 
sea IV, 398, 4o7, 408. 





| et variantes 


ate N= Fr 108 note 1, 4i4- 
had, haz, 418, 


| (Cléopâtre 


a=) identique à la précédente), 
IV, 4aG-fa8. 


Ge =?) (sœur du roi Tanoutamon, XXV° 


dye. y IV, 45. 


| — Claudius Tibérins 
| (l'Empereur Claude), V, 58. 


a |: et fs (noms d'Horus et de nebti de 
Taharqa, XX Ve dyn.}, 1V, 39-34, 36-39. 


a} 5 ; (combinaison du précédent 
avec le nom de Taharqa}, IV, 34. 


+5 99 }4s— 


{| (nom d'Horus d'un roi thinile), I, 4a, 
399. 


[| ‘5 — el variantes (nom d'Horus de | 


Mykérinos, [V* dyn.), E, 96-98. 
(o{1f | (1% cartouche de Naslasen, roi 
Éthiopien), IV, 62, 63 note +. 


ifs | bd (fils de Chéops, IV° dyn.), I, 


So. 





[{f| seu 9 (Cyrus, père de Cambyse, 
XXVIF° dyn.), IV, 137 note 1. 


d’ Amenhotep 1, XVII dyn.), Il, 200- 


901. 


+s > SS = et variantes (nom d'Horus 


se a | Ri (femme de Takelot [*, XXIF dyn. ), 
WI, 334. 





~ de Takelot IT, XXII dyn.), III, 355, 383. 


en F — (nom d'Horus d'Ahmôsis, XVIHS 


dyn.), ÎE, 178. 


—— 
€ ] (voir 





(oil )) (oi x 





dyn.), 1, 209. 

| | et variantes (Kamôsis I", 
XVIE dyo.), If, 165-167. 

Ui) (femme du précédent), Il, 167. 


( | (Kamôsis I, XVII: dyn.), 
Ti, 169, hob. 








| © Lid ( (voir | 


| | (Ka{rojmama, femme | 





LEW [be (voir NL) (ils de Ché- 


phren, IV° dyn.), I, ga. 


[IN (prince Ancien Empire), I, 
197: 


Li } (roi HE dyn.2), 1, 49: 






_ } et variantes (roi III dyn.?), 
I, 53-54. 


et variantes (roi Moyen Em- 





pire?) IF, 109. 


| LIN (fils de Snofrou, IV° dyn.), I, 70 


LIN (is du précédent}, I, 70. 
o||ii— (roi Moyen Empire?), If, 99. 


| ) (i: cartouche de 





Pépi Il, Vie dyn.), I, 174. 


Lj “> (voir seed fh (roi VIE où VIE dyn.?), 
I, 27-28. 

wiles =i (nom d'Horus d'or 
d'Amenhotep HT, XVIL* dyn.), IF, 399. 

U Para fa et Uy )U aa (nom d'Horus d'or 
de Sébekhotep [ V?], XI dyn.), II, 4o, 


hoo. 


| {| rast, Vere i (femme de Chéchang I", 


XXII dyn.), II, 320, 329 note à. 





et variantes, avec ou sans 


| tooche (femme d'Osorkon Il, XXII 
dyn.), Il, 341, 349, 344. 


ia. 


— te 100 hes— 


{FS (fille d'Osorkon Il, XXII: dyn.), 
II, 346. 


f el variantes (IIS dyn.?), E, 





Li U {et LI LI = (favorite de Takelot IF, 


XXII dyn.), HI, 353. 

















— (nom d'Horus d'un des rois Piänkhi), 
IV, 51 2 


_ Kalsachni (fille de Menkhopirré, XXE dyn.), 
lll, 273 note 3. 





kon IM, XXII dyn.), I, 342 note 3, 

387. ] et variantes (Karoädjit, 
femme d'Osorkon IIT, XXIIE dyn.), LE, 
307. 


(voir 247] |) (1* cartouche 


d'Amenhotep FF, XVII dyn.), IL, 502. 





NX J (femme d'Amenhotep II, XVII 
dyn.), Il, 334. 






“de Jules César et de Cléopatre VII), IV, 
hig. 








ka-ré, XIU dyn.}, Il, 3. 





breuses variantes = César (nom servant 

à désigner les empereurs suivants) : 

1" Auguste, V, 19, 14,15, 18, 90-25, 
ahy: 

2” Tibère, V, 38, ho: 


+ Commode. V, 170. 


| (roi Hyqsés?), If, 145. 


cm) J 


114, 115, 358, 








el variantes (V° dyn.), I, 


—s( 101 )es— 


el nombreuses va- 





riantes = César, vivant à jamais (l'Empe- 
reur Auguste), V, 20-29. 

Que ni) 
César, vivant à jamais, aimé de Ptah et 
d'Isis (le même), IV, hao. 


el variantes = 





et variantes = César Au- 





gruste ( noms servant à désigner les deux 


Empereurs suivants) - 
1° Tibére, V, 30, 34, 38-ho, aha: 
9° Galba, V, 76 et note 2. 


=— i) — - - = —- 





= César Auguste 


Autocratér (l'Empereur Othon), V, 337. 


RTS 5 =") 





~~ Germanicus (l'Empereur Claude), V, Go. 





même), V, 59-60. 


0 (nom d'Horus(?) d'un roi thinite),T, 4. 


à ré (femme d'Amenemhäit If, XII 
dyn.}, I, 203. 


re iJ. yw Mod et variantes (mère de 
Noufirhotep [, XII dyn.), IE, 93, 95, 
a6, 28, 36, 38, 


= h = (petite-fille de la précédente), 
IL, do. 





dyn.), IV, 136-139. 


| = César Auguste | 





} et variantes (Cambyse, XXVII° | 








{ =| 1! (l'Empereur Commode), 


\, 175. 


= \[! (1 fils royal d'Amon, XVIII (?) 
dyn.), If, 367. 


UT (petit-fils de Snofrou, IVe dy), | 
l, 71: 





~dyn.), IE, 398 note 1. 


= yo (prince Moyen Empire?), Il, 129. 








= (rermanicus Autocrater (noms servant à 
désigner les deux Empereurs suivants) : 
i” Claude, V, 5q; 

2° Neron, V, 72. 

iat b <i (nom du roi Kakai, V° dyn., au 
Papyrus Westear), 1, 114 mole 1, 145. 


At 






Jet variantes — César (nom 
porté par les deux Empereurs suivants) : 
1” Auguste, V, 10; 


a* Commode, V, 175. 


—--+( 102 )er— 


= (ser; rirant a 


jamais, aimé dl’ Isis (l'Empereur Trajan), 


s\NT+ai) 





V, 125. 


oil = 


—— = th A] 


= César Auguste (l'Em- 





pereur Tibère}, V, 3g. 





(Em pereur Claude), V, 59, 61, aha. 


= (Glautios (Empereur Claude), 


V, bo, 


PR es = et variantes (nom d'Horus de 


Noufrhotep I", XIE dyn.), Il, 29-95. 


= piomabienest mauvaise lecture de 
~~ Lepsius pour = = (nom d'Horus d'Atla- 
narsa, roi Éthiopien), IV, 54 note ». 


ote x (nom d Horus en roi Nubien?), 
[. 248. 


196 note 4, 598. 


| = Cesar (rermanicus | 








| " Jet variantes (Taouäa [*, XVII 
| dyn.), I], 157-158, 405. 





} et variantes (Taouäa II, 


~XVIIe dyn.), Il, 158-159. 





el variantes (Taouäa- 
_qnen, XVII dyn.), IL, 161-162, 4o5. 
-k | \ , Snel et variantes (femme 


du prand-prétre Masaharta, XXI° dyn.), 
Il, 262-263, 





© = (voir © =) (1 cartouche de Men- 


touhotep [II?],-Xl¢ dyn.), I, 294. 


| el variantes (femme de 
Siphtah, XIX* dyn.), IE, 145-148. 


(Fil). leclure incertaine (reine Moyen (?) 


Empire), Il, 149. 


= 





2 et variantes {peut-être (7) femme 


d'Apriès; parente d'Amasis, XX VT° dyn.), 
IV, 119 note 3, 148-129. 


| et variantes 


(XXIV dyn. , Tll, fos ae 





= | | dy (lille de Takelot If, XXII: 
dyn.), I, 360. 


KT = I Evergétis (Bérénice Il), IV, 265. 


-h | —& = la Philopator ( Arsinoé III), 
IV, 274. 


| -k “in + J (mère de Nibsonou, XXI° 


dyn.), Il, 259 note 4. 


—-+e( 103 es 


] ) et variantes (Tanoutamon, 


“XXVE dyn.), IV, 23, 4a-h4. 





J (prince (?) XVII (?) dyn.), 





Il, 398. 


. 3 Ave . = el variantes = la déesse 
Philopator (Bérénice I}, IV, 365, 389. 


\ 1 = | © == la déesse | hiladelphe (Gléo- 
patre IE}, IV, 334. 





| (princesse d'époque rames- 
side?), Il, 298. 


“Ki 7 1 J ct variantes (belle- 


mère de Painodjem I, XXI° dyn.), Ul, 
280-428 1. 





— Psamük I, XXVE dyn.), IV, 91, 100, 
od. 


“Wo 


Ill, 112 






} et variantes (mère (?) 
| d'Amenmessés, XIX° dyn.), HL, 199-10. 


\ =h = WI | (femme de Séthôsis I, XEXS 
dyn.), ILE, 139. 





~ Fiantes (fille d'Amasis, XXVE dyn.), IV, 
130-191, 434. 


et variantes (lemme de | 





| ah ae Ii 


JS (file(?) de ta reine (© 





À (reine XVI dyn.), I, 


398. 
| - _ (sœur (?) d'Amasis, XXVIF dyn.), 


IV, 135. 


-h LL ‘ d $ TS i (femme d'Osorkon 


I*(?), XXI dyn.), Ill, 330. 


=} LE & = (lille d'Osorkon H, XXI 
dyn.), Ill, 330 note 3, 346. 


= 72 (femme de Takelot IL, XXII 
dyn. }, Il, 334 nole ay +1, hat. 


-h ge AD (lille de Chéchang I", 
NXIL dyn.), IM, 394. 


-h a ts 4 i) (fille de Chéchang H(?), 
XXIE dyn.), I, 368. 


-kh + = L J (femme d'Osorkon FF, 
XXII dyn.), IT, 330. 


{J (fille de Ramsès II, XIX° dyn.), | » SX a M Ct variantes (reine VI°(?) dyn.). 


I, 196. 


(femme d'Aourat, fils 


d'Osorkon I", ae lI], 332 notes. 


= | J (mère (2) d'Osorkon IV, roitelet 
bubastite), Il, 4oo. 


-K(- \ art | J (> (femme de Roudamon, 
XXII dyn.), I, 394. 


AN SL" (fille de Ramsès If, XIX° 


dyn.), IE, 119. 





Moyen Empire?), If, 195, Soa. 


—+#( 104 )-ea-— 


DE fo be 
hotep II, XVII dyn.), 11, 287-288, 
500-301. 





| iJ ( petile-fille de la précédente}, Il, 
30h. 

JUL (princesse XVIII (?) dyn.), Il, 
348. 


= i + \f (roi de Basse-Égypte, antérieur à 
Ménés), 1, 345. 


| | | J; | | i | J | et variantes (femme 


du roi Ai, XVII dyn.), Il, 579-380. 


| el variantes (femme d'Amen- 





~ hotep IE et mère d'Amenhotep IV, XVIII 
dyn.), If, 319-318, 331-393, 555-396. 


| w | ï J (femme du harem de Ramsès HT, 
XX° dyn.}, Ul, 174 note 5. 





breuses variantes = Tiberius (nom porté | 


par les deux Empereurs suivants) : 

1° Tibére, V, 30, 31, 34, 38-ho, ah, 
alia: 

9” Claude, V, bo. 


| d (mauvaise lecture pour Td. nom d'Horus | 


d'or d'Ameni-antouf-Amenemhait, XIII 
dyn.), Il, 9 note 1. 


1 IP (nièce de Nectanébo If, XXX" 
dyn.), IV, 192. 


I (femme d'Amen- | 





“ad À (reine XX°(?) dyn.), HE, 156 





| (la méme que la précédente?), 
Il, 297. 





Oa] 
d'Azakheramon, roi de Nubie à l'époque 
des Ptolémées), IV, hag. 


#7 | et variantes (1 cartouche 
== 


carlouche 
de Psousennès IL, XXI dyn.), UE, 285 


nole 1, d01-d04. 


Let variantes (1 





Al (l'Empereur Titus), V, 89. 





Jet variantes (femme de Sé- 


thôsis LT et mère de Ramses Il, XIX* 
dyn.), I, 29-90, 74-75, 418, fig. 


Ab |) (fille de Ramsès If, XIX* dyn.), HE, 
iog nole 1. 


TUM (autre fille de Ramsès I), UN, 


NE ME 


à In ; À a (mère d'Isilemkheb, XXI° 
dyn.), IE, 271, 272 note 1, 278. 


TAN ZT (lille de Ramsès If, XIX" 
dyn.), Ul, 112. 





breuses vatisdies Mn = lo- 
means (Tr Empereur Domitien }, V, Q7- 


33: 


—-+»{ 105 }er— 


ee Le = Domitianus, 





vivant d jamais, Games (le même), 


V, 98. 






s © Ÿ_n.:;: 
Fin = Jlomitien Au- 





puste (le même), V, 98. 


sh. 


IST = Domitien 


> Le 





Augruste Germanicus (le même), V, 97. 


T= FEV 






== Domitien 


 Sébastos Germanicus (le méme), V, 97. 





d'Ahmésis, XVILE dyn.), Il, 196. 
=| | (petit-fils de Chéops, IV° dyn.), 1,81. 





530, 305-872. 


| ES + } (Toutänkhaton, nom du roi 


précédent avant la restauration par lui 
du culte d'Amon), IE, 369. 





CJM (nom de nebti d'Ahmôsis, XVIII 


dyn.), If, 133. 


Ne À ,7, et variantes (nom d'Ho- 


rus de Toulankhamon, XVII dyn.), I, 
367-3608. 


AS anf: ef variantes (nom d'Horus de | 


Thoulmôsis IV, XVIIF dyn.), I, 2go- 
249, d00, 
Fulletm, L XV. 





= | = Tibérius, vivant à 


jamais (l'Empereur Tibère), V, 39-ho. 


inet (et ee 





et variantes — 





Tibérius César, vivant à jamais (le même), 


V, 37. 


et variantes 





Carll Fi 
== Tibérius, vivant a jamais, ame d Isis 
(le même}, V, 37. 


Sin Lit SP 


| él va- 





riantes = Tibérius César, vivant à j jamais, 
aimé de Ptah et d'Isis (le même}, V, 36, 
37, ho. 


wine Ws, 


el va- 





riantes = Tibérius Claudius César Augruste 
(l'Empereur Claude}, V, 58. 


IS (fille de Né-ousir-ré, V° dyn.), I, 
dbo, 


| ZW (femme (?) de Mentouhotep [1V?], 


XI dyn.), I, 236, 249. 


= +— (fille de roi(?), époque éthiopienne 
ou saîle), IV, 119 nole 3. 


| } el variante (femme de Ram- 
| ae iv. XX" dyn.), I, 190. 





| ses | = J (fille(?) de Thoulmôsis IV, 
XVIII dyn.), IL, 305. 


| (mère de la femme de 





Painodjem I, Honttaoui-Hathordouait, 
AXE dyn.), Ul, 258-259. 
a4 


—-+»{ 106 ja+-— 


| 2 | J (femme du roi Smendés, XXI 
dyn.), Il, 97-288. 


| (femme de Chéchanq I, 
XXII: dyn.), Il, 368. 





lue. "M (fille d'un prince Ahmdsis et 
petite-fille d'un certain Nibsonou, XX[° 
dyn.?), Ill, 426. 


| ge, i = — J (femme (?) d'Ahmôsis, 
XVIII dyn.), I, 187, 196. | 
| poe i eo : Pi LS | et variantes (belle- 


mère de Painodjem IE, XAT dyn.), Ill, 
380-281. 


à (femme d'Amasis, XXVI° 
dyn.), IV, 129. 
— =T \ <b Ÿ | (femme d'Osorkon IE et 


mère de Takelot Til, XXIII dyn.), I, 
387 js 389. 





= y = iJ (mère de Chéchang I, XXII 
dyn.), IE, 419. 


= à Vg (fille d'Osorkon II, XXII dyn.), 
II, 343, 345 mote 1. 


i al J (helle-fille de la précédente), 
If, 347 note 1. 


(femme d'Aoupout, XXII 
dyn.), if, 38a. 
SOV Baa (femme (?) d'Erga- 


mène, roi de Nubie à l'époque des Pto- 
lémées), IV, had. 











el variantes 


ETES) 





— Traianus Hadrianus, vivant à jamais 


(l'Empereur Hadrien), V, 131, 139. 


Let nombreuses variantes 





= ne us A ugustus ( l'Empereur Trajan), 
V, 114-159. 


CENT A À — Traiams Ce: 
| mème), Y, 1 10: 





sar, virant à jamais (le 





breuses variantes (Darius I, XXVIT 
dyn.), IV, 140-148. 


= se et ~ VT Sf ob (surnom du roi 
~ Noufirkaré | Vil? ]}, VIE ou VIE dyn.), 


I, 188. 





S bE ado (ils de Hrihor, XXE dyn.), 


Ill, 238. 





(= 1 4 et variantes (Téti Er, It dyn.), 
Ay | yn. 


REA 


GDF; (Téti I, I dyn.), I, 55. 
EU et variantes (Téu IT, VIS dyn.), 


, 147-150. 


+ 107 }es— 


ef] ï =. (fils du suivant), 1, 199. 
EU KAY (dit & T°) (neveu de Pépi I", 


VIS dyn.), E 198-190. 


AUTRE 









| (Tet 
HL(?), VE dyn.), 1, 149, 150; UE, 149. 


* 1 i = Y$ (fils (2) du prince Tétiki, 
XVII dyn.), Il, 406. 





Mss l | À el variantes (femme de 


Saqnenré II, XVII: dyn.), I, 159-160. 


SATU: SUT et STB (prince 


XVII: dyn.), Il, 171, 4o6. 


= bi J: +! Jet variantes (belle- 
mère d'Amenhotep If, XVII dyn.), Il, 
335. 


= .’ ] 4 ‘i (fils de Saqnenré Er, XVII 
dyn.), IE, 158, hod. 


= — @ (nom d'Horus de Tafnakht, 
XXIVe dyn.}, I, 4og note 2. 


=, 7 (nom d'Horus de Nectanébo I* (?), 
XXX° dyn.), IV, 174. 

= —, — — et variantes (nom d'Horus 
de Nectanébo I], XXX* dyn.}, IV, 184- 
190, 433. 














| =) ‘oe et nombreuses variantes et addi- 


lions (nom d'Horus des deux Empereurs 
suivants) : 
1" Auguste, V, 21, 22; 


a° Tibère, V, 34, 37-39. 


ee » .. + (nom d'Horus de l'Empereur 


JS à | 
Claude?), V, 64. 

—7 À À (nom d'Horus de l'Empereur 
Néron), V, 72. 

ah (grand'mère (?) d'Amasis, XXVI° 
dyn.), IV, 128. 

oa h F4 (père de la reine Téti-cheri, 
femme de Saqnenré If, XV dyn.), II, 


iba, 


| 54 Tit et et variantes (nom d'Horus du 
roi Ai, XVII dyn.), I, 335-358. 


| Tt € (autre nom d'Horus du même), IE, 


370. 


| at Ss + | > B® el variantes (nom d'Ho- 


rus d'or d'Amenhotop IIT, XVI dyn.), 
Il, 314, 320. 

—~ J = SZ et variantes (fille d'Osorkon II, 
XXII dyn.), HI, 345, 347. 


er _ ba J (femme du grand chef des 


Machaouacha Takelot, XXII dyn.), HE, 
397 nole 1. 


(mère de Har-si-iolf, roi 


- Ethiopien), IV, 61. 





=m 


TL et = (nom d'Horus d'or d'Ahmôsis, 
XVIII dyn.), Il, 166 [par erreur], 177- 
178, hod. 

14. 


—-+He( 108 }4— 


aN (roi de la Basse-Eyryple, antérieur à 


Ménès), I, 345. 





| et nombreuses variantes 

(Takelot It, XXIE dyn.), Il, 331, 333, 
334. 

| path a (fils d'Osorkon If, XXIE dyn.), 
IT, 344. 


= = 


chang et petit-fils du roi Osorkon Il, 
XXII dyn.; il est grand chef des Ma- 


chaouacha), IT, 357 note 1. 





(Takelot I, XXI¢ dyn.), IIT, 353-355, 
357, 399, 900. 


EE 


md) | (grand-préLre et futur rol Ta- 
kelot II], XXIIE dyn.), Ul, 369. 





_— 1 =, et variantes (le meme, de- 


venu roi), HE, 390-391, 4b. 







dyn.?), Ill, 334 note s. 


| \ = | | | (Takelot E°(?}, XXIE dyn.}, 
Ill, 334. 





=) | (fils du prétre memphite Ché- — 


et nombreuses variantes | 


et variantes (Takelot x, XXII | 


I(?}), XXI dyn.), NF, 559-359, 397, 
358, do9 nole 2. 






} et variantes (Takelot 
lif, XXII dyn.), IN, 387-390. 

Ve eS] ) 19763 (Takelot tf ou 
IV (?), MXIE-XXIIE dyn.), If, 337,351. 


Py (fille de Takelot Il, XXI dyn.), 
Il, 360. 





! 





= (PBI (femme d'Osorkon Ill, XXII 


dyn., différente de la précédente?), HE, 
358 nole 3, 386. 


EE (roi Téos, XXX° dyn.), IV, 182. 





= Ju ll (l'Empereur Tibère), V, 28. 


Ima!) 
Tibérius Claudius (TEmpereur Claude), 
V, 58-Ga. 






el variantes = 


= § = À (lille de Sébekemsaf II, XIV° (?) 
dyn.), Il, 78. 


~ de Piänkhi Il, XXVE dyn.), IV, 27. 


—-+»( 109 }es— 





—) pet el —) 1, seul ou avec additions | 


(nom d'Horus des deux Empereurs sui- 
vants) : 
1° Auguste, V, 91 
2” Tibére, V, 39. 
eT ee oe 

7 |, J, ,, (mom d'Horus de l'Empereur 
Néron), V, 79. 

oe (nom d'Horus d'un roi thinite), 1, 6-7, 
347. 


= mi (nom d'Horus de Séthôsis 1, XIX° 


dyn.), IE, 19. 


gee Ay $ = (1 cartouche du roi Sia- 


mon (?)}, XXT dyn.), Ul, 298 note 1. 





“ka (?) et Taharga, XXV° dyn.), IV, 92 


nole 9, ha. 


ane re © ais | (17 cartouche d'Er- 
gamène, roi de Nubie à l'époque des 


Plolémées), IV, 494-495. 
ee (reine XX° dyn.), Il, 333 note 9. 


— Ee > fh el variantes (Di- 
dimès [*, XIE (?) dyn.). Il, 50-51, foo, 








(Didimès II, XHE ou 
XIV: (?) dyn.), II, foo. 


\ \ = et 43 (femme d'Amenemhait I*, 
XIE dyn.), [, 264-965, 283. 








(femme des rois Chaba- | 


gp (nom d'Horus d'un roi thimile), 1, 31, 


00-90 1. 


2 Dont” (fils de Psousennès IT, XXI 
dyn.}, If, 283. 


À & es = (nom d'Horus d'un roi thinite?), 
I, 43. 


pe | Lig: ete, (nom de nebti de la 


reine Cléopätre I), IV, 287. 
Wor Î (roi IE dyn.), 1, 45-48, 
D } & Xf (beau-frère de Pépi It, Vie 


dyn.), I, 161 note +. 





| (l'Empereur Titus?), V, 89 





nole 1. 


1 & (arrière-petite-fille de Chéphren, 
IV dyn.), I, 94. 


ik el variantes (nom d'Horus d'un roi 


thinite), 1, 30-31, 350, 35, 


om À) et variantes 


mt «=> À 


(roi Hyqsôs?), IT, 138-139. 


et (roi Moyen Empire), 


Il, 85. 





0 She (fils d'un roi Moyen Empire 
el peut-être (7) identique au précédent), 
IE ,.05. 


a (roilelet d'époque bubasto- 
saile}, LE, for. 





sw 110 )4s-— 


el variantes (Thoutmôsis le, 


XVII dyn.), Il, 212-296. 


et variante (Thoutmôsis Il, 
Log: I, 228-233. 


Ce QE] ct variantes (Thoutmôsis I 





XVII dyn.), Il, a36, 243, 254-268, 


+719 


JM (fils de Thoutmôsis HI(?), XVII 
dyn.), Il, 274. 


et variantes (Thoulmôsis IV, 
“XVII dyn.), Il, 288, 291, 292, 298, 
2K). 


Se, fff) 49 (fils du précédent), Il, 303. 


Se 1 yf (fils d'Amenhotep HE, XVII 
dyn.), Il, 335-396. 


= in el J (prince Thoulmdsis non 


identifié, XVII dyn.?), Il, 397. 


æ (fh) fh (fils de Ramsès II, XIX* dyn.), 
ILE, 98. 


el variantes (Thoutmôsis I", 


XVIII dyn.), Il, 213, 216-218, 299, 
adh. 





| el variantes (le même), 





JI, 215, 217. 


| Pour toutes les additions au cartouche de 
Thoutmésis I, voir t. Il, p. 213-234. | 


] (et autres additions au 








cartouche de Thoutmdsis If, XVII dyn.), 
Il, 228-993. 


EE 
touche de Thoutmôsis IE, XVIEE dyn.), 
ll, 255-268, 279. 





Jet autres additions au car- 





es (et aulres additions au car- 


touche de Thoutmôsis IV, XVIII dyn.), 
Il, 290-300. 





AT (père de Nectanébo Il, XXX° dyn.), 
IV, 199. 





#2 | (roi Téos, XXX° dyn.), 


AV, 189-283. 


| (y=) et variantes (roi Djousir, IE 


dyn.), 1, 51-55. 





précédent), I, 43, 191. 


WY i+ etd MS IMME 
a i py el variantes (nom d'Horus 
de Ptolémée X), IV, 346 note 1, 358- 


abo. 
| LS ZA (nom dora de Po 
IV, ho:. 


lémée GS 


— + 
LÉ) Se — et variantes (nom d'Ho- 


rus d'or de Thoulmôsis I, XVITIS dyn.), 
Il, 451-265, aby. 


© we KK (roi Moyen Empire?), I, 114, 





| A) Î (1% cartouche d'Harmhahi, 
VIE dyn.), 1, 385. 


+0 111 jes— 





If, 384-394. 


oe LJ LI Jet variantes (1% cartouche 
d'Amenhotep I, XVIIF dyn.), IE, 197- 


sob. 


el variantes (comln- 





naison de deus cartouches d'Amenhotep 
I" XVITE dyn.), Il, 205-206. 


/ | | me el variantes (roi [IF dyn.), 
I, 55, 354. 


| (roi Téos, XXX° dyn.), IV, 183. 


Se (princesse XXII*(?) dyn.), 
It], 316 note 1. 





el | yf el variantes (gendre | 


de Psousennés IL (?), XXE dyn.), Ill, 
28% note 9. 

D MIT (ils de Takelot IT, XXI! dyn.), 
Ill, 359. 


ua si 4 > — D à (petit-fils de Takelot 
IE, XXII dyn.), LE, 39. 


DK (où MK) LE F yf (fils royal de 


Ramsès sous la XXIEF(?) dyn.), IT, 316 
note 4 


= + rr 7 oe <i (lils de Painodjem 


I, XXE dyn,), I, 260,975, 283 nole 3. 





{ (nom d'Horus d'or d'Asesi, V* dyn.), I, 
134-139, 960. 


[iii À (pyramide de Téti IF, VE dyn.), 
1, 146. 


| à (i cartouche de 
Montoumsaf, XIII (?) dyn.), Il, 53. 





I ñ 5 ze précédé de ess (nom d'Horus 
de l'Empereur Claude), V, 64. 


fil V: (nom de nebti du roi du cénolaphe 
d'Osiris, Moyen Empire?), Il, 84. 


el variantes (1° cartouche de Di- 


-dimés Le, XIII: (?) dyn.), Il, 50-51. 
tii « (roi Moyen Empire?), IL, 115. 


i Î + | | Es ) es et variantes (nom de nebri 
de Thoutmôsis IV, XVII dyn.), If, ago- 
2095, d00. 


5 | (1% cartouche de Didimés II, 
XIE où XIV®(?) dyn.), I, 400. 





[° > (nom d'Horus et de nebti d'Asesi, V° 


dyn.), I, 134-155, 360. 


i ne ou ie (nom d'Horus d'or de la reine 
Skémiophris, XIE dyn.), 1, 341. 


fi : 4 112; et i (nom de nebti 


de Sébekhotep [V?], XIU’ dyn.), If, 4o, 
hoo. 


oT} el variantes (nom d'Horus de 
ENS En XXV° dyn.), IV, 28-209. 


| 112 }-+-— 


= > Lu [y (combinaison du pré- 
cédent avee le nom de Chabatoka), IV, 
29. 


ii , (nom d'Horus du roi du cénota phe 
d'Osiris, Moyen Empire?), IE, 84. 


À of (roi xtve (2) ayn), 1 





FER 


el variantes (1% cartouche d'Asesi, 


Ve dyn.), 1, 133-138, 360. 






Je cartouche de 


| Chabatoka, ve dyn.}, IV, 28-30. 


| ofl e | of (roi VIE ou VIII dyn.), 
be 


Gir (abréviation de | ef 


cartouche d'Asesi, V° dyn +, É 138. 








dyn.), 1, 83-85, 357. 


NOMS ET TITRES INCERTAINS OU INCOMPLETS, 


RANGES 


SUIVANT L'ORDRE DES VOLUMES ET DES PAGES DU "LIVRE DES ROIS D'EGYPTE>. 


se) (nom d'Horus d'un roi thinite), [, 33. | 


—>() (nom d'Horus d'un roi thinite), I, 41. 
ANNO (nom d'Horus d'un roi thinite), 1, 4a. 
a” (nom d'Horus d'un rot thinite), I, 4. 


w (nom d'Horus d'un roi thinite), 1, 4. 


KO (nom d'Horus d'un roi thinite), 1, 42, | 


Pgo (nom d'Horus d'un roi thinite), 1, 43. 
(\ m (nom d'Horus d'un roi thinite), 1, 43. 
© À 4-5 0 (roi Ancien Empire?), 1, 43. 
£i)m (nom d'Horus d'un roi thinite), 1, 44. 


(roi Il? (?) dyn.}, 1, 54. 











À (roi VII ow Ville dyn.?), 


= "+ (nom d'Horus (7) de Nofirkaré 
[VI?]-Khendou, VIE ou VIE dyn.), I, 
185. 








AS (nom d'Horus d'or de Säukhka-ré 
Montouhotep [ V?1, XI° dyn.), I, 243, 
| 25, 364. 
Fe +1 al { { (nom d'Horus faussement 
attribué par Lepsius à la reine Skémio- 
phris, XI dyn.), 1, 349 note 1. 


mh \f (roi de Basse-Égypte antérieur à 
Ménés), I, 345. 





PL yi (roi de Basse-Égypte antérieur | 


à Ménés), 1, 345. 


|| (nom d'Horus d'or du roi Ougäf, 
RUB gi 
XU dyn.), I, 9. 


| of EM (roi AIM (?) dyn.}, Il, 13. 


215% (nom d'Horus d'or (?) de Sekhem- | 
khou-taouiré Sébekhotep [I?], XIE 


dyn.), If, 15. 






Il, a8. 


dyn.), II, 18. 


Qi A | q (fille de Noufirhotep I*, 
XIlle dyn.), If, 30. 





À | (roi XII (2) dyn.), 





Bulletin, 1. XY. 


[ele EL ) J (roi XIll°(?) dyn.), | 





Clos) gp roi xu) 







COUT Jovi XIU (2) dyn), 








Il, 69, 134, 


V"g w (7) 88 (roi XIV: dyn. ou Hyqsds?), 
eo yqsôs?) 


I], 69, 134. 


| ET 3 | rate (roi XIV’ dyn. ou 


Hyqsôs?), II, 70, 153. 


of la (roi X{V©(?) dyn.), II, 79. 


{BE (roi XIV: (?) dyn.), Ul, 79. 
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(roi Moyen Empire?), II, 86. 












— et [ES (nom d'Horus d'or du roi 


mo: Moyen Empire), I, 88. 





‘e GE (roi XIV: (2) dyn.), Il, 82. 





| ET | ou (À PP (roi XIVe ( 
dyn.), I, 81. 


4, TR (voi XIV" (?) dyn.), IE, 81. 





|" (nom d'Horus d'un roi XII ou 
XIV! dyn.?), I, 110. 


| ta - (restes d'un protocole 






(eo BE BH (roi XIV° (?) dyn.). 





Dee: | ne roi du Moyen Empire), Il, 120. 
(BY JOIE (roi XIV: (?) dyn.). = = | (prince Moyen (?) Empire), I, 
Il, 84. 130. 





] (roi XIV: (2) dyn.), 


(1% 0 (roi Hyqsds?), I, 134. 
#09 UN (mère du roi Hyqsés 
(roi Hyqsôs?), IE, 146, 


©, (1% cartouche d'un roi Hyqsôs?}, 


Il, 154. 


Il, So. 


(A LEA (roi XIVe (2) dyn.), IL, 89. 






alee = i } (1 cartouche de Kamosis 
Ta KVIIS dyn.), If, 169. 





dent), Il, 84. 


MON (fille de Thoutmôsis IV (?), 
XVILIE dyn.), If, 505. 


ee Fe = 
os 
= 





EH 24 (fils atné de Séthôsis Er, XIX° 
dyn.), Ul, 50. 


sl — x © bd (fils de Ramsès Il, XIX° 
dyn.), Hl, 99. 
P75 be (fils de Ramsès II), II, 99. 


POS] UA (fils de Ramsès Il), UE, 99- 


% aad = | ® . 
100, 





(fils de Ramsès If}, UE, 


re oa — (fils de Ramsès II), IE, 100. 


Baz 1 A (fils de Ramsès Il), Tl, 


100. 
= bh (fils de Ramsès IL), If, 100. 
4 D + = À (fils de Ramsès Il), I, 


Pot. 


M1 $53 AB (ils de Ramsès I), I, 


101. 


DH a Fd A (fils de Ramsès Il), 


0 fh Oo 


IT, 101. 
WS A (fils de Ramsès Il), Ill, 101. 


he) SQ (fille de Ramsès 


IL), UE, 108. 








DAY | = J (fille de Ramsès Il), HE, 109. 


me = 
ese i 0 





(fille de Ramsès Il), If, 104. 





DAVY VD X (fille de Ramsès H), I, 


110. 








© 1 (fille de Ramsès IN}, DE, #1 1. 
ass s MN (fille de Ramsès I), IM, 





WAR TY (fille de Ramsès I), HE, 111. 
TS f = (fille de Ramsès I), IM, 113. 
DM] (fille de Ramsès Il), HE, 113. 

L =. af (fille de Ramsès 11), It 








ip a 5— (fils de Ménephtah, XIX* dyn.), 
II, ia6. 





| | = D Vv | (mère d'un roi ramesside?), 






III, 202. 
si Fa (nom de nebti de Ramses X, XX 
dyn. ), HE, a19. 





du 9° cartouche de Ramsés If, XIX: 

dyn.), Ill, 226. 
es BIg | (reine XX° dyn., peul- 
| a Lait | de Seth-nakht), Il, 226. 


HAWK Fa] (fils de Hrihor, XXE dyn.), 


IT, 239. 
SAAD Dad (fils de Hrihor), tll, 239. 


15. 








He AA+ 5) (fils de Hrihor), TE, 
2 44). 








[+ fl J (1 mi (femme d'Osorkon II (?), 
XXII: dyn.), If, 344 et note 3. 





= | erie — (fille du même), ME, 


= x XH 
346, 


re + » => (lille du roi Harsitsé, 
XXII ave: }, IE, 350 et note 1. 


fille de Roudamon, XXITE dyn.), UF, 
AT note 3, fos. 

















| (roilelet d'Hermopolis?), 


lll, 403. 


es { z =v (fille de Ramsès IT, XEXS 
dyn.), IE, 4a. 





ee binds CE CR . LE ai vi (nom d'Horus d'or 
de Ménephtah, XIX‘ dyn.), II, 4a. 


PBZ) (ie de Psamik IT 


XXVi® dyn.), LV, 103. 





nm", (fille de Pefni fdibastit el pelite- | 


“4 (a cartouche de la princesse 


el reine > Ptolémats. fille de Nectanébo II, 
XXX° dyn.), IV, 191 note 4. 


Fe ( = (nom d'Horus de Philippe Arrhi- 
dée, XXXII dyn.), IV, 206. 


19 1€ (nom d'Horus d'Azakheramon, roi 
de Nubie a l'époque des Ptolémées), IV, 


hay. 


(1* cartouche d'un 


GHEE 





Ptolémée [I ou HI?]), IV, 435. 


‘ñ,° , (nom d'Horus de Ptolémée XLT on 
d'un Empereur romain), V, 6: nole 1. 


(cartouches d'un 
| jen à romain 
Le identifié), V, 
| 240. 


] (1% cartouche d'un 





Empereur romain dont le 9" cartouche 
est César Grermanileus]), V, oho. 
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Il. NOMS ET TITRES GRECS. 


A 


Aypimnivn Se6ao77 (femme de l'Empe- 
reur Claude), V, 62. 

AdeA@oi (Seoi) (Ptolémée IL et Arsinoé 
IT), IV, 938, 243-250, 959, 953, 255, 
257, 435. | 


AdiaSyvixds (épithéte honorifique des | 


Empereurs suivants) : 
1° Seplime Sévère, V, 189-189, 191, 
194, 194, 196; 
2" Caracalla, V, 208. 
ÀSpiavés (nom servant à désigner les Em- 
pereurs suivants) : 
1° Hadrien, V, 190-136, 148: 
2° Antonin, V, 156-139, 141-144, 147, 
148. 
A@whis (successeur de Ménès, I dyn.), 
I, 3, 33 note 4, 146 note a, 346. 


AtAtos (nom servant à désigner les Empe- — 


reurs suivants) : 

1° Hadrien, V, 198, 130; 

2" Antonin, V, 136-144, 143, 148; 

3° Commode, V, 17/4, 175. 
Axeyynpns (I*) (XNIIE dyn.), IE, 343 

nole 3, 565 notes 1-9. 


Axeyynpns (I) (XVII dyn.), I, 362 | * 
| Apepas (XIE dyn.), 1, 319. 


nole 1, 374 nole a. 


Axeyyohs (reine XVIII: dyn., fille d'Âxep- 
pus), Il, 36a nole 4. 





Axopis et Àycçes (AXEXE dyn.); IV, 164 
et note 1. 

Adézav3pos (Alexandre le Grand), IV, 
194, 199-203, 215, 434. 

AAé£avdpos (Alexandre Il), IV, 207-211, 
315, 434. 

AdéeEawdpos (Ptolémée XI Alexandre I*), 
IV, 366 note 1. 

AdéZandpos (Ptolémée XII Alexandre Il), 
IV, 391. 

AdéZavd pos (l'Empereur Sévère Alexan- 
dre), V, 214-9924, 


| Actros (voir ÉAotos), V, 177-178. 


Auaois et Âgwous (XXVI dyn.), IV, 
113 el nole 2. | 

Âusvéums (XII dyn.), 1, 338. 

Apeve@Ois et variantes (XIX® dyn.), HE, 
igo note 3. 

Auevois, Auesois et Auésoy (XVII 
dyn.}, Il, 236 et note ». 

AuevwEal et ÂgéveQus (XIX° dyn.), 
ILE, 113 et notes 2-3. 

Ausvw? bis (AVI dyn.) IE, 197 et note 1. 





AperwZOls et Âpuesve@n; (XXE dyn.), 


I, 292 et note 1. 
Auévw@us (AVIIE dyn.), IE, 306 et note 3. 


Agyavéuns (Er) et Aupevéuy: (XII° 
dyn.), I, 253 et note 2, 265 note 4. 


LA 
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Apuavépns (I) (XIE dyn.), I, 984. 
Aupereus et Apueveuvns (XIX° dyn.), 
lif, 197 note :. 
Âuuepys et Aupéois (XXV° dyn.?), IV, 
h6-h7, hoa. 
Apupratos el Auvprecs (XXVIEIS dyn.), 
Ill, 349 note 3; IV, 157-160. 
Agroeis (XVII dyn.), If, 175, 197 note 1. 
Âvrioyos (Antiochos VII), IV, 366. 
Avraveives et Avrewvivos (nom servant 
a désigner les Empereurs suivants) : 
1° Antonin, V, 130, 184-145, 147, 
148, 150 nole 2; 
a" Marc-Aurèle, V, 150-100; 
3° Commode, V, 166 nole a, 165-174; 
h* Caracalla, V, 184-909, 915 note 1; 
5° Le fils de Macrinus, V, 911; 
f° Élagabale, V, 209 et note 1, 219 el 
nole 3, 214-917. 
Avrrovix (fille de l'Empereur Claude), V, 
Ga. 
Awrovios (Marc-Antoine), IV, 414. 
Avsebyics (l'Empereur Gordien Ill), V, 
225-941. 
ÂAmanmous (nom de Dian)-Pépi Il, VI 
dyn., chez Eratosthéne), I, 169 note 1, 
Anayvay et Amayvas (roi Hyqsis), M, 
135 nole 1, 141 nole +, 149 nole 9, 
to. 
Amé)uos (voir Oréducs), V, 910. 
Ampins (XX VI dyn.), IV, 100, 10h. 
Ameo@is (roi Hyqsôs), I, 134, 135 note 1, 
4d note 1. 





ApaGixds (épithète honorifique des Em- 
pereurs suivants) : 
1° Seplime Sévére, V, 182-189, 191, 
193, 194, 196; 
a Caracalla (?}, V, 208. 
Apidates (Philippe Arrhidée), IV, 204- 
aob. 
Apiotos (épithète honorifique des Empe- 
reurs suivants) : 
1° Trajan, V, 119, 115, 124, rib; 
4° Hadrien, V, 199. 
Appaus et variantes (XVIII dyn.), If, 374 
nole 3, 381 et notes 1-9. 
Appevtaxot (épithète honorifique des Em- 
pereurs suivants associés) : 
1° Mare-Auréle et Vérus, V, feu 
a° Mare-Auréle et Commode, V 
162, 160. 


. ibo- 


| ÂApuemaxés (épithète honorifique des Em- 


pereurs suivants) : 
i” Vérus, V, 155, 156: 
a° Marc-Aurèle, V, 155-158, 163-165; 
3° Commode, V, 168, 170-175. 
Apaiis (XXXI dyn.), IV, 193-194. 
À paivén (Arsinoé I, femme de Ptolémée 
Il}, IV, 294 note a, 238, 239. 
Apoww4y (Arsinoé IL, autre femme de Pto- 
lémée 1}, IV, 291 note 9, 238, 939- 
ohh, 243-200, 259, 254, 955, 95%. 
Agowon (Arsinoé If, femme de Ptolémée 
IV), IV, a67, 269, 971-974, 979, 285. 


Arsinoë LV (fille de Ptolémée XIII), IV, 400. 
Apratéptns 6 ne (XXVIE dyn.), 


IV, she. 
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Acub (roi Hyqsés), If, 153. 
Acuyss (chez Hérodote, IV° dyn.), I, 101 
nole 4. 
Adyovoros (l'Empereur Auguste), V, 11. 
Adarrns (surnom familier de Ptolémée 
XII), [V, 3ga note +. 
AvpnAsos (nom servant à désigner les Em- 
pereurs suivants associés) : 
1° Marc-Aurèle et Vérus, V, 154, 155; 
2° Marc-Aurèle et Commode, V, 160- 
169. 
AvpnAtes (nom servant à désigner les Em- 
pereurs suivants) : 
1° Vérus, V, 259-1593, 155, 156, 165; 
a® Mare-Aurele, V, 151-100, 155-160; 
3° Commode, V, 160-164, 164, 167- 
176; 
h° Caracalla, V, 184-196, 198-208; 
5* Élagabale, V, 219-217; 


6° Severe Alexandre, V, 914,915, 417- | 


oot, 


Avroxpatopes (titre allribué aux Empe- 


reurs suivants associés) : 


1° Mare-Auréle et Verus, V, 159, 154- | 


156; 

a" Mare-Auréle et Commode, V, 160- 
16%: 

3° Seplime Sévère et Caracalla, V, :86- 
192, 196; 

4° Seplime Sévère, Caracalla et Géta, 
V, 193; 

5° Caracalla et Géta, Ÿ, 199, 200; 

6" Macrinus et son fils, V, 211; 

7° Elagabale et Sévère Alexandre, V, 2 1 4; 

8° Pupienus et Balbinus, V, 227. 


Avroxpararp (litre attribué à Jules César, 


père de Ptolémée Césarion [IV, has; V, 
a| et aux Empereurs suivants) : 
1° Auguste, V, 19, 15,18, 99, 95, 241; 
9° Tibère, V, 29-31, 35, 36, ho; 
3° Caligula, V, 41-45; 
4° Claude, V, 47-64; 
5° Néron, V, 62-20, 72, 74; 
6° Galba, V, a4, 19; 
7° Othon, V, 76, 77: 
8" Vespasien, V, 79-54; 
y" Titus, V, 85-88; 
10° Domitien, V, 89-97, 99; 
11 Nerva. V, 101. 104: 
13° Trajan.V,104-114,116,118,119; 
19° Hadrien, V, 121-129, 109-104; 
14° Antonin, V, 136-139, 141-144, 
1h, roo note 2; 
15° Vérus, V, 152-153, 155; 
16° Mare-Aurele, V, 151-153, 155- 
ioe, 160, 164, 165; 
15" Commode, V, 166-168, 170-174, 
176; 
18° Pertinax, V, 177, 178; 
19° Pescennius Niger, V, 179; 
20° Septime Sévère, V, 181-185, 187, 
188, 196, 197; 
41° Caracalla, V, 185-187, 196, a00- 
209, 907, 208; 
qe Macrinus, Ÿ, 910; 
93° Élagabale, V, 219-215, 917; 
ah" Sévère Alexandre, V, 213-223; 
25° Maximinus, V, 224-227; 
26° Pupienus, V, 228; 
47° Balbinus, V, 228; 
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28° Gordien JE, V, 299-941; 
29° Philippe, V, 239-934; 
30° Décius, V, 238, 239. 


Ayeppns (XVII dyn.), II, 343 notes 1 
el 3, 362 note 1, 574 et nole a. 


Ayns (HI dyn.), I, 56. 
AyOéns (IX° dyn.), 1, 203, 204 et nole 1. 


B 


BaAGewos (l'Empereur Balbinus), V, 228. 

Bepevixy (Bérénice I", femme de Ptolémée 
EF}, IV, 220, 931, 954. 

Bérénice (fille de Ptolémée IL), IV, 245. 


Begevixy (Bérénice I, femme de Plolémée 


Il), IV, 253, 255-957, 959-964, 269. 
Bérénice (fille de Ptolémée IIT), IV, a6a- — 


aba. 


Bepevixy (Bérénice UI, fille de Ptolémée 
X et femme de Ptolémée XI), IV, 365, 
375-380, 340. 


Bspevixn (peut-être fille de Ptolémée XI 
et de Bérénice HI?), IV, 590. 


Bérénice IV (fille ainée de Ptolémée XIII), | 


IV, 408-409. 


Binveyns (I" dyn.), 1, 14, 18, 32 notes 
| a el 3, 33 nole +, 348, 


Biv Opts (IE dyn.), 1, 20, 38 note 3, 39 | 


note à. 
Bio@es (le même, chez Eusèbe), 1, 20 note 1. 
Béxepus (IV! dyn.), I, 101 note +. 
Byer (roi Hyqsés), Il, zo note 1, 135 


nole 1, 104, 














| Boles (II dyn.), 1, 17, 18 et mole 1, 29 


note 2, 33 nole 9, 34 nole 1, 39 note 3. 
Boxy opts et Baydpidos (XXIV* dyn.), HE, 
fio7z note 2. : 
Béyy wprs el variantes (le même), HE, 410 
et nole 1. 

Berravvsxoé et variantes (épithèle hono- 
rilique des Empereurs suivants associés) : 
1° Seplime Sévère, Caracalla et Géta, 

Y, 19h; 
a" Caracalla et Geta, V, 199, 200. 

Bprravvixés el variantes (épithète hono- 
rifique des Empereurs suivants) : 
1° Commode, V, 167, 171-175; 

2" Seplime Sévère, V, 194; 
3° Caracalla, V, 198, 200-905. 

Bary os (variante chez Eustbe du nom Boy- 

fas, Ile dyn.), I, 17 nole 4. 


r 


Tatos (nom servant à désigner les Em pe- 
reurs suivants) ; 
1° Caligula, V, 41-45, 47; 
a° Pescennius Niger, V, 179, 180: 
3° Maximinus, V, 294-997; 
f° Son fils Maximus, V, 995-997; 
o° Décius, V, 258, 239; 
6° Le fits de Décius, V, 239. 
l'aios Aovidtos Kacotos (usurpateur de 
l'Empire romain), V, 159 note 4. 
l'aios Karrap (fils de l'Em pereur Auguste), 
\, 12, 96. 


| TadASa (l'Empereur Galba), V, 7h76. 
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Teppavixot (épithète honorifique des Em- | 


pereurs suivants associés) : 
i" Marc-Aurèle et Commode, V, 160- 
iba, 164; 
2" Philippe et son fils, V, 235, 256. 
lepuarixés (épithète honorifique des Em- 
pereurs suivants) : 
1° Caligula, V, 44-44, hv: 
a° Claude, V, 47-649: 
3° Néron, V, 6a-70, 79, 74; 
4° Domitien, V, 90-07; 


5° Trajan, V, 104-114, 116,118, : 19; 


6° Hadrien, V, 129; 
7° Mare-Auréle, V, 158 el nole +, 163: 
8° Commode, V, 167, 168, 170-173; 


9” Caracalla, V, 209-905, 297, 208; | 


10° Maximinus, V, 296, 229; 
11° Son fils Maximus, V, 996, 297. 
Peppamxos Katoap (petit-fils de l'Impé- 
ratrice Livie, femme d'Auguste), V, 26, 
fa. 
Pera (l'Empereur Géta), V, 188-195, 194, 
200. 
l'Aaurios (l'Empereur Claude), V, 51. 
l'opéravés (l'Empereur Gordien If), V, 
227 note 5, 998-931. 


A 


Aaxixos (épithéte honorifique des Empe- 
reurs suivants) : 


1° Trajan, V, 105-110, 119-114, 116, | 
| Épérmes (fils de l'Empereur Décius), V, 


115; 
+" Hadrien, V, 199: 
Bulletin, L XV, 





3° Maximinus, V, 226, 997; 

4° Son fils Maximus, V, 226, 297. 
Aapeios Toraonoy (Darius I, XXVII 

dyn.), IV, 140. 


Aapetos Eép£ou (Darius I, XXVIT: dyn.), 


IV, 154. 

Axpeios (Darius II, XXXI* dyn.), IV, 193- 
194. 

Aéxtios (un des noms de l'Empereur Bal- 
binus), V, 298. 

Aéxsos (nom servant à désigner) : 
1° L'Empereur Décius, V, 238, 239; 
a° Son fils, V, 239. 

Aiadoupemaves (fils de l'Empereur Ma- 
erinus), V, 914. 


AtoxAntiaved [px], lil, 3 note a. 


Aopuriavos et variantes (l'Empereur Do- 


milien ), Y, 89-97; 99- 


E 


| Edovsos (nom servant à désigner) : 


1° L'Empereur Pertinax, V, 177, 178: 
2° Son fils, V, 178. 

ÉmiQavers (Seof) (Ptolémée V et Cléo- 
pütre I), IV, 283, 285, 289-291, 315, 
$12, 315, 317, 329. 

ÉmiQav#s (surnom de Ptolémée V divi- 
nisé), IV, 275 note 2, 278 note 1, 284, 
985, 303. 

Ep) auEvrs (roi de Nubie à l'époque des 
Ptolémées), IV, 494. 


239. 
1G 


Érpouaxos (autre fils du même), V, 239. 
Evepyerae (Seot) (surnom des rois sul- 
Yants divinisés) : 
1° Ptolémée III et Bérénice II, IV, 247 
note 1, 248 note 1, 903, 269, 
hoo; 


a” Ptolémée Vil et Cléopâtre HE, IV, 311, | 


319, 314, 319-391, 324-396. 
Evspyérus (eds) (surnom de Plolémée 
VIT divinisé}, IV, 307, 311, 315, 317, 
320, 230, 435. 
Evepyérus (Mare-Antoine), IV, 414. 
Evepyétns (l'Empereur Auguste), V, 9. 


Evepyetides (Seat) (surnom des reines 


Cléopâtre I et Cléopâtre III divinisées), | 


IV, 315 nole a. 


Evepyérts (Sex) (surnom de la reine | 


Cléopatre IIL divinisée), IV, 311, 314, 
315, 333, 368, 369, 371, 373, 435. 

Edrarwp (Seés) (surnom du prince Pto- 
lémée (VIL), fils de Ptolémée VI, divi- 
nist), IV, 335, 339, Sho. 


EvceSeis (épithète honorifique des Empe- | 


reurs suivants associés) : 

1° Mare-Auréle et Commode(?), V, 169; 

a Seplime Sévère el Caracalla, V, 190- 
192; 

3° Septime Sévére, Caracalla et Geta, 
V, 193, 194; 

4* Caracalla et Géta, V, 199, 200; 

5° Maximinus et Maximus, V, 296; 

G° Pupienus et Balbinus, V, 228. 

Evere$is (épithète honorilique des Empe- 
reurs suivants ) : 
1" Néron(?), V, 63; 





a Antonin, V, 136-139, 1h1-144, 
147, 148; 
3° Commode, V, 167, 168, 170-170, 
130; 
h® Septime Sérère, V, 182-193, 196; 
5° Caracalla, V, 186-188, 190-196, 
900-205, 207, 208; 
6° Macrinus, V, 210, 911; 
“* Élagabale, V, 919-915, 917; 
8° Sévère Alexandre, V, 217-293; 
9" Maximinus, V, 944-997; 
io” Pupienus, V, 225; 
11° Balbinus, V, 998; 
12° Gordien III, V, 928-941; 
13° Philippe, V, 232-2534; 
14° Décius, V, 238, 249. 
Eÿruysis (épithète honorifique des Empe- 
reurs suivants associés) : 
1° Macrinus et son fils, V, a11: 
a" Pupienus el Balbinus, V, 498, 
Evruyys (épithète honorifique des Empe- 
reurs suivants | : 
1° Commode, V, 170, 179-174, 176; 
4° Caracalla, V, 200-205, 907, 908; 
3° Macrinus, V, 910, 911: 
h* Elagabale, V, 219-915, 217; 
5° Sévère Alexandre, V, 215-224; 
6° Maximinus, V, 224-297; 
7° Pupienus, V, 298; 
8° Balbinus, V, 298; 
4" Gordien III, V, aa8-931; 
10° Philippe, V, 239-934; 
11° Décius, V, 238, 230. 
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Evyapssros (Seoi) (surnom de Ptolémée 


V et Cléopâtre I divinisés), IV, 285, 


291, 309. 
Euyapiaros (surnom de Ptolémée V divi- 
nisé), IV, 278 note 1, 255, 305. 


7 


Leds EAeu@épsos (épithètes de l'Empereur | 


Auguste), V, 11, 13, 14, 22, 93, 95, 
ag, 36. 

Zevs Keovidys (épithètes de l'Empereur 
Auguste}, V, 24. 

Lys (XXII dyn.), Ill, 337, 394-395. 


e 


Oau@bis (IV dyn.), I, 191 mole 1, 143 
note 1. 

GovAss (I dyn.), I, 50 note 1. 

overs (XIX* dyn.), HE, 140 note 1. 

Ovormäpons (chez Eratosthéne, VIE ou 


VIIE dyn.), 1, 184 et note 9. 
I 


iavvas, ou lavias, ou Avvas (roi Hyq- 
sûs}, Il, 133, 135 note 1. 


jovAla (fille de l'Empereur Auguste), V, | 


12, ab; 

lovAia Aéuva Se6xo77 (femme de l'Em- 
pereur Septime Sévère), V, 188, 194, 
197, 202-204, 207, 208. 





IovAia Maupaix E:6xrr (mère de 
l'Empereur Sévère Alexandre}, V, 221 
el nole 2. 

lovAia Le26xery (l'Impératrice Livie, 
femme d'Auguste), V, 26, 30, Lo, 52 
et note 3, 104 et nole 4, 195. 

JoUAror (lEmpereur Philippe et son fils 
associés), V, 232-236. 

loges (nom servant à désigner les Empe- 
reurs suivants) : 

i" Maximinus, V, 294-297; 
a° Son fils Maximus, V, 295-247; 
3° Philippe, V, 232-234; 
h° Son fils, V, 230-934. 
lovers (l'Empereur Pescennius Niger), V, 


K 


Koucyars (I dyn.), [, 18, 19 et note 3, 
ag note +, 38 note 1, 39 mole 5. 
KasAsos (un des noms de l'Empereur Pu- 
pienus), V, 998. 
Kairap (nom porlé par Jules Cesar | V, 9] 
et par les Empereurs suivants) : 
1° Auguste, V, 4 note 1, 5-19, 22-29, 
ala; 
4° Tibère, V, 95-36, ho; 
3° Caligula, V, 41-45, 47; 
h° Claude, V, 47-69; 
5° Néron, V, Ga-79, 74; 
6° Galba, V, 74, 75; 
7° Othon, V, 76,77; 
8° Vespasien, V, 79-84; 
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gq” Titus, V, 85-88; 

10° Domitien, V, 89-97, 99; 

11° Nerva, V, 101, 109; 

19° Trajan, V, 104-216, 118, 119; 

13° Hadrien, V, 191-134: 

14° Antonin, V, 190, 134-145, 147, 
118; 

15° Vérus, V, 151-153, 155, 156, 165; 

16° Mare-Auréle, V, 151-153, 155-159, 
161, 164, 165; 


17° G. Avidius Cassius, V, 159 note | | 


(a la page 160); 

18° Commode, V, 167-176; 

19° Perlinax, V, 177, 1783 

20° Pescennius Niger, V, 179; 

21° Seplime Sévère, V, 180-185, 183. 
188, 196; 

29° Caracalla, V, 184-187, 196, 200- 
200, 207; 

23" Géta, 188-198, 195; 

o4° Macrinus, V, 210; 

25° Élagabale, V, 212-215, 2 175 

26° Sévère Alexandre, V, 914, 915, 
217-329; 

27° Maximinus, V, 294-297; 

28° Son fils Maximus, V, 295-997; 

29" Pupienus, V, 228; 

30° Balbinus, V, 228: 

31° Gordien Ill, V, 298-231: 

32° Philippe, V, 232-234: 

33° Son fils, V, 439-234: 

34° Décius, V, 338, 230. 

Kaioapes (titre atiribué aux Empereurs 
suivants associés) : 


1° Mare-Auréle et Vérus, V, 153, 154; | 





a" Mare-Aurele et Commode, V, 160- 
1692, 164, 165; 
3° Septime Sévère et Caracalla, V, 186, 
187, 189-191, 193; 
4° Seplime Sévère, Caracalla et Géta, 
Ÿ, 193, 195; 
5° Caracalla et Géla, V, 199, 200; 
6° Macrinus et son fils, V, 911: 
7" Elagabale et Sévère Alexandre, V, 
314, 216; 
8° Pupienus et Balbinus, V, 227; 
9° Philippe et son fils, V, 239-936; 
10° Décius et ses deux fils, V, 239. 
KaAsvivos (un des noms de l'Empereur 
Balbinus), V, 298. 
KaySuons (XXVII dyn.}, IV, 136 el note 3, 
137 note 1. 
Kapgmixoi (épithtte honorifique de l'Em- 
pereur Philippe et de son fils associés), 
V, 235, 936, 


 Kerxdvys (I dyn.), 1, 5, 145 note a. 
| Kepavros (lils de Ptolémée It), IV, 291 


nole 1. 


| Kep@ëpns (UE dyn.), 1, 57, 50 note 4. 


KAavdsos (nom servant à désigner les Em- 
pereurs suivants) : . 
i" Claude, V, 47-69; 


3" Néron, V, 69-70, 72, 74. 

KAsomarpa (1) Zuoa) (Cléopâtre Fe, 
femme de Ptolémée V), IV, 983, 985- 
987, 289-291, 302, 311, 319, 315, 
317, 435. 


| KAscmarpa (Cléopâtre I, sœur et femme 


de Ptolémée VI et de Ptolémée VIT), IV, 
208, 291, 298, 300, 309-306, 308, 
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di1-d15, d19-3a1, 324-3a6, 330- 
333, 339, 350 note 3, 435 (?). 


KAgomatpa (Cléopâtre Ill, nièce et femme 
de Ptolémée VIT), IV, 303, 319, 314, 
317, 319-3291, 324-326, 332, 333: 
(mère de Ptolémée X), IV, 347, 349- 
303, 361; (mère de Ptolémée XI), IV, 
307-375, 390(?), 433, 435 (?). 


KAeorarpa (Cléopâtre IV, sœur et femme 
de Ptolémée X), IV, 334. 


KAsorarpa (Cléopätre V Séléné, deuxième 
femme de Ptolémée X), IV, 334, 364. 


KAcowatpa (Bérénice-Cléopätre, fille de 


Ptolémée X et femme de Ptolémée XT), 


IV, 362, 385, 387, 390 (?). 
KAcomärpa (Cléopätre VI, femme de Pto- 
lémée XIII}, IV, fos. 


KAsomärpa 1) xat Tou@aivy (Cléopâtre 
Tryphaena, la même), IV, 393, 406. 


KAcomatpx (Cléopatre VII, fille de Ptolé- 


mée XIII, femme de Ptolémée XIV et 


Ptolémée XV, mère de Ptolémée XVI), | 


IV, hia, had, 418, Sig note; V, 2. 


KAeidtos (un des noms de l'Empereur Pu- 
pienus}, V, 228. 


Konmodos et Kopodos (l'Empereur Com- 


mode}, V, 160-162, 164, 166-177. 
Kparios (l'Empereur Claude), V, 48. 
Kpxurtos (le même), V, 48. 

Kuüswros (nom servant à désigner) : 

1° L'Empereur Décius, V, 938, 239; 

2° Son fils, V, 439; 

3° Son autre fils, V, 239. 


Kupos (père de Cambyse), IV, 136 note 3. | 





A 


| Aayos (père de Ptolémée Ie), IV, 214 n. 2. 


Aafugos (surnom familier de Ptolémée X), 
IV, 346 note s. 

Axyapns (AUS dyn.), 1, 309 et note s. 

Agios et AiGtos (l'Empereur Galba), V, 
74, 75. 

Agtovia LeSarr7 (l'Impératrice Livie, 
femme d'Auguste), V, 19, 25, 26. 

Aevxos Kaioap (fils de l'Empereur Au- 
gusle), V, 19, 96. 

AouxiAAa EeSxorn (lemme de l'Empe- 
reur Vérus), V, 150. 

Acvxios (nom servant à désigner les Em- 
pereurs suivants) : 
1° Galba, V, 74, 75; 
a" Vérus, V, 150-153, 155, 156, 165: 
3" Commode, V, 160-162, 164, 167, 

154, 156; 

4° Septime Sévère, V, 180-196. 

Avoipayos (fils de Ptolémée Il), IV, 244- 
afd. 


M 


Maxpivos (l'Empereur Macrinus), V, 210, 
ait. 

Magiuevos et Makiusmos (l'Empereur 
Maximinus), V. 224-297. 

Ma£igos (nom servant à désigner les Em- 
pereurs suivants) : 
1° Maximus, V, 225-997; 
2° Pupienus, V, 298. 
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Maæpxos (nom servant à désigner les Em- 
pereurs suivants associés) : 
1° Macrinus et son fils, V, 210, 211; 
2° Philippe et son fils, V, 292-236. 
Maoxos (nom servant à désigner les Em- 
pereurs suivants) : 
1° Othon, V, 36, 77; 
3 Marc-Aurèle, V,151-153,155-166; 


3° Commode, V, 167-176; 


h® Caracalla, V, 184-196, 198-208: | 


5° Macrinus, V, 210, 911; 
6° Son fils Diaduménianus, V, a 41: 
y à Élagabale, V, 919-91 2; 


8° Sévère Alexandre, V, arf, 915, | 


217-929; 
4° Pupienus, V, 247, 228; 
10° Gordien IE, V, 228-231: 
11° Philippe, V, 23a-a3h; 
12° Son fils, V, 232-234. 
Méyerror (épithète honorifique des Empe- 
reurs suivants associés } : 
i* Marc-Aurèle et Vérus, V, 156; 
a" Mare-Aurèle et Commode, V, 160- 
162, 164; 
3" Seplime Sévère, Caracalla et Géla, 
V, 194; 
h° Caracalla et Géta, V, 199, 200; 
.5° Philippe et son fils, V, 235, 236. 


Méytoros (épithete honorilique des Em- | 


pereurs suivants) : 
1° Vérus, V, 155, 156; 
9° Marc-Aurèle, V, 155-158, 163-165; 


3° Commode, V, 167, 168, 170-173; | 
h° Septime Sévere, V, 185-189, 191, | 


193, 194, 196; 





5° Caracalla, V, 198, 200-207, 208; 
6° Maximinus, V, 996, 227; 
7° Son fils Maximus, V, 296, 227. 
Mefoverovis (VIE dyn.), 1, 163, 165 
note 2, 176 note 5, 191 note 4. 
Méuvev (XVILE dyn.), Il, 306 note 3. 
Men@irns (fils de Cléopâtre Il), IV, 334, 
ahd. 
MevfecouZes (VI° dyn.), 1, 176 et notes 
4, à. 
Mevo Dons et Mévo@pis (XIX° dyn.), Ill, 
3 nole 9. 
Mevyeons (IV° dyn.), I, 83 note 1, 95, 
101 nole 1. 
Mevyégns (VE dyn.), I, ado. 
Mevw@is (XIX* dyn.), I, 113 note 2. 
Mepyepns (XVII dyn.), 1, 374 note 9. 


Mésotos (nom servant à désigner) : 


i" L'Empereur Décius, V, 238, 939; 
a" Son fils, V, 239; 
3° Son autre fils, V, 239. 
Méca pus (Ill dyn.), 1, 53, 55 note A. 
Mevons (chez Ératosthène, IX° dyn.), I, 
206 et note +, 210 note a. 
Moydsxot (épithète honorifique des Empe- 
reurs suivants associés) : 
1° Marc-Aurèle et Vérus, V, 156: 
+" Mare-Auréle et Commode, V, 160- 
162, 164. 


| Modis (épithète honorifique des Empe- 


reurs suivants) : 

1° Vérus, V, 155, 156: 

a" Mare-Auréle, V, 155-158, 163-165: 
3" Commode, V, 168, 170-179. 
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Myvys (I dyn.), I, 1. 

MapZons (XVII dyn.), Il, 253 et note 2. 

MreGis, MeeGidos et variantes (I dyn.), 
I, 9 et note 1, 11 note 1, 347. 


Mifeidares (femme de Ptolémée XIII?), 
LV, 408. 


Mioa@ us (XVIII dyn.), If, 253. 

Mia@paypovlwots et variantes (XVIII 
dyn.), If, 276 et notes 1-2. 

Movéus (XXIX* dyn.), IV, 130. 

Muxepivos (IV° dyn.), 1, 95 nole 1. 


N 


Neiyep et Niyep, Netyegos et Niyepos | 
(l'Empereur Pescennius Niger), V, 179- — 


ido, 


Neurires et Nitytes (fille d'Apriès, XXVI | 


dyn.), IV, 119 note 3. 

NexraréSns et Nexravesis | Nectaného I", 
XXX° dyn.), IV, 171. 

NexraveGos el Nextavesa Genet II, 
XXX*° dyn.), IV, 183. 

Nexas (chez Hérodote, Néchao I", XXIV* 
dyn. ), Il, 425 note 1. 

Nexas (Néchao If, XXVIS dyn.), IV, 86 
note 3. 

Néos DiAadedGor (Seol) (les enfants de 
Ptolémée XII Philadelphe), IV, foo. 
Néos Arévucos (surnom de Ptolémée XIII), 
IV, 392 note 1, 397-400, ho, fob, 

ho8 note 1, 418. 





Néos ZeGaores (surnom donné aux Em- 
pereurs suivants) : 
1° Tibère, V, 26 note 4, 31, 36, Lo; 
2° Caligula, V, 41, 49. 

Néos Didomarap (Ptolémée IX), IV, 345. 

Neoy ais (XXIV dyn.?), IT, 407 note 2, 
haf nole 2. 

Nepova (nom porté par les Empereurs 
suivants) : 
i” Nerva, V, 101-104, 119, 199; 
a" Trajan, V, 104-114, 116, 118, 110. 

Népwy (l'Empereur Néron), V, 62-72, 
74. 

Ne@epeus et Ne@spirns (Néphéritès I*, 
XXIX:° dyn.), IV, 161. 

Ne@epirns et NeSogirns (Néphéritès Il. 
XXIX* dyn.), IV, 170. 

NeGecyéons (IE dyn.), 1, 25, a6, 28 
note 1, 58 note 1. 

Negepyëpns (N° dyn.), I, 114 note 1, 
116. 

Ne@epyéons et Ne@eyépns (XXI dyn.), 
Ill, 289 nole 1, 292 note 1. 

Neyaa) et variantes (Néchao [*, XXIV 
dyn.), IE, 419 note a, 414 note a, 415 
el note 1: [V, 66. 

Neyaw et Neyevs (Néchao IF, XXVE dyn.), 
IV, 86. 


Neyecw@ms (ILE dyn.), I, 47 et note 2. 


Nsyépuyes (le même, chez Eusèbe), 1, 47 
nole à. 

NeyeWas et variantes (XXIV° dyn.), HE, 
hia note 9,414 el notes 1-9, 415 note 1; 
IV, 66. 
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Nixn@ogos (épithète attribuée aux rois 
suivants) : 
i” Ptolémée IV, IV, 267; 
2° Ptolémée VII, IV, 330. 


Nirawxpis (reine VI° dyn.), 1, 1337. 


= 


ZépËns à Aupeicu (Kerxès I*, XXVII 
dyn.), IV, 150 note à. 

Eéotns 6 devrepos (Xerxès Il, XXVII 
dyn.), IV, 154. 

Sépens 6 usyas (Xerxés I, XVII dyn.), 
IV, 150. 


0 


Oféms (VE dyn.), 1, 144 et note 1. 

Ober et Oreov (l'Empereur Othon), V, 

ARTE 

Ovvos et OSvos (Ve dyn.), 1, 138 et note 1. 

Oré)Atos (un des noms servant à dési- 
gner) : 
1° L'Empereur Macrinus, V, 211; 
9° Son fils, V, 9114. 

Océphar et Ovopyar (XXII dyn.), LE, 
saû el note 3. 

Oaopbay et Ozopys (XXIIE dyn.), HI, 
357, 382 note J. 

Ocsyap, Ocoxép et Ooeiywp (XXI 
dyn. ), Il, +94 note 1. 

Ovriuavés (fils de l'Empereur Décius), 
V, 239. 





OvdAevs (gén. -vros) (autre fils du mme), 
V,230. 


| OÙiswbis (variante de Benvey aps, I dyn,), 


I, 348, | 
Oueve@ys (I dyn.), 1, 5, 145 note a. 
Oveomaciaveés el variantes (nom servant 
à désigner les Empereurs suivants) : 
1° Vespasien, V, 78-85; 
9" Titus, V, 85-88. 
Oùñpos (nom porté par les Empereurs 
suivants): 
1° Vérus, V, 150-157, 164, 165; 
a° Maximinus, V, 224-997; 
3° Son fils Maximus, V, 295-997. 
OtoaZans, OdraQais et Oücapaidos 
(I dyn.), 1, 6, 9 note 1, 55 note 1, 346. 
Oùcecxépns (N° dyn.), 1, 101 note 1, 105. 


Il 


[exes (XXIX° dyn.), IV, 164 note +. 
[lapfixot (épithète honorifique des Empe- 
reurs suivants associés) : 
1° Marc-Aurèle et Vérus, V, 156; 
4° Mare-Auréle et Commode, V, 160- 
169, 164, 
[lagbixés (épithète honorifique des Em- 
pereurs suivants) : 
1° Trajan, V, 114, 116, 190, 199; 
9° Hadrien, V, 199; 
3° Vérus, V, 155, 156; 
h° Mare-Auréle, V, 155-158, 163-165: 
9° Commode, V, 168, 170-173; 
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6" Seplime Sévere, V, 185-189, 191, 
. 193, 194, 196; 

7" Caracalla, V, 198, 200-205, 207. 
Nayvar (roi Hyqsôs), Il, 149 note 2. 
Ileu@as (nom de Sémempsès, [° dyn., 

chez Ératosthène), [, 348. 

[leprivaë (nom servant à désigner les Em- 
pereurs suivants) : 

1° Pertinax, V, 177, 178; 

2° Son fils, V, 178; 

3° Seplime Sévère, V, 180-106, 
Iecxévvsos(l'EmpereurPescennius Niger), 

V, 179, 180. 

[eroyéæorns et variantes (XXII dyn.), 

lil, 377, 378 notes 1-2. 

[ovéAsos et variantes (un des noms ser- 
vant à désigner les Empereurs suivants) : 

1° Pertinax, V, 177, 178; 

a” Son fils, V, 178; 

3° Géta, V, 188-195, 199, 200. 
[lovarta1ds (l'Empereur Pupienus), V, 228. 
[IroAcuaios (satrape d'Égypte), IV, 434. 
[rosuaïos (le même devenu le roi Pto- 

lemée I), IV, 214, 915, 217, 291 

note 9, 299, elc., 259, 434. 
[roAcmatos (Ptolémée Il), IV, 221 note 3, 

999, 224-296, 228-239, 238 nole 1, 

a%=-250, 252, 259, 205-957. 
IlroAsuxios (Ptolémée Ill}, IV, 228, 229, 

ahh, 247-250, 252, 259, 205-207, 

209. 

[rokeuwaïos (Ptolémée IV), IV, 263, 267, 

269, 271, 279, 255. 

Bulletin, L XV. 





IlroAcuatos (Ptolémée V}, IV, 267, 269, 
274, 975, 277, 279, 283-285, 289- 
291, 909, 11, 19, 315, 317, 435. 


 [roAguaios (Ptolémée VI), IV, 983, 285, 


287-2991, 299-300, dos, Jo3, 308, 
339, 350 nole 3, 435. 

[lroAeuatss (Ptolémée VIF), IV, 288, 303, 
$08, 311-315, 317, 319-391, d24- 
326, 329, 350 nole 3, 435. 

IIroAcnaios (Plolémée VII, fils de Ptolé- 
mée VI et de Gleopatre Il), IV, 298, 3309. 

Ptolémée IX (Néos Philopator), IV, 334, 
345. 


| IIsoAepaios (Ptolémée X), IV, 334, 34-- 


309, 301, 402, 364, 3q0(?). 


| Irohcuaïos (Ptolémée XI), IV, 334. 


Irokenaios Adé5andoos émxadovpe- 
vos (le méme), IV, 368. 

IlroAcwatos (4) émixaAovpevos Aé- 
sad oos (le même), IV, 367, 369-3749, 
374-380, 383, 385. 

IroAcuaios 6 xai AAZEavdpos (le même), 
IV, 366, 369, 373, 375, 378, 38a, 
383, 386, 387. 

[roeuaios 6 xal émsxedovmevos Adé- 
Favdoos (le même), IV, 375. 

[Irodcuaios Seas AdeZandpos (Ptolé- 
mée XIT Alexandre Il), IV, 395. 

roAepaios (Ptolémée XIII), IV, 393, 
394, 396-404, 406, 408 note 1, 418. 

[lroAcu.xbos (Ptolémée XIV), IV, 410, 418. 

[roAcuaios ( Plolémée XV}, IV, 410, 418. 

[roAcuatos 6 xœi Kaïæp (Ptolémée XVI 
Césarion), IV, 41a, 413, 418. 

“7 
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P 


Pabovpns (Ve dyn.), 1, 124. 

Pabas, gén. -wTis (XVILE dyn.), If, 369 
el note 1. 

Papesais et Paupeaiis (XIX dyn.), UH, 
4 et notes 1-9. 

Papeootis Mrauoüv (XIX dyn.), Il, 33 
et note 3. 

Paulas et Pants (variantes du pré- 
cédent), LE, 33 note 3. 

Parotons (IVE dyn.), 1, 83 note 1, 101 
nole 1, 


Papas (== Romain), V, 24 note 9. 


à 


Zabaxrwr (Chabaka, XX VE dyn.), IV, 1,19. 

Eaeiva EeGxor (femme de l'Empereur 
Hadrien}, V, 134. 

Satrys (XXI dyn.), HE, 294. 

Eadaris et Laderss (roi Hyqsôs), IE, 135 
note 1, 136 nole 1. 

Eapuarixoi (épithète honorifique des Em- 
pereurs Marc-Aurèle et Commode asso- 
ciés), V, abo, 161, 164. 

EapuarixGs (épithète honorifique des Em- 
pereurs suivants) : 
1° Marc-Aurèle, V, 157 note 3; 
a° Commode, V, 168, 170-173; 
3° Maximinus, V, 226, 997; 
4° Son fils Maximus, V, 926, 297. 





Saovyis (nom donné par Diodore au roi 
Aouyts d'Hérodote, IV° dyn.?), I, 101 
nole 1. 

LawPis (IV dyn.), 1, 86 note +. 


LeCacrot (épithéte donnée aux Empereurs 


suivants associés) : 
1" Mare-Auréle et Vérus, V, 150-157; 
4° Mare-Auréle et Faustine, V, 157; 
3° Marc-Aurèle et Commode, V, 160- 
169, 164; 
4° Septime Sévère et Caracalla, V, 186, 
188-195; 
5° Septime Sévère, Caracalla et Géta, 
199, 194; 
G° Caracalla et Géta, V, 199, 200; 
7° Élagabale et Sévère Alexandre, V, 
14-216; 
8° Maximinus et Maximus, V, 296: 
q° Pupienus et Balbinus, V, 998: 
10° Philippe et son fils, V, 249-936; 
11° Décius et ses deux fils, V, 239. 
LeSaords (épithèle donnée aux Empereurs 
suivants) : 
1° Auguste, V, 7 note 1, 9 et note à, 
11-14, 17, 99, 93, 25, ho; 
a° Tibére, V, 25-36, 39 note 1, ho: 
3° Caligula, V, 41-45, 47; 
k Claude, V, 47-6; 
5° Néron, V, 62-70, 72, 74; 
6° Galba, V, 74, 75; 
7 Othon, V, 70,97: 
8" Vespasien, V, 79-84; 
q° Titus, V, 86-88; 
10° Domitien, V, 89-97, 99; 


11° Nerva, V, 104, toa: 
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12° Trajan, V, 104-114, 116, 118, | 


119; 
19° Hadrien, V, 199-130, 134-134; 
14° Antonin, V, 136-139, 141-144, 
iho, 148, 150 note 4; 
15° Vérus, V, 150-153, 155, 156, 165; 
16° Mare-Aurele, V, 151-155, 155-158, 
160, 161, 163-165; 
17° Commode, V, 167-174, 176; 
18° Pertinax, V, 177, 178: 
19° Pescennius Niger, V, 179, 180; 
20° Septime Sérère, V, 181-188, 196; 
21° Caracalla, V, 185-187, 190, 196- 
198, 200-205, 207, 208; 
aa” Géta, V, 188-193, 195; 
23° Macrinus, V, 210, 911; 
ah° Élagabale, V, 919-915, 217; 
a5° Sévère Alexandre, V, 917-223; 
26° Maximinus, V, 244-227; 
27° Son fils Maximus, V, 2925-297; 
28° Pupienus, V, 298; 
29° Balbinus, V, 298; 
30° Gordien Il, V, 298-931: 
31° Philippe, V, 232-234; 
32° Décius, V, 238, 439. 
LeGepyéons (IV° dyn.), I, 101 et note 4, 
O43 nole 1, 
LeSryas (XXVE dyn.), IV, 1, 28. 
Zecbévns (I dyn.), 1, 21, 23 note 1. 


Lebws et Eéfrwous (XIX* dyn.), Ul, 10 et 
nole 1. 


Sedsjwn (Cléopâtre V), IV, 364 note 3. 
Lepeudys (i dyn.), [, 11, 13 notes 2-3. 





Zeoûmpos (un des noms servant à désigner 
les Empereurs suivants) : 
1° Seplime Sévère, V, 180-197, 204, 

206, 208, 209 et note 2; 

a° Caracalla, V, 198-209, 215 nole 1; 
3° Macrinus, V, 210, 4414: 
h* Elagabale, V, aid; 
5° Severe Alexandre, V, 914, 917-293. 


| Eerripuos (un des noms servant à dési- 


gner les Empereurs suivants) : 
1° Septime Sévère, V, 180-189, 191- 
196; 
a° Géta, V, 188-195, 199, 200. 
Espotios (un des noms de l'Empereur 
Galba), V, 75. 


| Zeodyywos (XII° dyn.), 1, 253 note 2, 


abo. : 
LésopGos (Ille dyn.), 1, 48 note 1. 
Leowyyis et Leowyy wis (XXI dyn.), 
IT, 307 et note 1. 


Eécerrpis (XII dyn.), 1, 295. 


Zecwypis et Secdyous (IE dyn.), I, 27 


et notes 1, 3, 4. 

EeSpns (V° dyn.), I, 109. 

EnSoupus (ILE dyn.); 1, 53 note 2, 57 et 
nole 3, 354, 

Leotpns (V° dyn.), 1, 119, 190 note 1. 


| Exemio@pus (reine XII dyn.), I, 341. 


Euevdns, Emevdis et Z ueôrs (XXI dyn.), 
Ill, 287 et note 2, 288 note 4. 


| Epépdus (successeur de Cambyse, XXVII* 


dyn.), [V, 136 note 3. 


Loydsavos (demi-frére et successeur de 
Xerxès IE, XXVII dyn.), IV, 154: 
iy. 
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SovAmixios (un des noms de l'Empereur 
Galba}, V, 74-75. 

Eoucévvns (XXI dyn.), IE, 301 note 1. 

Eousraxeln et Eouræaxin (XXI dyn.), 
Ill, 287 note 2. 

Lovgis (1) (IV! dyn.), I, 79 et note 1. 

Sov@es (Il) (Ve dyn.), 1, 86. 

EreCivatys el variantes (XXIV® dyn.), Tl, 
hig et note 2: IV, 66. 

Saross (IV° dyn.), 1, 61, 353. 

Zuwreipa (Sea) (surnom de la reine Cléo- 
pitre IIT divinisée), IV, 368. 

Eurnp (Seés) (surnom de Ptolémée I* 
divinisé ), IV, 217 nole 2, 220 nole 4, 
992 nole 1, 299-950, 434. 

Evry (épithète attribuée à Ptolémée IV), 
IV, 267. 

Eure (Ses) (surnom de Ptolémée X 
divinisé}, IV, 346 note 1, 347-349, 
354, 369. 

Ewrnp (épithète attribuée à l'Empereur 
Auguste), V, 9. 

Dari pes (Seot) (surnom de Ptolémée I” 
et sa femme Bérénice I divinisés), IV, 
219 nole 4, 293, 9714. 

Ewripes (Seoi) (épithète de Ptolémée X 
et sa mère Cléopâtre III divinisés), IV. 
347-303, 361, 902. 

Ewes (IF dyn.), 1, 54 et note 4, 57 
nole 3. 


T 


Taxedcobis (XXI dyn.), Ul, 351. 
Tay eons (N° dyn.), 1, 133. 


| Tépxos (XXV¢ dyn.), IV, 1, 31. 


Tay as et Teas (XXX° dyn.), IV, 189, 433. 
Tepes (XVII dyn.), I, 219. 
Teiros et Tiros (nom porté par les Em- 
pereurs suivanis) : 
1° Titus, V, 85-89; 
2° Antonin, V, 196-139, 144-244, 149. 


_ Tiéépsos (nom porté par les Empereurs 


suivants) : 
1° Tibère, V, 25-36, 40; 
a" Claude, V, 47-69. 


| TAas, var. OurAds(?) (II dyn.), I, a0 


et nole 4, 91 nole 1, ah nole 4. 


| TvéSay Bos et variantes (XXIV° dyn.), III, 


oz nole 2. 

Tooépracts (IIS dyn.), I, 48 note 5, 55, 
146 nole +. 

Tôcogôpos (III? dyn.), 1, 47 note +, 48 
el note +, 50 note 1, 59 note 9, 53 
nole 4, 54 nole a, 58 nole 9, 353. 

Tovd mewors (XVII dyn.), If, 290 et note 3. 

Tpxiaves (nom porté par les Empereurs 
suivants) : 
1° Trajan, V, rod-1904, 116, 118-100. 

129; 
a° Hadrien, V, 121-199, 139-134; 
3° Décius, V, 238, 239. 

Tryphaena (fille de Cléopâtre HE), IV, 335, 

Tpv@xim (surnom de Cléopâtre VI), IV, 
393, 406. 

Tryphon (surnom familier donné à Ptolé- 
mée Ill et à Ptolémée VIT), IV, 434. 


| Tugets (IE dyn.),[, 47 note 2,50 et note 1. 
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D 
Pauoreiva (femme de l'Empereur Mare- 
Auréle), V, 157. 


avoreivy Le€aory (lemme d'Anlonin 
ou de Mare-Auréle?), V, 148 note 9. 


Daucrivy (femme de l'Empereur Anto- | 


nin), V, 148 note 9. 
iAaded Zor (Seot) (surnom attribué aux 
deux couples royaux suivants divinisés) : 
1° Ptolémée X et Bérénice III, IV, 364; 
2° Ptolémée XIII et Cléopätre VI, IV, 
393, 4o1, 406. 
(biAadeA@os (Ses) (surnom donné aux 
trois rois suivants divinisés) : 
1° Plolémée IE, IV, 299 note 1: 
4° Ptolémée X, IV, 36a: 
3° Ptolémée XII, IV, 394, 396-399, 
hoa, fob. 


‘bikadeA@os (Sea) (surnom donné aux | 


trois reines suivantes divinisées) : 

1° Arsinoë IT, IV, 240 note 1; 

2° Cléopâtre IF, IV, 354 note 1; 

3° Bérénice IE, IV, 375, 378, dogo. 
Diärrros (l'Empereur Philippe et son fils), 

V, 231-2306. 
Demos (nom porté par) : 

1° L'Empereur Philippe, V, 244-234; 

+ Son fils, V, 232-034. 
Drouyropes (Seat ) (surnom donné aux 


quatre couples royaux suivants divinisés): 


1° Ptolémée VE et Cléopätre IT, IV, 295, 
298, doo, 209, 399; 

2” Cléopâtre IT et Ptolémée X, IV, 347- 
353, 261, 369; 





3° Cléopatre IL et Ptolémée XI, IV, 367, 
371, 079, 374; 
4° Ptolémée XI et Bérénice IIT, IV, 3-6- 
3600, 355, 
Diouropes Dwr ees (Seal ) (surnoms 
altribués aux deux couples royaux sui- 
vanls divinisés) : 


1° Cléopâtre If et Ptolémée XI, IV, 370, 


379; 
2° Ptolémée XI et Bérénice IE, IV, 385, 
38. 


| Puourrwp (Sex) (surnom donné aux 


deux reines suivantes divinisées) : 
1" Cléopätre Il, IV, 306, 330; 
2° Cléopatre IIT, IV, 368. 
Dirountwp (Ses) (surnom donné aux 
quatre rois suivants divinisés) : 
1" Ptolémée VE, IV, 289 note 1, 995, 
396, 299, 303; 
a° Ptolémée X, IV, 346 note 1, 347- 
549, J0; 
3° Ptolémée XI, IV, 369, 373, 375, 
379, 389, 383; 
A® Ptolémée XVI, IV, 419-413, 448. 
DiAopintwp Néos, fautif pour DiAcra- 
Fela Néos (surnom de Ptolémée IX di- 
vinisé), IV, 345. 
Diourreps Swrelo (surnom donné aux 
deux reines suivantes divinisées ) : 
1° Gléopätre IT, IV, 330; 
a° Cléopâtre IIT, IV, 333. 
Diounrwp wre (Se6s) (surnom de 
Ptolémée XI divinisé), IV, 368. 
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Draomaropes (Soi) (surnom des deux 
couples royaux suivants divinisés) : 


1° Ptolémée IV et Arsinoé Ill, IV, 263 | XevOnp (chez Ératosthène, IX° dyn.), I, 


note 6, 267, 269, 230 nole s, | 


971, 977 279, 209; 


399, 4o1, Sob. 
Dioratwp (Sex) (surnom de Cléopâtre 
VII divinisée), IV, 419, 413, 418. 
Didonratap (Seés) (surnom des trois 
rois suivants divinisés) : 
1° Ptolémée IV, IV, 262 note 3, 967; 
a" Ptolémée XII, IV, 394, 396-399, 
hoa, Lo6; 
3° Ptolémée XVI, IV, his, 413, 418. 
Dromdrwo Neos (surnom de Ptolémée 
IX divinisé), IV, 334, 345. 
PiAwrepe (fille de Ptolémée [*), IV, 221 
notes 2 et 3. 
(bids (VI dyn.), [, 150 et note 3. 


san) (VE dyn.), 1, 150 note 3, 169, 176 , 


nole à. 
Davia Terria SeSaor (femme de 
l'Empereur Pertinax), V, 178. 
(bucxwy (surnom familier donné à Ptolé- 
mée X), IV, 346 note 1. 


X 


Xaions (I° dyn.), I, 25 et note 9. 
XeGpns (XVII dyn.), If, 365 et note a. 
XéGowy, var. ReSoas (XVIIE dyn.), Il, 


197 nole 1,919 nole 2, +27 el notes 9-0 
Xewepas (Il? dyn.), 1, 27, 187 note 4. 





Xépons (Ve dyn.), 1, 190 note 1, 193 et 


nole i. 


20h noles 1-9, 206 note 9. 


| | Newos (IE dyn.), I, 19 note 4, 
9° Ptolémée XIII et Cléopâtre VI, IV, bas (II dyn.), 1, 19 note : 


¥ 


Wampeyscitys (XXVIE dyn.), IV, 134. 


| Wappeaveros (XXVI dyn.), IV, 131. 


Wapuntixos et Wagurreyos (XXNI 
dyn.), I, 415 note 1; IV, 66, ga. 
WVapmrriyos (nom de Vapnmoubes, XXIX° 

dyn., chez Diodore?), IV, 168 note a. 
Wapuss (XXVE dyn.), IV, 86 note 5, ga, 
100, 
Wauproubs el Wamoviis (XXIX® dyn.), 
I, 395; IV, 168. 
Wapmoubes Erepos (XXVI* dyn.), IV, ga. 
Wauuoÿs (XXIIE dyn.), IE, 377, 3094. 


IF à 


| Wivayns (XXI dyn.), I, 90. 


Voucévvns, var. Wivæyns et Wousvos 
(XXE dyn.), IE, 289 et notes 1-2, 
Woucévyns (XXI dyn.), IIT, 301. 


0 

Q.oos (XVIII: dyn.), Il, 343 et notes 1-3, 
381 note 1. | 

Oraxiria Ssouñca NeSaozh (lemme de 
l'Empereur Philippe), V, 237, 

04.05 (surnom d'Artaxerxès III, XKXI° dyn.), 
IV, 193-194. 
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III, NOMS ET TITRES LATINS. 


A 


Adiabenicus (épithète honorifique de lEm- 


pereur Seplime Sévère), V, 196. 
Aeltus (un des noms de l'Empereur Anto- 
nn}, V, tho, 145, 146, aha. 
Antoninus (un des noms portés par les Em- 
pereurs suivants) : 
1° Antonin, V, 140, 145, 146, 149; 
2° Mare-Aurele, V, 159, 165: 
3° Caracalla, V, 195, 208; 
4° Diaduménianus, V, 9 1 1. 
Arabicus (épithète honorifique de l'Empe- 
reur Seplime Sévére), V, 196. 
Augusti (épithète désignant les Empereurs 


Seplime Sévère et Caracalla associés), — 


V, 195. 
Augustus (épithète des Empereurs suivants): 
1° Auguste, V, 7 nole 1, 9 nole a, 17, 
h3 ; 

2° Tibère, V, 3q note 1, 43; 
3° Caligula, V, 43: 
4° Domitien, V, 91, 92, 94, 95; 
5° Trajan, V, 107, 108, 110, 115; 
6° Hadrien, V, 132: 
7° Antonin, V, 140, 145, 146, 242; 
8° Vérus, V, 149; 

9° Mare-Auréle, V, 159; 

10° Septime Sévère, V, 196; 

11° Caracalla, V, 208; 





12° Macrinus, V, 211: 
13° Maximinus, V, +96: 
14° Son fils Maximus, V, 296; 
19° Philippe, V, 234. 
Aurelius (un des noms portés par les Em- 
pereurs suivants) ; 
1° Vérus, V, 149; 
a° Mare-Auréle, V, 159; 


+ Garacalla, V, 208. 


B 


Britannicus (épithète honorifique de 'Em- 
pereur Caracalla), V, 408. 


C 


Caesar (nom porté par les Empereurs sui- 
vanis) : 
1° Auguste, V, 3, 4 note 1, 9, 17: 
9° Tibère, V, 43; 
3° Caligula, V, 43; 
4° Germanicus, V, 43: 
5° Domitien, V, 91, 99, 94, 95: 
6° Trajan, V, 107, 108, 110, 115; 
7" Hadrien, V, 134; 
8° Antonin, V, 140, 145, 146, aha: 
y Vérus, V, 14g; 
10° Mare-Auréle, V, 159; 
44° Géta, V, 195; 
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12° Sepluime Sévère, V, 196; 
13° Caracalla, V, 208; 

14° Diaduménianus, V, 4 11: 
15° Maximinus, V, 496: 

16° Son fils Maximus, V, 226: 
17° Le fils de Philippe, V, 4234. 


Caligula (surnom familier donné a l'Em- | 


pereur Gaius), V, 41 et note 9. 


D 


Dacicus (épithète honorifique des Empe- 
reurs suivants) : 
1° Trajan, V, 107, 108, 110; 
a Maximinus, V, 296: 
3° Son fils Maximus, V, 296. 
Diadumenianus(lEmpereur Diaduménien), 
V, 914. 
Domitianus (l'Empereur Domitien), V, 91, 
92, 94, 99. 


F 


Felix (surnom donné à l'Empereur Cara- 


calla}, V, 208, 


G 


Gatus (nom porté par les Empereurs sui- 
vants) : 
1° Caligula, V, 43; 
4" Maximinus, V, 296; 
3° Son fils Maximus, V, 226. 


Germanteus (nom porté par) : 


1° Le père de l'Empereur Caligula, V, 43; 

3° L'Empereur Caligula, V, 43. 
Germanicus (épithète honorifique des Em- 

pereurs suivants) : 

1° Domitien, V, 92, 94, 95; 

2" Trajan, V, 107, 108, 110, 115; 

3° Caracalla, V, 308: 

h° Maximinus, V, 226: 

5° Son fils Maximus, V, 226. 


— Geta (l'Empereur Géta), V, 195. 


Hadrianus (nom porté par les Empereurs 


suivants) : 
1" Hadrien, V, 124, 152, 149, 2h44; 
4" Antonin, V, 140, 145, 146, aha. 


Imperator (titre donné aux Empereurs sui- 
vants } : 
1° Auguste, V, 4 note 1, 17; 
2° Tibére, V, 39 note 1; 
3° Domitien, V, 91, 92, 94, 95: 
f° Trajan, V, 107, 108, 110, 115; 
o° Hadrien, V, 193, 139: 
6° Antonin, V, 140, 145,146, aha: 
7" Vévus, V, 149; 
8° Mare-Auréle, V, 159; 
9° Seplime Sévère, V, 196; 
10° Caracalla, V, 208: 


11° Maximinus, V, 226. 
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Julia Domna Augusta (femme de l'Empe- 
reur Seplime Sévére), V, 105. 

Julius (un des noms portés par) : 
1° L'Empereur Maximinus, V, +26; 
a" Son fils Maximus, V, 226. 


L 


Lucius (un des noms portés par les Empe- 
reurs suivants) : 
1° Vérus, V, 149; 
2° Seplime Sévère, V, 196. 


M 


Marcus (un des noms portés par les Empe- 

reurs suivants ) : 

1" Mare-Auréle, V, 159; 

+" Caracalla, V, 208; 

3° Diaduménianus, V, ana. 
Maximinus (l'Empereur Maximin}, V, 226. 
Maximus (fils du précédent), V, 226. 
Maximus (épithète honorifique des Empe- 

reurs suivants) : 

i” Caracalla, V, 208: 

2° Maximinus, V, 926; 

+” Son fils Maximus, V, 226, 


N 


Nerva (nom porté par les Empereurs sui- 
vants ) : 
i* Nerva, V, 108, 149, 242; 
2° Trajan, V, 107, 108, 110, 115. 


Bulletin, t. XV, 


0 . 


Opellius (un des noms de l'Empereur Dia- 
duménien), V, a4. 


P 


Particus et Parthicus (épithète honorifique 
des Empereurs suivants) : 
1" Trajan, V, 242; 
a° Caracalla, V, 208. 

Philppus (nom porté par) : 
1° L'Empereur Philippe, V, 234; 
a Son fils, V, a34. 

Pius (épithète des Empereurs suivants) : 
1° Antonin, V, 140, 145, 146, 244: 
3° Seplime Sévère, V, 196; 
3° Maximinus, V, 326. 


he 


| Sarmaticus (épithète honorifique donnée à) : 


1° L'Empereur Maximinus, V, 246; 
a* Son fils Maximus, V, 296. 
Septimius (l'Empereur Septime Sévère), V, 
196. 
Severus (nom porté par les Empereurs sui- 
vanls) : 
1" Seplime Sévère, V, 195, 196; 


a Garacalla, V, 208, 


T 


Tiberius (l'Empereur Tibère), V, 43. 
15 | 


Titus (un des noms de l'Empereur Antonin), V 


VY, tho, 145, 146, aha. : a: ; 
ns tag i oh he Verus (nom porté par les Empereurs sui- 


Traianus (nom porté par les Empereurs vants) : 
suivants) : 1° Vérus, V, 149; 
1° Trajan, V, 107, 108, 110, 115, 2° Maximin, V, 296; 
rig, 2ha; 3° Son fils Maximus, V, 296. 
2" Hadrien, V, 139. Vespasianus (l'Empereur Vespasien), V, 
gi, gd. 


H. Gaurmien, 
Le Caire, 24 octobre 1917. 


LE RÔLE 
DES DEUX BARQUES SOLAIRES 


FAR 


MM‘ MARIE CHATELET, 


Les égyptologues ont généralement admis que la barque = ~« Médn- 
dlyit faisait naviguer le soleil de son lever à midi, et la barque WT sax Mesketit 
de midi à son coucher. Je voudrais montrer qu'une autre opinion est possible, 
et qu'elle se trouve justifiée par des textes et des monuments importants. 
J'espère, grâce à ces quelques notes que je rassemble ici et grâce à la direc- 
tion si dévouée de mon maitre M. Loret, à qui jen exprime ma très vive recon- 
naissance, pouvoir prouver non pas que les Égyptiens n'avaient pas cru une 
seule fois à un changement de barque à midi, mais que leur croyance géné- 
rale était autre’. 

Avant toute étude sur les barques solaires, une remarque s'impose : les 
égyptologues transcrivent de manières variées les noms de ces deux barques 
el, de plus, dans un assez grand nombre de textes, il y a interversion des rôles 
de ces barques. Il suflira ici d'indiquer très rapidement les causes de ces di- 
verses transcriptions. Ces causes sont d'abord le choix des voyelles, différent 
suivant les égyptologues, les voyelles n'étant pas écrites habituellement en 
égyptien; puis la possibilité de lire le signe ><, qui entre dans le mot Mändyit, 
tantôt dndj, lantôt ddj, selon les époques et les cas’. Parmi ces causes de 
transcriptions diverses, i] faut aussi ranger la méconnaissance d'une métathèse 
apparente qui fait écrire aux Égyptiens JA > Smkut pour WT = Mes- 
ketit 6), et l'omission de % initial que les Égyptiens suppriment parfois dans 


“! Je ne veux pas oublier, non plus, deremer- Pyramide de Tétt, 1, 291, 344; le mot Mandjit 
cier ici mon condisciple et camarade M. Kuentx, y est écrit | h ces | : 
qui a bien voulu lire mon manuscrit et me don- “) Voir sur cette question l'article de M, P. 
ner d'utiles conseils. Lacau, Mélathéses apparentes en égyptien | Recueil 
“I La forme dndy semble la plus archaïque : de travaux, 1. XXV). 
18. 
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l'écriture après W préposition. De cette dernière cause viennent les transerip- 
tions Andjit pour Mandjit et Sekut pour Mesketit. Quant à l'interversion des rôles 
des barques, qui fait de Mesketit la barque du matin et de Méndjit celle du 
soir, alors que c'est ordinairement l'inverse, elle peut venir de la distraction 
ou de l'ignorance des seribes, ou bien être une modilication apportée par le 
temps, ou une habitude locale. 

Ges remarques faites, rappelons l'opinion généralement admise par les sa- 
vants; elle ne fait pas l'objet d'ouvrages particuliers, mais elle est simplement 
formulée en note de quelques études, ou dans des articles de dictionnaires. 

G. Maspero' nous dit que la barque Saktit attendait le soleil à son appa- 
riion et lemmenait, à travers l'Orient, aux extrémités méridionales du 
monde; une seconde barque, la Mäzit, le prenait à midi et le transportait 
dans le pays de Manou, à l'entrée de l'Hadès, d'où d'autres barques moins 
connues le conduisaient, pendant la nuit, du lieu de son coucher à l'endroit 
de son lever matinal. Maspero ajoute en note” : «Dans les formules du 
Livre de savoir ce qu'il y a dans [ Hades, le soleil mort continue à monter la 
barque Saktit pendant une partie de la nuit. Il ne change de barque que pour 
traverser les quatrième el cinquième heures.» 

MM. P. Pierret, R. Lanzone, G. Jéquier™), ont à peu près la méme opinion 
que Maspero au sujet des deux barques solaires. 

Or, les quelques remarques qui suivent nous conduisent à croire, au con- 
traire, que le passage du soleil d'une barque dans l'autre avait lieu le matin 
et le soir de chaque jour. 

| 

Pour l'Égyptien primiuf qui expliquait la course solaire, un changement 
de barque à midi n'était pas absolument nécessaire. Un changement de barque 
au lever él au coucher du soleil devait, au contraire, paraitre très logique. 

Un changement de barque à midi ne pouvait pas être jugé nécessaire à 
l'observateur primitif, parce qu'en ce point de midi la course solaire ne diffère 


(TG, Maspeno, Historre ancienne des peuples égyptienne, p- 87; Rmouro Laxzone, Disionario 


de (Era classique, t. 1, p. go. dé mitoloria egizia, p. 983 et 1116: Gusrave 
5 Jhid., p. go, n. 5. Jéquun, Le Livre de ce qu'il y à dus l'Hadès, 


O1 Pave Pienner, Dictionnaire d'archéologie p. a0, 
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en rien de ce quelle est soit avant, soit aprés. A midi, l'Égyptien ne consta- 
tail dans le mouvement du soleil aucun arrêt, aucun accident qui dat l'obliger 
à fournir une explication spéciale ou qui pdt tout au moins l'autoriser à placer 
le changement de barque à ce moment plutôt qu'à un autre. Gette constata- 
lion est valable d'ailleurs pour chacun des points de la courbe décrite par le 
soleil pendant le jour, puisque sa course apparait uniforme dans toute sa 
durée, 

Si l'Égyptien n'élait pas conduit par ce qu'il voyait à admettre un change- 
ment de barque pendant la course diurne du soleil, il n'en était pas de même 
au point précis où celle navigalion commençait et à celui où elle se terminait. 
En effel, son expérience devait dire à ce primilif que la nuit, sur le Nil, toute 
navigation élait suspendue, et, comme il était obligé d'admettre la continua- 
tion d'un voyage qui devait ramener le soleil à lorient, il devait tout natu- 
rellement se représenter au couchant une barque particulière, destinée à une 
navigalion nocturne, anormale, en un monde inconnu. Pendant toute la nuit, 
le soleil restait dans cette barque spéciale et, le matin, il reprenait sa barque 
diurne. 

La logique du primitif n'exige done nullement un changement de barque 
à midi, mais elle se montre en parfait accord avec un changement de barque 
le matin et le soir. 


Il 


Quels documents, quels raisonnements ont done conduit des égyptologues 
à la théorie admise jusqu'ici? C'est, si je ne me trompe, l'interprétation de ce 
lexte si fréquent, dans lequel il est dit du soleil: ® ON + ROAM 
ru te lèves au matin dans Mesketit>, en opposition à 7 \ a, . 


al a Fn wu 


ss = elu Le couches dans Mandjit le soir», On peut en effet, à propos 


de cette phrase, tre amené à raisonner ainsi : puisque le soleil se lève dans 
une barque et se couche dans l'autre, c'est qu'il a changé de barque entre 
son lever et son coucher. On peut supposer que ce changement a eu lieu à 


\) Pap. Rhind, XV, a (d'après H. Bavesen, du Musée de Boulaq); * ff | + = + pq 
Dictionn., p. 1347). Brugseh fait suivre cette 
phrase des deux variantes suivantes : *\/ we , ‘+ 8 sl he = = a 1 eS 
Meuse MN Gurun sarcophage  ( AVES salle V). 


LI 
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midi parce que midi partage la course solaire en deux parties égales, mais 
cela reste une pure et simple hypothése. Des représentations de ce change- 
ment de barque peuvent conduire à la mème idée. Une de ces représentations, 
conservée au Musée du Louvre l, nous montre Mesketit et Mändjit, Vavant 
de l'une tourné vers celui de l'autre, montées par deux femmes qui person- 
nifient sans doute les barques et qui se passent le disque solaire. On peut, en 
ellet, émettre le même raisonnement au sujet de cetle représentation qu'au 
sujet du texte cité plus haut. 

Or, il est bon de remarquer que ces documents peuvent être interprétés 
d'une manière différente et que cette phrase : «le soleil se lève dans Mesketit 
el se couche dans Mdndjit> peut être comprise autrement qu'on ne l'a com- 
prise généralement. 

Les mots dont les textes se servent pour dire «se lever» sont et IE". 
Le sens du premier de ces mots est bien connu, et depuis fort longtemps. Le 
mot % se dit de l'action du soleil apparaissant à l'horizon: c'est l'acte même 
du lever du soleil. Le second de ces mots signifie + dépasser une ligne hori- 
zontale», et, de là, rdéborder (en parlant du contenu d'un vase), passer 
au-dessus de la ligne de l'horizon (en parlant du soleil)». 

Mon maitre, M. Loret, a bien voulu me communiquer quelques-uns des 
nombreux exemples qu'il a réunis pour l'étude de ce mot 4 |S. Dans ce 
premier exemple : [RS STI ¥ {7 «il déborde, alors la terre 
est en joie», on parle du Nil; le sens de > |S est donc bien « passer au-des- 
sus de la ligne horizontale des rives du fleuve». Dans celui-ci, men | 
cle Nou jaillit de ses deux sources+, le sens est bien encore “passer au- 
dessus d'une ligne» qui, dans ce cas, est la terre autour des sources. Dans le 
Conte du Paysan, il est dit de l'homme respectueux de la vérité qu'il doit 


Tue lo 7 Ne remplir parfaitement, sans rester au-dessous 


0) Reproduite par R. Laxzone, Diz, di mito- "! Hymne ou Nil (éd. Maspero, dans la Bi- 
logia, p. 283. bhothéque d'étude, t. V, p. 1). 

™ A ajouter aux exemples cités plus haut : " M. oe Roctewoxrenx Edfou , 1, 586. Faute 
Livre des Morts, chap. xxxvu (éd. Budge, p.109), du signe exact (serpent crachant dans un bassin 
s # > | = 01 ese ha esha er), qui n'exisle pas en typographie, Jem- 
_ | -- ploie un signe approchant. 


> 13 s'écrit oh à la basse époque. "! Conte du Paysan, B. 4,1, 451-250. 
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de la vérité), et sans la dépasser», La vérité est ici comparée à une ligne en 
dessous de laquelle il ne faut pas rester et au-dessus de laquelle il ne faut pas 
aller, ou mieux à une mesure qui doit être remplie avec soin, en sorte que 
le contenu ne reste pas en dessous du bord et que cependant il ne déborde 
pas. Le sens de 4 |"S° apparaît done, je crois, comme suffisamment établi. 

Un exemple où l'on trouve réunis les deux mots # et & |Z précise leur 
sens et permet d élablir une légère différence entre eux. Il est dit du soleil 
dans un hymne à Ra: & |S"). I semble qu'il y ait ici deux verbes mar- 
quant progression dans le mouvement de l'astre. Le signe æ, qui entre dans 
le premier mot et qui représente la moitié supérieure du soleil passant au- 
dessus de la ligne de l'horizon, nous autorise à traduire ce verbe par +com- 
mencer à se montrer au-dessus de l'horizon». Quant au verbe $ |Z, nous 
le traduirions, d'après les exemples signalés plus haut, par + être complète- 
ment levé, se trouver en entier au-dessus de la ligne de l'horizon». 

D' après le sens de ces deux que ils ne peuvent done s ‘appliquer au soleil 
que dans l'espace de temps qui s'écoule entre l'apparition de la partie supé- 
rieure de son disque et le moment où il passe en entier au-dessus de la ligne 
de l'horizon. Avant ce temps ainsi délimité, le soleil ne fait pas l'acte exprimé 
par les mots À, et À [7° C'est donc à partir seulement de ce moment que 
le texte nous indique la présence du soleil dans Mesketit; allirmer qu'il y était 
auparavant serait dépasser le sens littéral de l'expression. 

Pour le coucher du soleil, les textes emploient, comme on l'a vu plus haut, 
le mot =% dont le sens est «se reposer, se coucher», en parlant des astres. 
En nl ce mot est mis en opposition à ™ et à }& |Z; il traduit 
donc l'acte du soleil passant au-dessous de la ligne der l'horizon. Cet acte, disent 
les textes, se fait dans Mändyit. Dire que le soleil était dans cette barque de- 
puis midi ou depuis un autre moment de la journée, c'est encore dépasser le 
sens du mot = el tirer de cette phrase une conclusion que le contexte n’au- 
torise pas à lirer. 

On est donc en droit de conclure que lorsqu'on donne aux mots que nous 
venons d'étudier leur vrai sens, les textes en question ne permettent pas 

"1 Ou, peut-être, ren dessous de la ligne — més, fils d'Abana (dans la Bibliothèque d'étude, 


horizontale». Sur le sens originel de mad rêtre 1 IIL), glossaire, p. 19. 
horizontals, voir V. Loner, L'inscription d'Ah- ™ Pap. d'Ani, pl. I, col. a. 
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d'admettre un changement de barque pendant le temps écoulé entre le lever 
et le coucher du soleil. L'hypothèse généralement admise, d'après laquelle le 
soleil passerait à midi de Mesketit à Mändjit, est une hypothèse purement gra- 
tuite, reposant sur une mésinterprétation d'un texte fréquent. 


lI 


Un des textes les plus intéressants pour l'étude de la navigation solaire, 
cest le Livre de ce qu'il y a dans l'Hadés. Ce livre, qui est l'unification par les 
prêtres d’Amon de toutes les croyances locales au sujet de la Dait ou Hadès 
égyplien, nous fait assister à la course nocturne du soleil. Nous avons, pour 
connaitre ce voyage qui dure douze heures, non seulement les textes complets 
ou les textes abrégés du livre, mais encore les représentations des heures de 
nuit"), Les tombes importantes en reproduisent quelques-unes, les plus inté- 
ressantes pour le mort, quelquefois même un grand nombre : onze, par 
exemple, dans le tombeau de Séti Ie. J'ai fait ici usage de la version abrégée 
publiée par M. G. Jéquier et des représentations des heures de la nuit conte- 
nues dans le tombeau de Séti re, 

Les questions à éludier, au point de vue qui nous intéresse, sont les sui- 
vantes : 1° Le Livre de l'Hadès indique-t-il un embarquement du soleil qui 
se produirait à la sortie de la Dait, dès le premier instant du jour? 2° Le 
texte et les représentations de la première heure de la nuit nous indiquent-ils 
qu'un deuxième embarquement du soleil a eu lieu le soir, tout au commen- 
cement de la nuit? 

Pendant la douzième heure de la nuit, nous assistons à diverses actions 
bizarres, telle que le passage du soleil à travers le corps d'un serpent; ces 
actions sont présidées par les divinités Now. Nout, Hehou et Hehouit, et elles 
ont ce triple but indiqué dans le texte : faire renaître le soleil, le faire sortir 
de l'Hadès et le placer sur la barque Mandjit. Voici comment s'exprime le 


Eure TH EL LIT SAS STE KAD 


Pour ces références, voir G. Jéquien, Le PE. Lerénone, Le Tombeau de Séa El", je par- 
Livre de ce qu'il y a dans l'Hadès (Bibliothèque tie, pl. XXII-XXIX; 9* partie, pl. XV-XXVI:; 
de l'École des Hautes Études), p. 24-34, 4° partie, pl. XXIV-XXXV, XXXIX-XL. 
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FM AP SSN BRT BIS SK BB OT EY 
PSSIIYVS SSA PSSCAGSAAEIIC 
cla Majesté de ce grand dieu arrive dans ce cercle, extrémité des ténèbres 
épaisses; 1d, ce grand dieu est mis au monde en ses formes de Khépra. Nou et 
Nout, Hehou et Hehowit sont en ce cercle. afin que ce grand dieu soit enfanté 
el qu'il sorte de l'Hadès, qu'il se joigne à la barque Mddit»), H est ainsi hors 
de doute que le soleil s'embarque au matin seulement dans Müändnit, c'est-à- 
dire, comme l'indique l'étude que nous avons faite des verbes et ve: 
au moment précis où il se montre au-dessus de l'horizon. et non auparavant, 
Nous pouvons donc répondre aflirmativement à notre première question. 

Si le soleil a besoin d'une barque nouvelle lorsqu'il passe de la mort à la vie, 
on peut admettre que, par symétrie, il a également besoin d’une nouvelle 
barque au moment où il passe de la vie à la mort. Un nouvel embarquement 
semble done indiqué le soir par la simple réflexion, Cette barque montée par 
le soleil dès le premier instant de la première heure de nuit serait alors Mesketit. 

Or, un texte vient changer en certitude celte supposition. Au tombeau de 
Séti It), au-dessus de la barque solaire, dans la représentalion de la pre- 
miére heure, cette fin de phrase esl inscrite horizontalement : i+ 
NS ARES OTE = ¢..... ce dieu dans la barque Mesketit, laquelle 
navigue dans l'ârerit de ce domaine». 

L'étude de la douzième heure et de la première heure du Livre de l'Hadès 
nous conduit donc à croire que la barque Mändjit fait un service de jour et 
que la barque Mesketit en fait un autre de nuit. 

Un texte du Livre des Morts prouve une fois de plus qu'il est impossible 
d'affirmer que le soleil était dans la barque du soir, Mesketit, avant la fin de 
son voyage diurne, avant d'avoir disparu de l'horizon. Le Livre des Morts nous 
dit: TL MINT se. On traduit habituellement ce 
texte ainsi : cil navigue dans Mändjit, il amarre dans Mesketit». 


(1 Le texte imprimé porte ce signe t. très  Leréovne, Le Tombeau de Séu I ( Mission 
cerlainement par erreur de transcription de archéologique francaise du Caire, t. M), 4° par- 
l'hiératique, pour À À. tie, pl. XXV, 

% J'emprunte cette traduction à M. Jéquren, "Le Livre des Morts, chap. xv, Pap. d'Ani, 
for. cil., p. 139. pl. ao, col, 5, 


Bulletin, t. XY, 19 
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Le verbe UN 2x, qui est déterminé par le pieu d'amarre 1, ne laisse au- 
cun doute sur sa signification; c'est le verbe qui exprime l'acte d'attacher le 
bateau à la rive où l'on aborde. Cette opération est décrite en détail dans le 
Conte du Naufragé : => y—| "4 4 te SPT" cle maillet 
fut pris, le pieu enfoncé, le cordage d'avant mis à terre». 

Si Ra plante le pieu d’amarre dans Mesketit, c'est donc que celte barque 
élait le but de sa navigation, le point d'arrivée de son voyage. Comment alors 
imaginer qu'il se trouvait déjà dans cette barque avant d'accomplir cet acte? 
Rien n'autorise à confondre le point où l'on enfonce le pieu d'amarre, où l'on 
aborde, et l'endroit où l'on était avant cette opération. Ra n'était done pas 
dans Mesketit avant d'y planter le pieu. 

Le verbe Ÿ $ À, qui est mis en opposition avec At a le sens de +navi- 
guer, faire un voyager. Ce sens, très fréquent et admis sans contestation, 
suflirait à nous permettre de dire : R est dans une barque pendant le temps 
où il navigue, il est dans une autre après ce premier voyage, après qu'il a 
abordé. Mais il y a une remarque intéressante à faire sur le verbe Tha: 
le sens premier de ce verbe semble avoir été non pas “naviguer, faire un 
voyage », mais rse mettre en voyage, s embarquer, démarrer». Il est, en effet, 
déterminé parfois} par un Personnage manœuvrant la perche spéciale qui 
sert à. écarter de la rive un bateau, Ce verbe semble donc avoir le sens pre- 
mier de + démarrer » 0). La traduction plus exacte serait done : cil démarre 
ou commence son voyage dans Mändjit; il amarre ou aborde dans Mesketit~. 

En somme, la préposition W, employée devant chacun des deux noms de 
barque, indique non pas l'instrument, comme on l'admet généralement, mais 


“)W, Govtstscomr, Le Conte du Naufragé 
(dans la Bibliothèque d'étude, t. 11), 1 3-5. 

" V, Loner, La tombe de Khed-m-hd ( Mise. cy 
Caire, t.1), p. 123 et 147 : th=I— 
| ne” . Sur l'original, le détermi- 


nalif de 7 est bien différent, L'un des bras est 


rencontre dans la vivante description de la cité 
de Hamsés-da-nekhion , au Papyrus Anastasi III 
(p- +, L 9) On y décrit da prospérité de la 
ville, où tout est richesse et abondance : le mou- 
vernent et l'animation du port, où l'on apporte 
el emporte sans trêve l'orge et le blé, les 1 


en arrière, comme dans le signe co et la 
perche, qui atteint le sol, prend une position 
oblique; c'est bien le batelier démarrant. 

" Un autre exemple, très caractéristique, 
de l'opposition de sens entre oulow et ment, se 


gumes et les fruits, les volailles et les poissons, 
le sel et le natron: et le lexle conclut : ES, | 


— SD eT A lc) 4 ce 
hateaux démarrent et amarrents, c'est-à-dire 


“son! toujours en parlance et en arrivée». 
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le lieu : le soleil opère son départ, se met en route dans la barque Méndjit, 
puis, arrivé au terme de son voyage diurne, il quitte celte première barque 
et met, si fon peut dire, pied à terre dans la barque Mesketit, qui lui sert de 
port de débarquement. 


IV 


I] existe un monument que l'on ne saurait passer sous silence dans une 
étude sur les barques solaires Mändjit et Mesketit : c'est la barque édifiée en 
briques à Abousir, au bord du plateau désertique, sur la route de Gizéh à 
Saqqarah. Cette barque monumentale se trouve à cent mètres environ au 
sud du mur d'enceinte d'un temple solaire élevé par le roi de la Ve dynastie 
Ni-Ousir-Rd. Elle est longue de 30 mètres, orientée est-ouest et sa partie 
occidentale seule est ruinée à son extrémité. Le pont et ses accessoires ont 
disparu, mais la barque garde encore ses constructions intérieures, piliers de 
maçonnerie qui soutenaient le pont, et sa remarquable carène aux lignes in- 
génieusement assouplies comme celles des barques faites avec des roseaux. 
Pour les détails relatifs à cette barque et aux fouilles d’Abousir, on peut lire 
l'important article que M. G. Foucart a publié à ce sujet"). Il nous suflira ici : 
1° de nous assurer que la barque d'Abousir est bien une barque solaire; 9° de 
rechercher si cetle construction représente Mesketit ou Mändit; 3° de tirer de 
nos conclusions sur l'étude de ce monument d'Abousir quelques précisions sur 
le rôle de Mändjit ou de Mesketit, suivant le cas. 

Si l'on compare ce qui reste de la barque d'Abousir aux petites barques 
solaires découvertes à Deir el-Birchéh ®, petites barques en bois que l'on dé- 
posait dans les tombes, on est frappé immédiatement par les ressemblances 
qui existent entre la barque monumentale et ces petites barques solaires. Les 
barques d'El-Birchéh ont conservé tous les emblèmes religieux qui décorent 
le pont des barques solaires : rangées de signes $, coffres et cylindres ornés 
de faucons, ete. Les constructions qui soutenaient le pont devaient être plus 
solides, plus considérables aux points qui supportaient ces lourds groupes 


(M1 G, Foucant, Recherches sur les cultes d'He- ™ G, Danessy, Fouilles de Deir el Bircheh 
liopolis (Sphinx, tome X, fascicules m-1, (Annales du Service des Antiquités de l'Égypte, 
p. 160 et suiv.). t. I, p. da-37). 

eo 
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d'emblèmes. Ces constructions, nous ne les voyons pas dans les barques d'El- 
Birchéh, où le pont bien conservé les cache: mais, dans la barque d'Abousir, 
au contraire, ces supports du pont seuls nous restent. Or, on constate que 
ces piliers de maçonnerie qui portaient le pont ne sont pas tous à égale dis- 
lance les uns des autres et qu'ils sont de formes variées, comme s'ils étaient 
des piédestaux à Ja section tantôt cireulaire, tantôt reclangulaire ou carrée. 
En comparant les substructions de la barque d'Abousir et les groupes d’em- 
blèmes des barques solaires d'El-Birchéh, on remarque que les unes corres- 
pondent exactement aux autres comme forme particulière et comme disposi- 
lion par rapport à l'ensemble de la barque. La barque d’Abousir est done bien 
une barque solaire. Il nous reste à rechercher si elle représente Mdndjit ou 
Mesketit. 

Si l'on admettait, comme nous le faisions plus haut, un embarquement du 
soleil le soir, nous verrions, dans la barque d'Abousir, Mesketit attendant l'ar- 
rivée de l'astre pour lui faire commencer son voyage nocturne. Or, celte bar- 
que d’Abousir, par sa situation au bord même de ces plateaux où le soleil 
semblait disparaitre aux yeux des Égyptiens. nous sugpère bien la pensée d'un 
embarcadère destiné au soleil. La représentation du changement de barque 
pendant le voyage solaire (9 va nous donner la position de Mesketit à l'occident 
et nous permettre d'identifier la barque d'Abousir. Lorsque le soleil change 
de barque, les barques sont proue contre proue, dans le prolongement axial 
l’une de l'autre, et chacune des deux déesses qui se passent le disque solaire 
est à l'avant, Donc, si la barque d'Abousir est Mesketit attendant Mandjit pour 
embarquer le soleil, elle doit avoir la proue à l'est. Il en est bien ainsi : elle 
a, à l'extrémité de sa partie orientale, ce long reclangle, construction inté- 
rieure destinée à supporter la rangée de signes caractéristique de l'avant dans 
les barques solaires. Nous sommes done bien en présence de Mesketit, 

Cette représentation de Mesketit au bord du désert, à l'occident de l'Égypte. 
nous autorise à tirer deux conclusions qui précisent l'idée que nous nous fai- 
sions déjà du rôle de Mesketit : 1° cette barque attend le soleil à l'ouest de 
l'Égypte, à la fin de sa course diurne: partant de ce point occidental, elle va 
le conduire dans les régions invisibles où il accomplira son voyage nocturne: 

OR. Laxzowk, Diztonario di mitelogia egizia, Voir à ee sujet l'article de M. G. Foncart 
p. 283. cilé plus haut, p. igo. 
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2° celle barque est amarrée là pour le service du roi défunt qui, au soir de 
son dernier jour, à la fin de sa vie terrestre, va monter dans la barque de 
fa pour entrer avec lui dans l'autre monde. 


V 


Un argument tiré d'un chapitre du Livre des Pyramides vient encore con- 
firmer l'idée que nous nous faisions déjà du rôle des barques solaires Mändyit 
et Mesketi. Le Livre des Pyramides, publié par G. Maspero"), parle très sou- 
vent de ces deux barques. M. Lacau a eu l'occasion de relever tous les pas- 
sages où se lrouvent les noms de Mändjit et de Mesketit®). Il est donc facile, 
en profitant de ce long et patient travail, d'examiner tout ce qui est dit sur 
celle question dans les textes des Pyramides. Ces textes sont souvent très 
obscurs ou insignifiants, du moins en ce qui concerne l'étude qui nous occupe, 
et leur lecture jusqu'à la ligne 670 de Pépi I* ne donne aucun renseignement 
précis sur la fonction particulière de chacune des barques solaires; mais celle 
ligne 670 et ses variantes, dans deux autres pyramides, vont apporter une 
utile confirmation aux vues précédemment émises. 

En voici le texte : 


NDS NL ot 11s Vi entr 
BAL ENIT m0) hi us 
CPZ EST wT — AAT 
Quel renseignement précieux que celui-ci, pour la connaissance du rôle 
des deux barques : «tu passes la nuit dans Mesketit, tu passes le jour dans 
Mändjit»! Car nous sommes en droit de traduire ainsi, le verbe {| * # ayant 
très souvent le sens de + passer la nuit». 
Nous avons de nombreux exemples, dans le Papyrus Ebers, de {| ® #< em- 


ployé dans ce sens: 7 SS AST WR 2 =, 
( Recueil de travaux, L IL, V, VII, XII, dans le Hecueil de travaux, t. XXV, p- 153, n. 3. 

XIV. FA = Pepi T1, 670; B=Mirinri, 657; C= 
") P. Lacar, Métathèses apparentes en égyptien,  Pépi Il, taza. 
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=o lb eof NT «mets dans un vase sa moitié d'eau (el sa) 
moitié de suc de caroube; fais-le passer quatre jours pendant lesquels il passe 
la journée au soleil et la nuit à la rosée r. Cet exemple ne laisse pas de doute 
sur le sens de {| ® p-4, grâce à l'opposition des mots «soleil = i %o et «rosée» 
tr, et à celle du verbe fl ® # lui-même avec le verbe ©, En voici encore 
un autre exemple : FL HYKE SPO NE HOY pile, 
fais passer la nuit sur du miel, lève-toi matin pour verser cela dans de la 
bière » (2), 

Quant au mot À ({}, il a bien, dans le texte des Pyramides cité plus haut, 
le sens de «passer le jours. En effet, ce mot étant placé en opposition au 
mot {| ® +4 «passer la nuit-, nous pouvons en conclure, a priori, qu'il a le 
sens de + passer le jour», même si, dans d'autres cas, isolé on mis en oppo- 
sition avec d'autres mots. il avait une acceplion un peu différente. Remar- 
quons ce fait qu'un mot, mis successivement en opposition à divers mots, 
prend des sens différents les uns des autres. Ainsi ca"; opposé à S ;. si- 
gnifie +sortir+, et l'on traduit S. , ©1° centrer, sortirr: mais le méme mot, 
opposé in & *, signilie «monter», d'où Er SS + monter, descendre ». 
Les oppositions nous servent dans ce cas à trouver deux sens du mot 17, 
sens dérivés de ese montrer, paraitre », qui est le sens primitif. Deux verbes 
étant opposés dans une phrase, connaissant le sens de l'un, il est done facile 
de trouver le sens de l'autre. 

D'ailleurs, en ne prenant les verbes K(f) et 1 py que dans leur sens le 
plus commun, admis par tous, celui d's tre à l'état de veille> pour If fl), et 
celui de #se coucher, dormir» pour (| ® #+, on arrive au même résultat que 
celui que nous indiquions plus haut relativement au rôle des barques solaires 
Mândjit et Mesketit. On traduit alors ce texte des Pyramides : «tu te couches 
ou tu dors dans Mesketit, tu veilles dans Mändjit». La barque Mesketit fait done 
bien un service de nuit, puisque le soleil dort en elle ou puisqu'il se couche 
dans cette barque, action qu'il ne peut faire, de toute évidence, comme nous 
l'avons montré précédemment, que lorsqu'il a passé au-dessous de notre hori- 
zon, lorsqu'il est nuit. Pour Mandjit, le raisonnement est le même, Si le soleil 


™ Papyrus Ebers, pl. 63,1. 3-4. dans le même papyrus: pl. 19, L at-ag 


Pa i plan, 
™ Jhid,, pl. a8, 1. 13-15, Autres exemples =|. 10-13: pl. Go, L 15. 
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veille en elle, c'est qu'elle le transporte le jour, temps qui est ordinairement 
celui de l'état de veille. 

Pour plus de certitude sur le sens de ff} et de (| ® #< opposés l'un à 
l'autre, on peut rappeler cet exemple : "® py) tie eme 
PE SOND pee lian | Amon-Rà | passe la nuit à veiller, — tandis que 
tout le monde dort, — à la recherche du bien de ses créatures». On y re- 
marque bien que le verbe J © a le sens d'eêtre à l'état de veille», et le 
verbe [We celui de + passer la nuit, dormir». 

Nous concluons donc que la traduction du texte des Pyramides de Saqqa- 
rah nous autorise à dire : Mesketit fait un service de nuit, Mändjit un service 
de jour. 


Je crois avoir prouvé dans ces quelques notes que le soleil, au lieu de 
changer de barque à midi, comme on l'admettait généralement jusqu'ici, en 
changeait le matin et le soir. Cela pour trois raisons principalement : 

1° Le changement de barque solaire 4 midi n’est nullement exigé par les 
observations faites sur ce point de la course du soleil. Il convient d'ajouter a 
cet argument qu'aucun texte explicite n'a été cité à l'appui de cette opinion. 


2° Le sens des mols employés en égyptien pour exprimer le lever du soleil 
dans une barque et son coucher dans une autre n'autorise qu'une conclusion : 
le soleil est dans la barque Méndjit dès la première minute du jour, mais non 
pas auparavant; il est dans Mesketit dès la première minute de la nuit, mais 
non pas auparavant. Le soleil est done obligé de se trouver pendant tout le 
jour dans Méndjt, pendant toute la nuit dans Mesketit. 


3° Le Livre des Pyramides et le Livre de l'Hadès nous enseignent que le 
soleil voyage la nuit dans Mesketit, le jour dans Méndjwt. Cette conclusion est 
confirmée par celle qui se dégage de l'étude de la barque solaire d’Abousir. 


Nous sommes ainsi en droit de conclure à un changement de barque le 
matin et le soir. Mais il se peut que parfois, accidentellement, à une certaine 


(3 E, Gnémaur, Hymne à Ammon-Rd, p. 18. 


—+r( 152 )ar— 


époque, dans une des nombreuses écoles théologiques, des Égypliens aient eu 
sur le rôle des barques solaires d'autres idées. Cela n'empèche pas que la 
croyance étadiée plus haut et qui est soutenue par des documents importants, 
depuis l'époque des Pyramides jusqu'à celle des Ramessides, ne soit la plus 
générale. Les croyances différentes, sil en existe, doivent done être considé- 
rées comme des exceptions, locales et passagères. 

Si celle modeste élude atlirait des critiques et suscitait quelques remarques 
sur les barques solaires, j'en serais très heureuse, car cette question si inté- 
ressante ne semble pas avoir beaucoup retenu l'attention des égyptologues. 


Mane Cuarecer. 
Lyon, le 12 janvier 1918. 


QUELQUES OBJETS 
APPARTENANT AU RITUEL FUNÉRAIRE 
SOUS LE MOYEN EMPIRE 


M. GUSTAVE JEQUIER. 


Les frises d'objets des sarcophages du Moyen Empire sont des mines int- 
puisables de renseignements archéologiques, et chaque fois que les fomilles 
mettent au jour un de ces monuments, nous sommes à peu près certains d'y 
trouver quelque chose de nouveau, soit un objet inconnu, soit une légende 
ou un détail qui nous apporte l'explication d'une figuration douteuse, Gest le 
cas, en particulier, pour le cercueil de Sa-Ouadjit découvert à Rigqeh et 
publié récemment par la British School of Archeology in Egypt!" 

La majeure partie des représentations d'objets, qui sont disposées en deux 
registres sur les parois intérieures de ce sarcophage, sont bien conservées, el 
le style en est assez bon; malheureusement les noms manquent, bien que la 
place ait été réservée pour les légendes, et celle lacune est d'autant plus re- 
grettable que certains de ces objets ne se retrouvent pas ailleurs. 


1. — LES PIQUETS D'AMARRAGE. 


Les peintures qui ornaïent la paroi gauche, au delà de la liste d'offrandes, 
sont très détériorées, mais à juger par ce qui en reste, elles ne devaient rien 
contenir de nouveau; par contre, les deux registres du côté droit, au-dessous 
de la frise de texte, sont d'une conservation à peu près parfaite, Au début, 
près de la tète, se déroule la série ordinaire des coiffures et des bijoux, puis 


10 Ri, Exorcacn, Riggeh and Memphis Vi,  diocre et d'un intérêt beancoup moindre en 
pl. XXIIL Le sarcophage d'Ameni, qui appar- ce qui concerne les représentations (ibid., 
tient à la même trouvaille, est d'un style mé- pl, XAIV). 

Bulletin, t. XV. a0 
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des vêtements et, au-dessous, des armes et des bâtons; au delà, donc du côlé 
des pieds, se trouve un mélange de représentations qui ne paraissent pas avoir 
de lien entre elles, et où l'on remarque entre autres des étofles, 
un attirail de scribe, des bracelets et d'autres bijoux. 

Dans ce groupe viennent se ranger quelques objets nouveaux, 
et en premier lieu les deux piquels à tête humaine qui terminent 
la rangée supérieure (fig. 1). Ce ne sont évidemment pas de simples 
L ornements que ces têtes sur de vulgaires bâtons pointus, puisque 

Fig. Gans ces frises on a l'habitude de représenter les objets tels qu'ils 
sont, sans adjonction inutile; c'est plutôt une sorte de divinisalion 
de certains objets d'usage courant, employés dans un but rituel ou cultuel. 
Nous constatons que c'était bien R en effet la destination des piquets à téte 
humaine, puisque nous les retrouvons figurés exactement de la même ma- 
niére dans les tombeaux thébains, soit à côté des objets du culte funéraire 
soit parmi les accessoires d’une cérémonie destinée à présenter le défunt aux 
dieux des morts). 

L'explication du rôle de ces objets ne peut guère êlre cherchée dans le 
chapitre cum du Livre des Morts 5), où l'on voit paraître le grand filet à oiseaux, 
car celui-ci n'est fixé au sol que par un seul piquet, ou par deux piquets de 
forme différente, dont un seul est orné dune tèle humaine™, et du reste 4 
ne semble pas qu'il y ait un seul engin de chasse ou de pêche figuré dans les 
sarcophages du Moyen Empire, les armes étant toutes des armes de guerre. 
Nous trouvons, par contre, une solution très plausible de la question si nous 
nous reportons à la cérémonie déjà mentionnée plus haut. 

C'était un rite très ancien que celui qui représentait le pèlerinage de l'âme 
aux grands sanetuaires des dieux des morts, et déjà sous les dynasties mem- 
phites nous en avons comme un résumé dans la présence, parmi les bas- 
reliefs des mastabas, de nombreuses figurations de bateaux remontant le Nil 





(1 Towbeau d'Amenemheb : Viney, Mém. Miss, le XXE dynastie, 1, pl XXVIL: UL, pl. LE 
rang. au Caire, V, p. 263. "1 Les deux piquets ne se trouvent que dans 

Tomb. de Rekhmara : ibid,, pl. XX; Davies, les manuserits de la XXI* dynastie: le piquet 
Five Theban Tombs, pl. XXI (tomb, d'Ouser). d'attache est alors toujours à tête ronde, tandis 

©) Nave, Das dpryptische Todtenbuch, |, que l'autre, qui porte une tête humaine, repré- 
pl. CLAXVIL; Navnue, Papyrus funéraires de sente le chasseur. 


vers Abydos ou redescendant vers le Delta, et plus tard, au Moyen Empire, 
dans les tombeaux mémes, des modèles en bois de barques gréées pour re- 
monter le Nil ou démätées et armées de rames pour redescendre le courant, 
en remorquant la nacelle qui porte le cercueil du défunt. Les peintures des 
tombeaux thébains de la XVIII dynastie sont beancoup plus explicites et 
nous apprennent qu'il s'agit d'une cérémonie très développée, divisée en trois 
acles ou stations, au cours desqe uels le mort est présenté successivement aux 
principales divinités funéraires, à Osiris d'Abydos, à Anubis de Siout et à la 
déesse Amentit, localisée dans la Basse-E gyple. 

Les tableaux sont. il est vrai, très sommaires dans la plupart des tombes, 
et mème dans celle de Rekhmara où ils ont un beaucoup plus grand dévelop- 
pement, nous avons peine à nous rendre compte de la succession des scènes 
et à comprendre le sens et le rdle des nombreux acteurs et de tous les acces- 
soires, mais nous constatons au moins que les barques jouent un rôle très 
important dans ce pèlerinage. 

A la première seène de l'acte osirien, les piquets d'amarrage de proue et 
de poupe, Ma {2e et St) -| De, sont plantéa en terre et des prétres 
leur apportent en offrande les jambes d'un bœuf qu'on vient d'abattre, mar- 
quant par là le caractère divin de ces objets auxquels sera confiée la garde du 
bateau pendant l'office. La barque arrivée, on l'amarre avec un cérémonial 
spécial, puis de nouveau les prêtres font des offrandes aux pieux, mais cette 
fois-ci ils leur apportent des liquides"), Les piquels ont ici la forme simple, 
sans tête humaine; mais les rites dont ils sont l'objet sont de ceux qui s'adres- 
sent à des divinités ou tout au moins à des génies protecteurs, et nous y re- 
connaissons sans peine la déesse-piquet des textes des pyramides, la grande 
Menat ™ |] A, que le mort se borne le plus souvent à invoquer™, 
mais sur laquelle il doit aussi frapper, après avoir invoqué Isis et Nephthys™, 
souvenir bien caractéristique du rôle primitif de l'objet divinisé. 

Les textes funéraires du Moyen et du Nouvel Empire, consacrés à la barque 
divine et destinés à permettre au mort d'y prendre place après s'être fait 


Viney, Le Tombeau de Rekhmara, pl. XXV, III, 157). 


XXVI. 1 Pyr, Pepi I", |. 70, 163; Merenra, L 101, 
®) Lefébure a le premier reconnu l'identité de 445, 698; Pepi I, L 7. 
cette déesse avec les pieux d’amarrage (Sphinx, “) Pyr, Merenra, 1. 396; Pepi IT, L ghg. 
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reconnaître successivement par chacune des parties divinisées du hateau-[ée, 
nomment toujours le piquet, la menat, en bonne place), On le retrouve 
encore parfois dans les objets qui font partie de l'équipement des modèles de 
barques du Moyen Empire™. 


IL — LES OBELISQUES. 


C'est également dans le sarcophage de Sa-Ouadjit que, pour la première 
fois dans les monuments de cet ordre, nous voyons paraitre les deux obélisques: 
ceux-ci se trouvent, par contre, fréquemment dans les représentations de la 
cérémonie du pèlerinage, même dans les tableaux où cette scène est Lrès 
écourtée, comme sil s'agissait d'un des accessoires les plus importants de 
loflice funéraire en question ©}. 

Dans la frise du sarcophage, ces obélisques sont peints en blanc, avec des 
mouchetures noires et rouges, façon un peu naive de représenter le granit; 
dans les tombeaux thébains, où l'exécution est généralement moins sommaire, 
on reconnaît plus aisément encore qu'il s'agit de la même matière W; il n'y a 
nulle raison de supposer que ces obélisques étaient en encens F!, 

Le rite consistait à dresser les deux obélisques, ainsi que nous le voyons par 
le geste des deux hommes debout à côté d'eux (), Le fait que la pointe arrive 
juste à la hauteur de la tête de ces personnages ne peut ètre considéré comme 
indiquant la dimension exacte de ces monuments, les Egypliens n'ayant pas 
l'habitude de tenir compte, dans leurs tableaux, de la proportion relative des 
objets. 


" Jéqoies, Bulletin de l'Institut français d'Ar- noires (Amenemhat n° 53) ou noires et blan- 


chéologie orientale, IX, p. 77; Navuie, Das 
ägypt Todienbuek, chap. xeix (1, pl OXI; Il, 
p. 221). 

) Sremponrr, Grabfunde des Mitil. Reichs, 
I, pl X, ef p. 35, 

" Viney, Tombeau de Rekhmara, pl. AXVT: 
Inew, Ree. de trav., XXI, p. 198 (Son-Nofer); 
Davies, Fice Theban Tombs, pl. XXI (Onser). 

“ Ils sont peints soit en rose uni (tombeau 
d'Amenmes), soit en rose avec mouchelures 


ches (Son-Nofer ), 

™ Von Brsanc, Denkm, aj. Senlpter, pl. 85, 
lexte, note 4. Le fait que dans les apports de 
Pount on trouve à côté des tas d'encens deux 
petits obélisques (Viner, Rekhwara, pl. IV; Na- 
vitte, Derr el Bahari, pl. LXXVT) ne prouve 
nullement que les obélisques funéraires devaient 
fire faits en encens. 

"1 Tombeanx de Bekhmara, Son-Nofer el 
\menemhat. 
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L'action se passe dans ce que nous avons appelé I's acte osirien », à proximité 
de la cour où sont exposées, autour d'un étang, les victimes du sacrifice funé- 
raire, done non loin du naos du dieu. Rien dans toute la cérémonie ne rap- 
pelle le dogme solaire; il est done étrange d'y retrouver isolé le symbole par 
excellence du dieu d'Héliopolis. Nous sommes en présence d'un problème nou- 
veau, important pour l'histoire de l'évolution des doctrines funéraires : celui 
de savoir quand et comment eul lieu cette intrusion d'un élément solaire 
dans le dogme osirien. 

Sous la V¢ dynastie nous voyons paraître dans les Lombes des particuliers de 
petits obélisques en pierre portant le nom du défunt et placés par paires dans 
ou devant le mastaba (1). Cette coutume ne semble pas avoir jamais été trés 
répandue, car on n'en retrouve que de rares exemples au Moyen ©! et au Nou- 
vel Empire"), 

. Dans les sépultures plus tardives on rencontre parfois des modèles d'obé- 
lisques en bois stuqué et peint, creux et renfermant des momies de petits ani- 
maux; certains de ces petits objets portant sur une de leurs faces une image 
d'Osiris, il est probable qu'on doit les considérer comme relevant du dogme 
funéraire osirien \"), Le fait est certain par contre, vu leur destination même, 
pour les boîtes à eushabtis surmontées d'un petit obélisque, qui datent de la 
mème époque “, 

Dans tous ces cas nous ne trouvons aucun indice nous permettant de re- 
connaître dans les obélisques funéraires une signification ou un rôle dérivés 
de l'origine solaire de ces petits monuments; ils semblent, au contraire, se 
rallacher aux autres doctrines ayant cours dans le peuple relativement à la 
survie, en particulier au dogme osirien. Ils paraissent, 1l est vrai, sous la Ve dy- 
nastie, au moment de la grande activité théologique du collège de prètres 
d'Héliopolis, de la construction des grands temples du Soleil, de l'élaboration 
de textes funéraires tirés du dogme solaire à l'usage exclusif des rois, héritiers 


(0) Mamerré, Les Masiabas de l'Anc. Emp., O1 Musée de Bologne, n° 1884 (Pernm, Pho- 
p. 434; Masreso, Guide du Musée du Caire, lographs, n° 289, 290). 
p. 37 (éd. de 1912); Daneser, Annales du Sere. “ Par exemple Musée de Turin, n° 9407- 
des Ant., XVI, p. 219; Lyracoe-Raxsow, The ahah (Fannettt, Rossi, Lanzoxe, Catalogue, 
Tomb of Perneb (New-York 1916), p. 21. I, p. 339); Pera, Photographs, n° 348. 

OÙ Manette, Monuments divers, pl. L. ® Pera, IMohun, Kahun and Gurob, p. 27. 
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directs de Ra; ces nouvelles théories n'étant tombées dans l'usage publie que 
beaucoup plus tard, nous ne pouvons nous reporter à elles pour expliquer la 
présence des obélisques funéraires à cette époque. 

La seule hypothèse plausible est celle de la compénétration des dogmes lo- 
caux, tant funéraires que religieux : du moment que les prètres d'Héliopolis 
faisaient rentrer dans leur système théologique et cosmogonique les dieux des 
environs, il est naturel que ceux-ci aient subi l'influence du grand dieu Soleil 
jusque dans leurs cultes locaux, et que certains symboles ou objets cultuels 
aient passé ainsi à des divinités avec lesquelles ils n'avaient primilivement rien 
à faire, leur caractère originel se trouvant ainsi plus ou moins modifié, du fait 
mème du transfert. 

C'est de cette façon qu'on peut s'expliquer la presence dans le domaine [u- 
néraire d'un objet tel que l'obélisque qui semble n'avoir plus rien de son sens 
solaire, mais qui, au contraire, se rapprocherait plutét du vieil embléme osi- 
rien, le dad, puisque la cérémonie dans laquelle il figure consiste dans son 
érection"), Il serait alors devenu, comme le dad, un symbole de renaissance 
ou de résurrection : ce sens s'applique très bien à tous les cas où se présente 
l'obélisque funéraire. 

Il y a cependant encore une circonstance où l'on retrouve l'érection des 
deux obélisques sur des monuments funéraires : sur quelques cercueils des 
prêtres d'Amon est figurée la fête heb-sed, célébrée en l'honneur d Osiris, et 
nous y voyons paraître, à côté des figurations habituelles de ce genre de céré- 
monies, celle de l'officiant dressant les obélisques au moyen de cordes, devant 
le taureau Mnévis ou son emblème 

La présence de l'animal sacré d'Héliopolis indique qu'on a tenu à donner 
à la scène en question un caractère solaire, alors que l'oflice dans lequel elle 
est introduite a certainement une origine osirienne 5), confirmée encore dans 
le cas particulier par le fait qu'il est célébré en l'honneur d'Osiris lui-même, 
ll est à remarquer, en effet, que la fête heb-sed, telle que nous la connaissons, 
ne comporte pas l'érection des obélisques"), 


(1 Pour la cérémonie de l'érection du ded, p.72 et pl. IV. 

voir Cavanr, Le Temple de Sén I" à Abydos, pl. ") Moner, Mystères égyptiens, p. 73. 

ANIN; Baveson Thesaurus, p. 1190. “! On retrouve cependant les divers symboles 
" Miccer, Zeitschr, fier ag. Sprache, XXNIX,  héliopolitains à côté de ceux d'Ap-ouaitou dans 
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Ces objets sont donc ici introduits de nouveau parmi les accessoires du culte 
osirien, dans des conditions très différentes de celles que nous venons d'étu- 
dier; il ne semble pas cependant que nous devions en tirer des conclusions 
nouvelles, car l'époque où paraît cette figuration est la XXI° dynastie, moment 
où les doctrines funéraires sont très mélangées, et où l'influence du soleil s'y 
fait particulièrement sentir. Les décorateurs de cercueils cherchent à peindre 
le plus grand nombre possible d'images de génies et de scènes de l'autre monde 
pour faciliter aux morts l'aceès du Douat, et la fête heb-sed en l'honneur 
d'Osiris ne parait pas être là à un autre titre que les autres scènes, ni avoir 
jamais été célébrée en réalité. 

Cette figuration ne peut done être considérée que comme une réadaptation 
d'un motif funéraire ancien, un essai de le ramener à sa signification origi- 
nale, tentative isolée qui ne semble pas avoir eu de suite et qui n'infirme en 
rien la théorie ci-dessus, 


III. — LA PIOCHE. 


La grande pioche en bois, de forme usuelle &, ne se trouve, à ma connais- 
sance, que dans le sarcophage de Sa-Ouadjit (fig. 2) et dans celui de f° 
= au Musée du Caire l); ici, cet objet est appelé [1 | yy, 
mot qui sous sa forme féminine [| — est fréquemment 
employé dans les tableaux de fondation de temples et qui 
désigne l'acte rituel du roi piochant le sol aux quatre en- 
droits où doivent se placer les angles de l'édifice ™. 

Cet outil paraît également dans la cérémonie figurée 
aux tombeaux de Rekhmara et de Son-nofer ©, où l'on 
voit, à côté des deux hommes dressant les obélisques, un autre personnage 
en train de piocher le sol, avec cette légende | @ © | |. dont le premier 


nh = 





Fig. 2. 


la grande représentation de Bubastis, Une cas-  Bavescn, Dictionnaire hrerog!., p. 1399; 

sure de la pierre empêche de voir si les obélis-  Bnaucscu, Thesaurus, p. 1268 et suiv. é 

ques se trouvent à côté des emblémes de Mnévis O1 Viner, Tombeau de Rekhmara, pl. XXVI; 

(Naviuue, The Festica! Hall of Osorkon II, pl.IX). Ree, de trav., XXI, p. 128. La légende ne se 
(Non publié, trouve que dans la scène de Rekhmara. 
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signe nest pas très clair), mais dont le sens n'est pas douteux : « piocher 
quatre fois (la terre) sous les deux obélisques>, Nous apprenons ainsi qu'au 
moment de l'érection des obélisques funéraires, on utilisait un rituel semblable 
ou analogue à celui de la fondation des édilices, le coup de pioche donné sur 
quatre points, à la fois pour préparer les fondations du monument et pour 
en préciser l'orientation. 

C'est donc, sans nul doute, en qualité d'accessoire de la cérémonie du pè- 
lerinage el pour accompagner les deux obélisques, que la pioche figure dans 
ce sarcophage, mais il importe de relever ici une particularité curieuse : celte 
figure est accompagnée du signe j dressé et occupant, comme les autres objets, 

toute la hauteur de la frise, dessiné suivant le modèle habituel de l'époque, 
| signe qu'on a longtemps considéré comme étant l'image d'une navette de lis- 
serand, mais qui, d'après les études récentes, paraît être plutôt une déforma- 
tion du signe ancien *, le bouclier traversé de deux flèches ®/. lei la question 
est difficile à résoudre : le signe se trouve placé à côté de celui des étolfes, 
ce qui justifierait dans une certaine mesure l'idée qu'il s'agit d'une navette; 
mais la forme même de l'objet, un rectangle muni de quatre cornes qui partent 
du centre des petits côtés pour se retourner vers l'extérieur, semble bien peu 
appropriée à un instrument de celle catégorie. 

D'autre part, si c'est une représentation dérivée de l'image primitive d'un 
bouclier, elle est par trop déformée pour avoir pu susciter chez un Égyptien 
du Moyen Empire l'idée d'une arme défensive, el nous voyons dans toutes les 
frises des sarcophages que les peintres cherchaient à donner une figuration 
aussi exacte que possible des objets qu'ils avaient à représenter. Les boucliers, 
en particulier, sont toujours très reconnaissables ©). 

Nous restons donc dans l'incertitude quant au sens du signe à placé à côté de 
la pioche “; la même juxtaposition se retrouve sur une stèle d'Omm-el-Gaab 
qui est généralement considérée comme appartenant à une reine nommée 


02 Voir plus bas, une explication de ce signe. ™ [n'est guère possible de faire entrer ici 
1 Newsennr, Proc, of the Soc. of Bibl. Arch., en ligne de compte le nom même de la déesse 
XXVIIE, p. 74 et suiv. Neit; dans les cérémonies de fondation, celle-ci 


®1 Par exemple H. Sonaren, Priestergraber ne parait que très rarement {Baucsou, Thesan- 
.. vom Totentempel des Ne-User-Re, pl. Vl et vus, p. 1368) et ne joue qu'un rôle tout à fait 
XI. secondaire. 
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Merneit (), parfaitement inconnue d'ailleurs, et dont, en raison de l'absence 
de tout signe caractéristique sur le monument en question, l'existence doit 
être envisagée comme très problématique. Cette coincidence pourrait sus- 
citer une autre supposition, et faire de la stèle d'Abydos un monument d'un 
tout autre ordre, une stèle de fondation ou quelque chose d'analogue. 


lV. aoa LA BAIT. 


La nature et le rôle de l'objet placé à la droite de la pioche dans le sarco- 
phage de Riqqeh n'ont pas encore été étudiés, faute de renseignements sufli- 
sants : nous le connaissons par les figures de 
deux autres sarcophages du Musée du Gaire, où 
il porte le nom de bait 4 | ou @°. Cest 
un instrument dans le genre du { (fig. 3-5), 
une sorte de battoir, mais plus large et sur- 
monté généralement d'une pièce en une autre | 
malière, peinte ici en bleu, qui en Fig. 3-5. 
recouvre le sommet ou retombe 
des deux cdtés), Nous en possédons en outre un petit modèle 
en bois, datant de la même époque 5 et qui le représente 
moins épais que large, divisé en deux, sur les deux faces, 
dans le sens de la hauteur, par une rainure et garni d'une 
sorte de bourrelet dans sa parlie supérieure (fig. 6). 

Le nom même de l'objet nous donne une indication pré- 
cieuse : de même que dans deux de ces sarcophages l'instru- 
ment se trouve placé à côté de la pioche, de même le mol 
Au a une parenté évidente avec celui de LI pu [LAT |=, 


&F, JPR, dont le déterminatif est également une pioche, et qui est 








Fig. 6. 


") Pern, Royal Tombs, E, pl. 1. élément n'est pas représenté; dans l'autre sarco- 
“) Voir à ce sujet l'hypothèse émise par M.  phage du Caire (fig. 5), il est jaune comme le 
Nav, Ree. de trav., XXIV, p. 116 et suiv, reste de l'objet. 


™ Lacau, Sarcoph. aniér, au Nour. Emp., (#) De Monoax, Fouilles à Dahchour, 1, p.109 
n° 28037, fig. 3a (IL, fig. 184), et sarcophage (tombeau de la princesse Noub-hotep). 
inédit de Thothotep, cité plus haut.  Bavesen, Dictionn. hiérogl., p. 371; Suppl. 
( Au sarcophage de Thothotep (lig. A) eet p. 406. 
Bulletin, i. XV, a1 
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employé surtout dans les scènes de fondation, pour désigner l'acte de piocher 
le sol, On traduit en général ce mot par piocher», comme se rapportant 
à l'acte seul qui est figuré sur les monuments, mais son sens réel est sans 
doute un peu différent et s'applique plus spécialement à une action non repré- 
sentée dans nos tableaux. 

Le but du rite étant de préparer le sol où l'on comptait élever un monu- 
ment, de l'aplanir et de le rendre suflisamment résistant pour supporter les 
fondations de l'édifice, le travail à la pioche devait être complété par une 
autre opération qui consislait à damer le terrain après en avoir enlevé la 
couche superticielle d'humus : ces phases successives de l'opération, résumées 
ligurativement en une seule scène, sont indiquées clairement dans un texte 
d Edfou ©), 

Comme nous avons ici deux objets qui paraissent être en rapport intime 
l'un avec l'autre, nous sommes en droit de supposer que la bait est justement 
l'outil utilisé pour compléter le travail de la pioche : sa forme large ne per- 
met pas de le confondre avec le maillet servant à enfoncer les piquets de 
fondation}, malgré la similitude de profil, mais par contre la base plale et 
évasée, l'appendice du sommet pouvant servir de poignée, sont des éléments 
qui conviennent fort bien à un instrument analogue à notre + demoiselle» de 
paveur et destiné à pilonner le terrain. 

Je proposerais done pour le verbe 4 & le sens de «nivelerr qui s'ap- 
plique admirablement à la double opération que je viens de signaler, pour 
laquelle on employait successivement les deux outils qui figurent côle à côte 
sur le sarcophage de Riqqeh el qui se retrouvent ensemble dans le même 
mot, l'un comme valeur phonétique; l'autre comme déterminatif. 

Dans la légende | 9, * | | qui accompagne le prétre maniant la pioche, 
au tombeau de Rekhmara, nous pouvons maintenant reconnaître dans le pre- 
mier signe le pilon baït employé comme signe-mot pour désigner l'opération. 
L'assimilation d'un signe peu employé dans le système hiéroglyphique avec 
un autre bien connu est explicable et même excusable, qu'elle soit du fait 
du sculpteur ancien ou du copiste moderne, surtout puisque pour les deux 

OÙ Manette, Denderah, 1, pl. XXI: Bavcsen, 1 Le nom du maillet employé dans cette e¢- 


Thesaurus, p. 1968, 1470, 1472. rémonie est loujours L »! {. ce qui exclut toute 
™ Rocurwosten-Cnussinat, Edjow, Il, p. Go. possibilité de confusion. 
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objets le profil est le même et qu'il n'y a entre eux qu'une légère différence 
de largeur. 


V. — LE CYGNE. 


Les peintures du sarcophage de Sa-Ouadjit donnent encore quelques objets 
nouveaux, qu'aucun indice ne nous permet de ratlacher 4 la cérémonie du 
pèlerinage et qui sont pour le moment inexplicables : ainsi, à côté des obé- 
lisques, deux bâtons droits portant à mi-hauteur une virole faisant saillie et 
au-dessus un appendice en équerre. Plus loin se présente un oiseau blanc, des- 
siné au naturel, dans lequel les éditeurs ont cru reconnaître une oie"; la 
ligne ondulée du cou montre cependant qu'il s'agit d’un cygne, représenté rc: 
presque exactement comme celui du tombeau de Ptahhotep, qui se distingue 
si bien du troupeau d'oies qu'il accompagne 

Dans la cérémonie funéraire où paraissent les obélisques et les piquets 
d'amarrage, il n'y a pas trace de eygne ni de volatile d'aucune sorte; aussi 
sommes-nous en droit de supposer que cet oiseau n'a rien à faire avec le rite 
du pèlerinage. I est cependant certain que le cygne doit avoir une significa- 
tion spéciale au point de vue funéraire puisqu'on le retrouve parfois dans les 
tombeaux : ainsi dans les serdabs des tombes des princesses à Dahchour, il se 
trouvait, à côté des bijoux, de la boite a parfums et de quelques offrandes 
alimentaires, un seul objet de grandes dimensions, un modèle de cygne en 
bois de grandeur natu relle 6}, d'un travail très soigné. Plus tard, dans le tom- 
beau de Thoutmès Il, parmi les nombreuses figures en bois bitumé repré- 
sentant le roi, des divinités, des panthères, on avait déposé celle d'un cygne. 

Ces documents ne suffisent pas pour nous éclairer sur la signification du 
cygne 6) au point de vue funéraire; il est cependant probable que sil paraît 
dans les tombeaux, ce n’est ni comme objet cultuel ni à titre doffrande ali- 
mentaire, mais comme symbole ou emblème divin. 

G. JEQuiEn. 


OÙ Riggeh and Memphis VI, p. 24. M) Danessy, Fowilles a la Vallée des Rows, 
 Pacer-Pimue. The Tomb of Piahhotep, pl. n* afiga4, pl. LY. 
XXXI. ™ Sur le cygne sauvage en Égypte, voir 
3} Te Moncax, Fouilles à Dahchour, I, p.65, Loner, Zeitschrift für dgyptische Sprache, XXX, 
7h, 76. p. 27. 
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NOTE ADDITIONNELLE. 


Les piquets d'amarrage apparaissent divinisés sur une caisse à canopes du 
Moyen Empire, récemment publiée par le Metropolitan Museum of Art de 
New-York 0}, et dont je n'ai eu connaissance qu'après l'impression du précé- 
dent article. Ici nous voyons sur les faces nord et sud, à côté de la mention 
des éléments indispensables à l'approvisionnement et à l'équipement du mort, 
les noms des quatre déesses Isis, Nephthys, Neit et Selkit, les deux premières 
qualifiées de « piquet du nord» j= {=~ et « piquet du sud» [=] {4}. Le décora- 
teur du monument a dû faire là une interversion, car certain texte des pyra- 
mides dit clairement qu'isis doit recevoir l'amarre d'avant (donc du du el 
Nephthys celle d'arrière (nord) : 72,2 Lino) She LEP: 
cette erreur, que l'orientation mème de la caisse dans le tombeau avait déjà 
fait soupçonner aux éditeurs, n'a du reste pas grande importance : le prin- 
cipal est de constater l'assimilation des deux piquets destinés à protéger la 
barque funéraire en la maintenant au port et les deux déesses dont le rôle 
le plus important est de protéger le corps d Osiris. — G. J. 


() AL Mace and H, Wixcocx, The tomb of Senebiist at Lisht, New-York, 1916, p. 95-37. 
" Pyr. Pepi I", 1. Goh. 


LA 
QUEUE DE TAUREAU 
INSIGNE DES ROIS D'ÉGYPTE 


PAR 


M. GUSTAVE JÉQUIER. 


Parmi les nombreux insignes dont se parent les Pharaons, un des plus 
caractéristiques est la longue queue d'animal qui pend derrière leur dos. Dans 
aucun cas les simples particuliers ne portent cet accessoire de costume, qu'on 
trouve par contre très souvent chez les dieux à corps d'homme; les reines ne 
l'ont jamais, pas plus que les déesses. 

Dès la I dynastie on voit des représentations de rois portant la queue, 
et depuis lors on retrouve celle-ci sur presque toutes les figurations royales, 
bas-reliefs ou peintures, et même, à partir d'un certain moment, sur les 
statues de rois assis. Seuls quelques costumes pharaoniques spéciaux ne com- 
portent jamais la queue. 

Get insigne n'est pas fixé au vêtement, ainsi quon peut le constaler dans 
les représentations des pièces de costume, sur les parois intérieures des sar- 
cophages du Moyen Empire); il est absolument indépendant et s'attache à 
une ceinture souvent richement brodée, de façon que l'extrémité supérieure 
dépasse légèrement le bord de cette ceinture; de là elle tombe derrière le 
dos, à peu près jusqu'à la hauteur de la cheville. Elle est souple et suit la 
ligne de la jambe : ainsi quand le roi est assis, elle se replie sur le siège de 
manière à retomber à côté d'une des jambes . C'est done une queue «au 
naturel» et non un appendice rigide; elle est cylindrique et ne porte pas de 

\) Ce mémoire a été présenté au Congrès in- pl. TIT; IE, pl. Il (dans ce dernier cas, ceinture 
ternat. d'Ethnographie à Neuchâtel en juin 1914. et queue sont déjà fixées à la shenti). 

Pern, Royal Tombs, I, pl. XIV; Srie- ( Dans les statues assises du Nouvel Empire. 
ceunenc, Zeitschr. fur ag. Sprache, XXXV,p.8; Dans les bas-reliefs ou peintures représentant le 
Choment., Hieraconpolis, pl. XXVIc, XXIX. roi assis, la queue retombe devant les jambes 

® Lacau, Sarcoph. antér. au Nour, Einp.,  (Boncnanor, Grabdenkmal des Sa-hu-Re, Ul, pl. 
pl. L; Sraxvourr, Grabfunde des M. R., I, LI), 
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poils sur la moitié, parfois sur les deux tiers de sa longueur, puis se termine 
par une toulle de crins longs et ondulés tombant droit, et est coupée franc à 
son extrémité inférieure M. 

Pendant longtemps on a considéré cet appendice comme une queue de 
lion, sans que personne ail songé à en approfondir la vraie nature, jusqu'au 
moment où quelques savants crurent reconnaitre qu'il s'agissait de la queue 
d'un loup ou tout au moins d'un canidé quelconque, et celle opinion, qui n'a 
été contredite par personne, est celle qui prévaut actuellement. Il suflit ce- 
pendant de regarder les monuments anciens pour constater que ni l'une ni 
l'autre des deux explications n'est satisfaisante, ni ne correspond à la forme 
très caractéristique que donnent à la fausse queue les bas-reliefs et les pein- 
tures: chez le lion’), il y a bien une partie cylindrique et un mouchet de 
poils, mais cette touffe est de forme ronde ou ovoïde et occupe à peine le cin- 
quième, parfois le dixième seulement de la longueur totale. Pour le loup, de 
mème que pour le chien, le chacal et le renard, la queue est tout entière re- 
couverte de poils droits, qui vont en augmentant de longueur dès sa naissance 
de manière à lui donner un peu la forme d'une massue"). Les Égyptiens ont, 
du reste, admirablement rendu le caractère de la queue du lion et de celle 
du loup (ou chacal) dans les nombreuses représentations qui nous sont par- 
venues de ces animaux. Aussi le doute n'est-il pas possible à cet égard. 

Les seuls animaux dont la forme de la queue corresponde à celle de l'insi- 
gne royal sont les bovidés; ici la ressemblance est complète, si l'on considère 
les monuments égyptiens : ainsi à Deir-el-Bahari où la vache Hathor est sou- 
vent représentée à proximité du roi, la queue de l'animal et la fausse queue 
du pharaon sont identiques (). Il nous reste encore à déterminer s'il s'agit 


( Le Musée de Marseille en possède un 


doute des lions à tête humaine, et où la queue 
exemplaire en bois (n° 279 du Catalogue Mas- 


de lion est très reconnaissable. 


pero) provenant sans doute de la série d'acces- 
soires d'une statue royale (Masreno, Journal des 
Savants, janvier 1908). 

| Maspeno, Lectures historiques(18go), p. ho; 
Srrecetueac, Orient, Litt, Zeit., 1V, 10; vos Bis- 
anc, Denkm. dy. Seulptur, Text, 2,n.6; 34,n. 3. 

1 On peut constater Je fait en particulier sur 
toutes les statues de sphinx, qui sont sans aucun 


(1 Dans les images d'Anubis et d'Apouaitou, 
la queue affecte toujours cette forme de massue, 
essentiellement différente de celle de la fausse 
quene royale. 

“ Navare, Deir el Bahari, pl. XCIV-XCVII, 
GV; loem, The XI" dyn. Temple at Deir ef Baha- 
ri, [, pl. XXVIIL-AXX, Voir aussi les nombreu- 
ses représentations de taureaux et de bœufs. 
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d'une queue de vache ou d'une queue de taureau; pour cela les représenta- 
tions figurées ne peuvent nous donner aucune indication, et nous devons 
nous borner & une hypothèse : bien que la vache ait une place très impor- 
tante dans la mythologie égyplienne, son rôle est essentiellement féminin, et 
il n'est pas douteux qu'ici c'est plutôt d'une queue de taureau qu'il s'agit, car 
les caractères du taureau seul peuvent s'appliquer au roi. Souvent dans les 
textes et dans les représentations ) le roi est comparé à un taureau et il 
nest pas rare de voir paraître dans le protocole royal le terme de «taureau 
puissant », em, 

Les monuments sur lesquels est basée cette constatation, les bas-reliefs de 
Wadi-Maghara) et ceux des chapelles funéraires des rois memphites"), datent 
de la Ire à la V° dynastie, et dès lors toutes les représentations royales confir- 
ment le fait, mème celles où la fausse queue est stylisée, comme dans les 
peintures du Nouvel Empire. Avant l'adoption de ce type définitif, ily eut au 
début un certain flottement dans la forme générale de la queue : ainsi, celle 
de Sanekht dans les reliefs du Sinai est déjà du type classique, tandis que, à 
une date un peu antérieure, chez les rois d'Hiéraconpolis , dont les monu- 
ments sont les plus soignés de l'époque thinite, comme exécution, nous voyons 
une fausse queue un peu différente : la partie cylindrique, très courte, forme 
à peine le dixième de la longueur totale et presque immédiatement au-dessous 
de la ceinture commence la touffe de poils ondulés qui descend, comme d'ha- 
bitude, jusqu'aux pieds; comme aucun quadrupède ne possède une queue de 
ce type ! (5) nous devons la considérer soit comme purement fantaisiste, soit 
plutôt comme une queue de taureau dont la touffe terminale, soit la partie 
la plus caractéristique, aurait été renforcée à dessein pour lui donner plus 
d'importance. 

Parmi les monuments des époques les plus anciennes qui peuvent nous 
donner une indication sur l'origine même de la fausse queue royale, nous 


“) En particulier sur la plaque de schiste  Au-Ré, I, pl. XVII, XXX, XXXVI, XLT. 
d'Hiéraconpolis et sur celle du Louvre (Garant, “ Quoreecr, Hieraconpolis, pl. XXVIe, XATX. 
Débuts de l'Art en Egypte, p. 234), ® Méme ici on ne peut songer à reconnaître 

(1 Ganoren, Jnser. of Sinar, pl. I, IL, V, VI. la queue d'un loup, qui est plus large à son 

©) Boncuanpt, Graddenkmal des Kgs. Ne-user- extrémité qu'à sa naissance, el qui n'a pas les 
Ré, p. gt, pl. XV; Inem, Grabd. des Kgs. Sa- poils ondulés. 
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devons citer en premiére ligne la plaque de schiste dite de la chasse); ici tous 
les chasseurs portent une queue qui est évidemment aussi une queue artifi- 
cielle, mais d'un type un peu différent : la touffe terminale, ovoide et assez 
forte, est montée sur une tige cylindrique au bout de laquelle sont deux ap- 
pendices obliques qui en font comme un calice d'où sort le mouchet. Le mo- 
nument est, du reste, à trop petite échelle pour qu'on puisse se prononcer 
avec certitude sur la nature de cet ornement, et la race à laquelle appar- 
tiennent les personnages est encore loin d'être établie. 

Dans certains bas-reliefs de la V° dynastie on voil paraître des chefs libyens 
dont le costume comporté également une queue attachée à la ceinture /; la 
lige cylindrique, souple et très longue, se termine par une masse ovoide qui 
représente le mouchet, mais qui paraît rapportée el fixée aw bout de la queue 
au moyen d'un anneau. 

Comme insigne, la queue que portent les rois s'appelle ouatit 7, menkerit 
lire . surtout khebsit @| — ). Ce dernier mot est un dérivé de la racine 
sed = na qui signifie queue d'une façon générale. Or une des cérémonies 
roy es a qui se se célébraient en Égypte et qui peut être considérée comme une 
sorte de fête d'intronisation, porte justement le nom étrange de heb-sed QIX 
«la fête de la queue. Il faut done admettre que l'objet en question jouait 
un rôle capital dans cette fête à laquelle il donne son nom, et l'on pourrait 
croire que le fait de ceindre la queue équivaudrait à une prise de possession 
du trône, Malheureusement les nombreuses représentations figurées que nous 
avons de cette cérémonie ne nous permettent pas d’élucider la question. 

La conclusion est embarrassante. Pour ma part, je suis tenté de croire qu'il 
s'agit là d'un très ancien insigne propre aux autochtones de la vallée du Nil et, 
parmi ceux-ci, aux chefs et aux guerriers. Les chefs de la race conquérante, 
ou tout au moins de la tribu qui finit par prendre la prépondérance, auraient 
tenu à honneur de garder cet antique symbole de puissance, en le précisant, 
c'est-à-dire en adoptant comme emblème royal non pas une queue quelcon- 
que, mais la queue du taureau, un des animaux qui pour eux personniliaient 
la royauté. G. Jéquien. 

(1 Louvre et British Museum: Lrocs, Proc.  Sa-hu-fé, I, pl. VE, VIT. 


of the Soe. of Bibl, Arek., XXI, p. 130 et pl. NI. ™ Lacau, Sarcoph. antér. au Nouv. Emp., U1, 
™ Boncuanor, Ne-user-Re, p. 46, 48; Ioeu,  p, 159, 160, 166 (index). 
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LE TITRE 7 
ET SES ACCEPTIONS DIVERSES 


PAR 


(IMI-RA AKHNOU T1) 


M. HENRI GAUTHIER, 


INTRODUCTION. 


Le titre 1%# 25, dont les variantes orthographiques sont extrémement 
nombreuses, ne se rencontre pas dans les textes égyptiens, à ma connals- 
sance du moins, avant la XI dynastie (). Il parait avoir été surtout fréquent 
au Moyen Empire; mais on en trouve encore plusieurs exemples sous les 
XVII et XIX° dynasties; le papyrus Hood-Wilbour, que Maspero a publié 
sous le titre Un manuel de hiérarchie égyptienne et qui date de la période com- 
prise entre la AXE et la XXVE dynastie, le mentionne; M. Daressy l'a relevé 
sur un cercueil memphite de l'âge ptolémaique; on le trouve enfin cité sur 
un papyrus hiéroglyphique de Tanis écrit à l'époque romaine. 

Il se compose de deux groupes distincts : la locution W,, ou W —, où 
—, où +, fni-ra Ë) « préposé à, chef de>, et le mot Fy" CI, Fy * |) ca. ete. 


du futur titre ant 3 où: 


(9 La stèle du AX = = { ie = au 
“ Pour la composition, la lecture et le sens 


Musée de Turin, imitant le style de la VI dy- 


nastie (cf. Masreno, Ree. de trac, Ill, 1882, 
push), date, en réalité, du Moyen Empire. 
On rencontre quelquefois sous l'Ancien Em- 
pire un titre h cow bord (ef. , par exem- 
ple, Mamerre, Mastabas, D. 26), qui se décom- 
pose, à la vérité, en deux fonctions distinetes, 
celle de Vo cteclle ile 1—7 irin khnow , 
et cette dernière est peut-être (7) le prototype 
Bulletin, t. XV. 


élymologique de cette locution, qui finira par 
jouer le nile d'un mot unique, mr, voir A. H. 
Ganowen, The group Yj = roverseers (dans 
Zeitschr. far dgypt. Sprache und Altertumskunde , 
XL, 1902-1908, p. 149-244), Cf, aussi Prent, 
Sphinx, VIII, 190%, p. 115-116, et Lance, 
Heitschrift_ für dgyptische Sprache, XLIT, 1905, 
p. ofa. 
ua 
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ikhnouti, qui parait désigner la partie intérieure (la plus retirée, la moins acces- 
sible au public) d'un bdtiment. Mais c'est précisément sur la nature de cet 
édifice que l'on s'est généralement, je crois, mépris Jusqu'à ce jour. Brugsch 
a considéré le mot % * et ses variantes comme désignant la salle fermée des 
temples et des palais®}, puis la salle formant la partie la plus cachée du 
palais royal (§}), le cabinet intime du roi). Erman a précisé cette signilication 
en disant que le cabinet du roi formait le centre de tout l'État, et que c'élait 
là que tous les fonctionnaires supérieurs présentaient leurs rapports et, sui- 
vant une expression égyptienne, + faisaient monter la vérité» W. Enfin, pour ne 
pas allonger la liste des savants qui se sont rangés à cette interprétation, je 
me bornerai à rappeler la définition de Maspero, donnant au mot dkhounouiti 


le sens « appartements privés du Pharaon, sélamlik» 5, 


"7 L'orthographe première de ce mot, que 
l'on rencontre sur quelques monuments de 
l'Ancien Empire, était peut-être (?) xs Fa 
(var, 2er 4) ou Yr “|: ef. ln stèle de Sa- 
bou (J. ox Roucé, Inser. hiérogl. comiées en Ép., 
t 11, pl. XOV, et Monet, Rec. de trav,, XIX, 
1897, p. 124) et la stèle de Ptah-chepses, 
gendre du roi Chopsiskaf (fin 1V* dynastie}, au 
British Museum (E. ve Rovet, Sir prem. dyn., 
p. 66; J. 02 Roved, Inser, hiérogl., I, pl. LXXIX ; 
Manure, Mastabas, p. 119-113 et h5a-453; 
Lerisune, Proceedings 5. B. À, XII, 1891, 
pe 467; Guide Brit, Mus. 1909, Sculpture, p. 11, 
n° $a [684); Hierogl. Terts from Eprypt. Stele, 
elc., tn the Brit. Mus., Part 1, p. 8 et pl. 13). 
Voir aussi, au sujet de cette graphie ancienne, 
Enwin, A. Z., XXIX, 1891, p. 38-30, et Aegypl. 
Glossar, p. 35; Lacav, Mee. de trav., XXIV, 
1902, p. ga et p. 96, note 3. 

li se pourrait, du reste, que le mot dkhnouti 
n'appartint pas à la racine Hinou cintérieur», 
mais fit dérivé d'une autre racine, = x, 
dkhn, ayant une signification absolument diffé- 
rente, C'est même ce qui paralt résulter avec 
certitude de la juxtaposition immédiate des deux 
mots dans un passage du foman de Sinouhit 


(Masreno, Bibl. d'étude, publiée par l'Inst. franc. 
d'Archéol. orient. du Caire, LE, p. 2h, lig. 1 : 
rials fill Vi ÈS ected à La 
lorsque je fus sorti de l'intérieur de la salle d'au- 
dence ). 

M. Naville (Ree, de trav., XVII, 1896, 
p- 97, note 4) s'est même demandé si, dans le 
groupe J = le signe — ne représentait 
pas un mol indépendant, 

") Hierogl-demot. Worterbuch , Suppl. ,p.a81. 

" Die Apyptologie, p. 203. 

" Aerypien und aegyptisches Leben, p. 105- 
107. Gf. aussi Aegypt. Glossar, p. a5 : Teil 
des Palastes, etwa Kabinett des Künigs». 

“) Les Mémoires de Sinouhit, Glossaire, p. 70 
(= Bibliothèque d'étude, t. 1). Les Mémoires de 
Sinoukit font mention également d'une salle 
spéciale du palais, y 3% | C2 Sh. que 
Maspero appelle «le salon d'adoration, où le roi, 
sortant de sa chambre, revétait ses insignes de- 
vant les personnages admis au grand lever, et 
où tous les actes de la volonté royale étaient 
proclamés=, tandis qu'Erman y voit la salle du 
palais où se tient la cour du roi, Haus der Ver- 
chrung. Voir encore, sur celle salle ou partie 
du palais royal : Ganpixen, Noles on the story of 
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Sans doute, le mot dkhnow a servi à désigner la partie intime du palais royal, 
et c'est ainsi que nous devons l'interpréter en plusieurs cas, notamment : — 
1° dans ce passage de la stèle de Ptah-chepses, déjà citée!) : «le roi Men- 
kaou-ré (Mykérinos) me placa \4 = HI —-F — Ht - -§. 
parmi les enfants royaux, dans la grande maison du roi, dans le palais, dans 
le harem royal»; — 2° sur la stèle déjà citée de ff | }, VE dynastie : “y | 
— æ — #75 «Sa Majesté m'a accordé l'entrée dans l'intérieur du palais»; 
— 3° dans le passage du roman de Sinouhit (XII: dyn.), cité plus haut, où 
le mot a été traduit sélamlik par Maspero et Hall of audience (— the inner 
private apartment of the Pharaoh, where he actually received Sinuhe) par Gar- 
diner); — 4° dans ce passage de la stèle C. 174 du Musée du Louvre", 
où le défunt, un certain Sanousrit, nous dit : fu LATE i} = fT he 
SAW fe 2] S «jai exécuté les missions du roi de la Haute-Égyple [et] j'ai 
été récompensé dans la salle intime [du palais|»(; — 5° dans cette phrase de 
la grande inscription dédicatoire du temple de Séthôsis I* à Abydos®, où 
Osiris, s'adressant à Ramsès II, lui dit : IR TES — = 2" ElS] 
etn es en qualité de roi de la Haute et de la Basse-Égypte, grâce à tes 
bienfaits, dans l'intérieur de la partie intime [du palais |». Dans ces cing exem- 
ples, datant d'époques diverses, et dans beaucoup d'autres, le mot dkhnou 
ou dkhnouti désigne l'endroit du palais où le roi aimait à se tenir de préfé- 
rence et où il donnait audience aux personnages admis à l'approcher. Depuis 
longtemps, en effet, Erman) avait montré que la cour royale, MES, se 
divisait en deux sections nettement différenciées : SI © fF. yee =, (et 
variantes), la partie extérieure, où il était relativement facile d'être admis, 


Sinuhe (1916), p. 108-110, el p. 179, the 
chamber of adornment, et H, Kens, Ree, de trav., 
XXXVE, igi4, p. 3. Je pense, avec Gardiner, 
qu'elle a a pu être identique au ET ne cs 
ou Cr "ol =, 1 de l'Ancien Empire (ef., entre 
autres nombreux exemples, la stèle n° 53 du 
British Museum : Guide, 1 gog, Seulpt., p. 18). 

Voir ci-dessus, p. 170, note 1, pour la 
bibliographie de cette stèle. 

* Notes on the story of Sinuhe, p. gb et 175. 

Cf. Preaner, Rec. des inser. Grypt. du Musee 


du Louvre, 1. Il, p. 58, et Ac. Gaver, Stéles de 
la XIE dynastie, pl. XXX. 

“ Voir aussi la phrase du papyrus n° 1 de 
Berlin, lig. 186-187 (Mémoires de Sinouhit) : 
Masvnno, Mél. d'archéol., 1. I], p. 156, et Bi- 
bliothèque d'étude, t. 1, p, 15, lig. 19. 

©) Cf. Gavraren, La grande inscription dé- 
dicatoire d'Abydos, lig. 6 bis (= Bibliothèque 
d'étude, t. IV, p.1), et A. Z., XLVIIE, 1910, 
p. 53. 

") Aegrypten und aegyplüsches Leben, p. 107. 
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et $=, 47 (et variantes), la parte intérieure, le palais proprement dit, 
réservé au roi, à sa famille et à quelques rares privilégiés. Or Gardiner a 
relevé dernièrement sur le manuscrit P du roman de Sinouhit, pour le mot 
HR, la variante décisive [dkh|noun, | wee SSF, palais [du roi] vie- 
santé-force', Le mot dkhnouti a donc bien réellement servi à désigner une 
section de la résidence de Pharaon. 

Mais ce ne fut là qu'une de ses nombreuses acceplions, ou plutôt, pour 
m'exprimer plus clairement, ce mot pouvait avoir un sens plus large et moins 
spécialisé. C'est, du reste, ce que M. Loret observait dès 1899" lorsqu'il 
écrivait rle mot jp == est employé pour désigner le centre, la partie secrète, 
intime, d'une demeure ou d'une administrations, — lorsqu'il distinguait 
quatre sortes de mer dkhennouti (un pour la chambre des sceaux, un pour 
les cabinets des nomarques, un pour le trésor, un pour le kip ou nursery 
des enfants royaux), — enfin lorsqu'il concluait «ce titre s'applique aux 
gardiens de tout endroit dont l'accès est absolument défendu, ou accordé 
difficilement +. 

Je pense, toutefois, que M. Loret rabaissait par trop le mr dkhnowtt en 
considérant sa fonclion comme celle d'un simple gardien, alors que le titre 

~ =, ou “4 désigne un véritable chef. M. Moret, au contraire, a 
vu, avec plus de raison je pense, dans le am-ro dkhenou(ti) un directeur de 
bureau. Il a distingué le mot & * | ca du mot X# désignant la cour du roi, 
et il a proposé de considérer le à (el variantes) comme une subdivision 
du ca (ce dernier mot désignant le bâtiment où siège l'administrateur d'un 
service), et comme s'appliquant à une chambre d'accès privé dans l'adminis- 
tration du dit service, à un cabinet ou bureau. Il a ainsi reconnu et distingué 
les cinq bureaux suivants : le bureau du X.7 où gouverneur; — le bureau 
du ca gq ou maison du tribunal; — le bureau du § & [[j]— NX #0 on 
salle d'audience du directeur des porte-sceaux; — le bureau du cays jou 
maison de justice; — enfin le bureau du À ou nursery”. 

En poussant un peu plus à fond les recherches de MM. Loret et Moret, je 


OÙ Notes on the story of Sinuhe, n° a48-ahg égyptienne, p. 14 mole 1, 17 el 19. 

( Ree. de tree, XXXIV, 1919, p. 65-66). Quant à Lefébure (Proceedings S. B. A., XII, 
™ Cf. Proceedings 5S. B. A., XIV, p. 206.  p. 456), il a traduit le titre _\ ou pu 
O1 Cf Catalogue du Musée Guimet, Galerie par chef de section. | 
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suis arrivé à reconnaitre un beaucoup plus grand nombre de catégories de 
imi-ra dkhnouti et à me persuader que ce titre, de signification très large, a 
été porté par des fonctionnaires de toute espèce, depuis les hauts personnages 
attachés au palais royal abritant Pharaon, sa famille et sa cour, jusqu'aux 
simples préposés à des bureaux d'importance assez secondaire. 

J'exposerai d'abord, dans un premier chapitre, les nombreuses formes el 
variantes orthographiques du titre imi-ra dkhnoutt qu'il m'a été donné de re- 
cueillir, ce titre n'étant suivi d'aucune addition ni spécialisation quelconque, 
— puis, dans un second chapitre, j'énumérerai les diverses catégories de 
fonctionnaires ou employés à qui les textes ont altribué ce titre. 


CHAPITRE PREMIER. 


LE TITRE {MI-RA AKHNOUTI 
EMPLOYÉ SEUL, SANS AUCUNE ADDITION NI SPÉCIALISATION. 
Les formes orthographiques dont ce titre est susceptible sont à tel point 


nombreuses que je ne crois pas inutile, pour apporter plus de clarté à leur 
exposé, de les répartir en deux grandes catégories : 


I. Celles qui datent du Moyen Empire; 


IL Celles qui sont postérieures au Moyen Empire. 


I — AU MOYEN EMPIRE. 


1. 127 | (tombeau n° 2 de Beni-Hassan : Newseany, Beni Hassan, vol. 1, 


p. 16 et pl. XVII et XIX)". 


® Ce tombeau est celui du nomarque Amen-  vétus d'un costume plus long que celui des 
emhäit, et deux personnages y sont représentés au tres personnages ligurés dans la même tombe : 
pourvus du titre lmi-ra dbinoult ; l'un s'appelle ce costume ressemble à la chento A. mais ne 
Khnoumbotep, l'autre Khnem. Tous deux sont lui est pourtant pas identique. 


—am( 17h Jus 

2. 22" (stèle de Ouskhou à l'Antiquarium de Munich, n° 33 : Dynorr 
Pontwen, Aegypt. Grabst. und Denkst. aus siiddeutschen Sammlungen, t. ll, n° 4, 
p. 1 et pl. 1). 

3. \, 2% ca (lombeau n° 3 de Beni-Hassan : Newsrnar, Bent Hassan, 
vol. I, p. 47 et pl. XXXV). Cf. aussi Cuampottion, Notices descriptives, t. Il, 
p. 397-398 ©. , 

A, NX |) ca (stèle n° 20697 du Musée du Caire : Lance et Scnäven, 
Catal. génér. du Musée du Caire, Grab- und Denksteine des matileren Reichs, t. Il, 
p. 395, et t. IV, pl. LIT, avee la bibliographie antérieure ) F1. 


5 AZI 


6. Ao, 


7. h A wel" ( Mus. , 


(statue d'un certain Amenemhäit au British Museum : 
Guide 1909, Sculpture, p. 56, n° 183 [464], et 
Hierogl. Texts lea Egypt. Stele, ete., in the Brit. 

Part V, p. 5 


> et pl. 5). 


8. \__, or | (stèle du Sarbout el-Khädim [Sinai], dite stèle Crompton : 
R. Wenn, Ree. des inser, égypt. du Sinaï, p. 182-184, n° 71, et Ganviven and 
Peer, The all of Sinai, pl. XXIX, n° 115). 


Q. » :]|( (statue d'un certain Antouf au British Museum : Guide 
7 © 1909, Sculpture, p. 41, n° sha [461], et Hierogl. 
oes Texts... Brit. Mus., Part IT, p. 9 et pl. 24)". 


URS eee Bs 


me! i, fl 


of Meir, vol. 1, p. 19 et pl. XI). 


Cette stèle est attribuée par ses éditeurs, 
sans raison probante, à la période de transition 
entre la VI* et la XI! dynastie, 

™ Cette tombe appartient au préposé aux 
pays désertiques de l'est Khnoumhotep. Les 
deux imi-ra [d|khnoutt qui y sont figurés s'ap- 
pellent Noutirnakht et Khéti. Tous deux sont 
vêtus de la longue robe descendant jusqu'à 
mi-jambe, tandis que Jes autres personnages 
représentés portent le simple pagne court ne 
recouvrant pas les genoux. 

PT C'est ici le défunt lui-même, Montouhotep, 
qui porte ce titre. 


ca (tombeau B n° 4 de Meir : 


Brackman, The Rock Tombs 


" Amenembiit est, en même temps, A= 
TT : préposé aw garde-robe (7). 
co) Une stèle du même personnage, épale- 
ment an British Museum, porte la variante 
, d'où l'on peut conclure que, dès le 
début de la XII° dynastie (notre Antouf vivait 
sous Sanousrit I"), les lettres h (@) et h (2 
on =—) servaient indifféremment à écrire le 
mot poles 
Cette ‘tombe est celle de Senhi, fils d Oukh- 
hotep; le personnage qualifié de imi-ra dkhnowtt 
s'appelle Neterouhotep. Il est vêtu d'une longue 
robe descendant presque aux chevilles et tient 
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12, Nr ea (stèles n° 20026 [an 10 de Sanousrit Er] et 2053: 
[règne de Sanousrit I] du Musée du Caire : Lance-Scnären, Grab- und 
Denksteine des mittl. Reichs, t. 1, p. 33, el t. Il, p. id)". 


13. \— TG (stèle de Sa-Isit au British Museum : Guide 1909, 
Sculpture, p. 63, n° 211 [561], et Hierogl. Texts, Part Il, p. 9 et pl. 95). 


14. QW (stale C. 196 du Musée du Louvre : Piennet, ee. inser. 
égypt. Louvre, t. II, p. 55, et Gaver, Stéles de la XIE dyn., pl. LIX). Voir aussi 
la stèle de Hir-nakht, au Musée de Turin (Oncunri, Catalogo, vestibule, n° 30, 
et Masreno, Rec. de trav., Il], 1889, p. 114-115), et la stèle d'Antouf, né 
de Sat-ousir, au Musée de Leyde, qui donne encore les variantes 1 x © et 
CT Der vi) (Boesen, Beschreibung der aegypt. Sammlung in Leiden, t. Il, p. 19, 
n° 37 et pl. AXVIL— Lester, Dietionn. de noms hiérogl., n° 301). | 


15. N[—]5 5, (montant de porte de T'Y au Sarbout el-Khädim 
| Sinaï] : Ganpixen-Peer, Inser, of Sinai, pl. LI, n° 151 6). 


16. NX | (papyrus n° 18 de l'ancien Musée de Boulaq, an à de 
Sébekhotep [IV?], XII: dynastie : Gurriru, A. Z., XXIX, 1891, p. 105). 


17. \— Be 2 (stèle n° 20239 du Musée du Gaire, an 9 d'Amenemhäit II: 
Lance-Scniren, op. cil., 1, p. 262, et L. IV, pl. XIX). 


18. Ty = (stèle de Sebek-hir-heb, venant du Sinai et conservée au 
British Museum) : Pern, Researches in Sinai, p. 66 et pl. 78-80; Guide Brit. 
Mus., 1909, Sculpture, p. 54 (photographie); Hierogl. Texts Brit. Mus., Part IV, 
p- 7 et pl. 17: Ganpinen-Pret, Inser. of Sinai, pl. XXXII, n° 107)". 





à la main droite un insigne de commandement 
(baton, seeptre ou massue?), horizontal, dont 
l'extrémité supérieure est détruite. 

(1) [autres formes du même titre se trouvent 
aussi sur la stèle n° 20531 du Caire. Voir encore 
la même orthographe sur la stèle de Sn-iotf au 
British Museum (Guide 1909, Sculpture, p. 45, 
n° 154 [576], et Hierogl. Texts, Part Il, p. 6 
et pl. 10). 


4 Voir également ci-dessous, n° 37. - 

“ Un Mirrou, probablement le même (?), 
est qualifié de [1] Fy ES | — 0 BO sur 
une autre inseription du Sinai (époque de Sa- 
nousrit Ill): ef. Ganpixen-Peer, op. ait., pl. XXIT, 
n° 81, et ci-dessous, p. 204, d. 

(M Le titulaire s'appelle Sanousrit. 

Cette stèle date, comme la suivante, de 
l'an 44 d'Amenemhäit Il. ~ 
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19. Tÿ +) (autre stèle du mème personnage au Sarbout el-Khädim, 
Sinai [même date], lig. 7 : Weux, Ree. inser. érypt. Sinaï, p. 165, n° 57, et 
Ganoixen-Peet, Inser. of Sinai, pl. XVII, n° 53)". 


20. — , 
emhäit Il : 


ca (stèle de Snofrou au British Museum, époque d'Amen- 
Guide 1909, Sculpture, p. 44, n° 153 [256], et Mterogl. Texts 
Brit. Mus., Part Ill, p. 10 et pl. 38). 


(stèles d'Antouf au British Museum, an 39 de Sanousrit [er : 


Guide 1909, Sculpture, p. ho, n° 140 [572], et p. Go, n° 197 [581]; Hierogl. 


Texts, Part II, p. 8 et pl. 22-23). 


22. “Vie 7, (stèle de Khnoumhotep au Ouadi-Gassous, aujourd'hui au 
Musée ASE Castle [an 1° de Sanousrit Il]: Enwan, A. Z, XX, 188, 
p. 204, et Bincn, Catal. Ep. Antig. Alnwick Castle (1880), n° 1936. p. 268- 


»70 et pl. IV). 


23. 1%. (stèle n° 20531 du Musée du Caire, règne d'Amenemhäit Il : 
Lance-Scuiren, Grab- und Denkst. des m. R., tl, p.134, et. 1V, pl. XXXVH)EL 


24. Vy | |b (stèle n° 20456 du même musée : Lance-Scuaren, op. cut, 


t. Il, p. 51-59, et t. IV, pl, AXAIT)®. 


25. 123 | ca (stèle d'Ameni au Sinai, lig. » : Ganvinen-Peet, Inser. of 


PU) pi Lil. n° sha)", 


26. 155 (pilier conservé au Musée de Bologne : 


Pieus, Ree. de 


trav,, À, p. map où le titre est traduit attaché aux deux (?) sanctuatres)"). 


27. 127 | (stèle n° 20485 du Musée du Caire : Lance-Scnirer, op. ev, 


t. I, p. Bo)™. 


Aux lignes 6 el 19 de la même inserip- 
lion, nous voyons que Sebek-lur-heb était, en 
réalité, Vey} oot (vr WT | 
i cat) de sorte que le titre de la Sas 7 doit 
dre considéré comme une abréviation de ce 
dernier, 

M Le titulaire s'appelle Khopir-ka-ré. 

1 Le titulaire s'appelle lotfr-hou. 

™ Aux lignes 1, 8, 4, 5 et 6 de la même stèle 


Ameni est dit 1 |raet/P—cafca, 
et sur un des côtés de la stèle il est également 
appelé Je 5 = satff—on)e. 

#1 Le titulaire s'appelle Qema. 

#1 Voir aussi da stèle d'Amenon au Sinai 
(Canpiven-Pret, op. cit, pl. XL, n° 154) et la 
stèle C. 174 du Musée du Louvre, déjà citée 
(Preaner, Ree. inser. Louvre, L Il, p. 58, el 


Gaver, Sièles ALP dyn., pl. XXX}. 


tot 177 yer 
14. ant xx C2 (stèles n™ 20026 et 20603 du même musée : Lance-Scnirer, 
Grab- und Denkst. des mittl. R., t. 1, p.33, II, p. 24a, et t. IV, pl. XLVI)". 


29. 17° “Tics a de Nofir-iou au British Museum : 
Sculpture, p. ». 87, n° 300 [905], et Hierogl. Texts, Part Ill, 


30. Ve * 


Guide 1909, 
p. 10 et pl. 41). 


2 (stèle de Stuttgart : Smecezsenc-Pürrnen, jews Grabst. und 


nds aus süddeutschen Sammlungen, t. 1, n° 12, p. 9 et pl. VIII). 


31. Tye À, (stèle n° 20018 du Musée du Caire : Lance-Scniren, op. cit., 


t. 1, p. 18, et t. IV, pl. II)”. 


D 2: la (stèle n° 20033 du même musée : 


— 


t. 1, p. 4a, et & IV, pl IV). 


Lance-Scairen, op. cil., 


33. we (stèle de Ptah-ônkh au Sinai : Ganpiver-Peer, op, cit. pl. XXXT, 


n° 100)", 


oY oa Sa (stéle d'Antouf au British Museum, n° 197 [581 |, déjà citée). 
35. Ty | ca (stèle du Sinaï, dite stèle Crompton, déjà citée). 


36. Wei 


~ wid Je |A (stèle n° 319 [251] du British Museum : Guide 1909, 


Sculpture, p. 92. et Hierogl. Texts, Part Ill, p. 9 et pl. 35). 


37. ME 


38. 1} € (stèle du Sinai : 
op. cit., pl. XLIX, n° 136 )(). 


(1 Les titulaires s'appellent respectivement 
Sebekdidi (an 10 de Sanousrit 1") et Sebekour. 

Voir aussi la stèle d'Haroéris (règne d'Amen- 
emhäit I) au Sinai (Ganmwen-Prer, op. cil., 
pl. XXII, n° 88), et la stile de Min-nofir au 
British Museum (Guide 1909, Sculpture, p. 44, 
n* 15a [Sag], et Hierogl. Texts Brit. Mus., 
Part IV, p. 6 et pl. 5), datée de l'an 29 d'Amen- 
emhiait IT. 

™ Voir aussi Couvar-Mowret, Inser. du Ouddi 
Hammdmat, p. 114, n° ahs; Newvenur, Beni- 
~ Hassan, vol. 1, pl, XXIX (tombe n° 3). 
Bulletin, t. XV. 


Waitt, op. cil., 


75 (stèle de Sa-Isit au British Museum : voir ci-dessus, n° 15). 


n° 66, et Ganpiven-Peet, 


©) Voir aussi une des stéles d'Antouf au 
British Museum, déjà citée, an 39 de Sanous- 
rit I" ( Prem, Inser, hiérogl., IF série, pl. XIE s- 
XIILo; Guide Brit, Mus., 1909. Sculpture, p. ho, 
n° tho [572]: Hierogl. Texts, Part I, p. 8 et 
pl. a9). 

(M Voir aussi la stèle D. 5o de Genève (Wae- 
pemans-Pontxen, Aegypt. Grabst. und Denksteine 
aus verschiedenen Sammlungen, t. II, n° 1). 

“ Voir aussi la stèle de Chepes et Jotf an 
British Museum, XU dynastie (Guide Brit. 
Mus., 1909, Sculpture, p. go, n° 313 [249], 

a3 
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39. 1} ce (stèle G. 8 du Musée Guimet, XIII: dyn. : Monet, Catal., 


p. 17 et 19 et pl. VIL). La transeription 


mr. 


=} 111C 1 


=, de M. Moret est impossible. 


40. Vy © (stèles n° 20075, 20h97 et 20519 du Musée du Caire : 
Lance-Scniren, op. cit., t. 1, p. 91, t. I, p. 88-89 et 116, el L. IV, pl. XXXII). 
41. 1} & (scarabée d'Aï, XIII: dynastie, au Musée du Caire : Persie. 
Historical Scarabs, n° 330, et Newsenny, Catal. gén. du Musée du Caire, Searab- 


shaped Seals, n° 36056)". 


42. 1} (stéle de Ptah-onkh au Sinaï, déjà eitée : voir ci-dessus, n° 33). 


43. —\ xx (deux scarabées, l'un au Musée du Caire™, l'autre dans la 


collection Timmins)“. 


hh. (ye © (stèle n° 20 ale du Musée du Caire : Lance-Scnären, Grub- 
und Denksteine des mittl. Reichs, t. 1, p. 375, et t. IV, pl. LV). 


45. (ys © (stèle n° 20391 du mème musée : op. cit., t. 1, p. 387). 


46. — ¥9 ©, (scarabée n° 98 de la collection Fraser : A Catal. of Searabs 
belonging to George Fraser, p. 13 et pl. IV). 


IL — AU NOUVEL EMPIRE ET POSTERIEUREMENT. 


Les exemples du titre imi-ra dkhnouti deviennent, après la fin du Moyen 
Empire, beaucoup moins fréquents. Voici, toutefois, ceux que jai pu ras- 


sembler. 


et Hierogl. Texts, Part Ill, p. 8 et pl ao), 
— et le searabée de Téti an Musée de Berlin 
(Newsenny, Scarabs, pl. XVI, n° 16, et p. 14), 
postérieur aussi à la XII* dynastie. 

(1 Cf. Ann. du Serv. des Antig., & IX, 1908, 
p. 71-72, où Legrain a montré que cet indi- 
vidu n'avait rien de commun avec le roi de fa 
XIII* dynastie qui a porté le même nom, bien 
que FL Petrie ait paru le confondre avec ce 
pharaon. 

Cf. Newnennr, Catal. génér., Searab-shaped 


Seals, n° 36070 et pl. Il, et Scarabs, p. 197 
et pL XL, n° a4. 

PT CE Newnenny, Scarabs, p. 198 et pl. XLIV, 
n° 1. 

Enfin, Maspero a relevé dans les Mémoi- 
res de Sinowhit (XI! dynastie) quatre ortho- 
graphes différentes du mot dkhnoutt, vocalisé par 
i démonté: 75/75 2, Sahoo VE 
Pec dC et Be hE (voir Biblio- 
théque d'étude, L 1, p. 70). 


1. Uys FA wo (statue de Senmaut, architecte du grand temple de Deir- 
el-Bahari et précepteur de la princesse Nofrou-Ré, fille de la reine Hatchep- 
sowet, XVIII: dynastie, conservée au Musée de Berlin : L., D., IT, 253; 
Suanre, Egypt. Inser., 2° Series, pl. 107; Liestets, Dictionn. de noms hiérogl., 
n° 593: Ausführl. Verzeichniss Musée de Berlin, 1899, p. 137, n° 2296; 
Serue, Urk. der XVIIL. Dyn., t. Il, p. 405; Roœven, Aegypt. Insehr. aus den 
künigl. Museen zu Berlin, t.1, p. 35 et seq.) '. 

2. T1 yx £5 (trois statues du même Senmaut au British Museum : Hierogl. 
Texts Brit. Mus., Part V, p. 9-10 et pl. 29-31)". 

3. #0 (tombe de [QE à Cheikh Abd-el-Gournah, époque de 
Thoutmôsis Il : Ganomen-Weicau, A topographical Catalogue of the private 
tombs of Thebes, tombe n° 62, et Weicat, Antiquities of Upper Egypt, p. 154). 

A. — %% © (cônes funéraires et tombe de LE À Sd, var. | va 
| =, trouvés en février-mars 1918 à Gournet-Mourrai par l'Institut fran- 
cais d'Archéologie orientale du Caire). 

es}. a 

nt 

io. whe — Oa 


— a 1 


(tombe du méme Amonemapit a Gournet-Mourrai) ©. 


8. 1} £5 (grande inscription de la tombe du visir Rekhmiré à Cheikh 
Abd-el-Gournah, lig. 2)". 
9. 1 yx *, (cône n° 19 du Recueil de cônes funéraires de M. Daressy 


iii 


| p. 275|, appartenant à un certain 4 ). M. Daressy ( op. cl, P- 338) a lu 


0 Ni le déterminatif [T] employé ici, ni les 
deux maisons Æ employées dans les Mémoires 
de Sinouhit ne doivent nous amener à supposer 
que le graveur ou le scribe a eu l'intention de 
faire songer à deux dkhnouti; ces déterminatifs 
ont été, je pense, dans les deux eas, amends 
par la désinence = considérée, à tort, comme 
exprimant la forme féminine du duel. 

Voir aussi le cône n° 18 du Aecueil de 
cônes funéraires publié par M. Daressy (Mission 


archéol. franc. du Caire, & VIL, p. 275), où le 
mème Semmaut est dit 1277 

1 Cette tombe, par son style et par le nom 
de la mère du défunt, qui s'appelle Aahhotep, 
date certainement du premier tiers de la XVIII 
dynastie. 

(4) Époque des rois Thoutmésis III et Amen- 
hotep Il (XVII dyn.). CF. Newsrnnr, The Life 
of Rekhmara, pl. Il, lig. a, et p. a3, et Baras- 
tes, Ancient Records of Egypt, vol. I, $ 675. 

23. 
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nr akhentu'et a traduit préposé aux domestiques, et M. Petrie (A Season in Egypt, 
cône n° 23) a traduit overseer of the sanctuary (cellars?). Je soupçonne le plu- 
riel 1: d'être une mauvaise lecture pour ca, ca: ou peut-être [T1]. 

10. Ter © (bas-relief n° 19411 du Musée de Berlin, originaire de Mem- 
phis, datant de Ja fin de la XVIII* dynastie ou de la XIX°, et représentant un 
cortège funèbre ) ; tous les fonctionnaires représentés avec leurs titres sur 
ce très curieux monument appartiennent aux administrations ou sacerdoces 
de Memphis, et celui qui nous intéresse se retourne vers le 4", avec qui 
il paraît avoir un entretien animé. 

11. \ % c (sarcophage et deux des vases canopes de (oo |\K T. 
trouvés en 1902 dans la tombe de ce dernier à Saqqara | nécropole ptolé- 
maique | et conservés au Musée du Caire)". 

12. \ 2 (autre vase canope du méme)™. 

13. N X7* (statuettes funéraires du méme)™. 


14. “VF (papyrus hiéroglyphique d'époque romaine, trouvé par Fl. Pe- 
trie à anis et contenant des noms de titres et fonctions (d'après Brucsen, 
Die Agyptologie , p. 424). 


CHAPITRE IL 


LE TITRE IMI-RA AKHNOUTI SUIVI D'UN AUTRE TITRE 
OU D'UNE DETERMINATION SERVANT À LE SPÉCIALISER. 


I 


SUIVI DE L'ÉPITHÈTE > * GRAND +. 


mo... = (table d'offrandes D. 1 du Musée Guimet, au nom d'un certain 
Sebektai, XII: dynastie : Moner, Catal., p. 130 et pl. LXIL, où le litre a été 


"Of. Enway, A. Z, XXXII, 1895, p. 18- " Cf. Danessy, Aun. Sere. Antig., IV, 190%, 
of et pl. HI; Ausfihrl. Vers. Berlin, 1899,  p. 77-79. 
p- 151; Rosoun, Aegypi, Inschrifien Berlin, t. 11, Cl Loe, el, De 77. 
p- 179-180. ST Loe. eit., p. 78. 


ve 181 je 
traduit tour à tour : grand directeur de bureau (p. 130) et directeur du grand 


bureau (p. 155 )). 


SUIVI DU TITRE US ( ET VARIANTES } + PRÉPOSÉ AU PAYS DU NORD”. 


a. Jey GH) a (stèle n° 20090 du Musée du Caire : Lance-Scniren, Grab- 
und Denksteine des mil. Reichs, t. 1, p. 110, et & IV, pl. IX ). La légende de 
ce personnage est en écriture hiératique. 


b. Ve © 1% (stèle n° 20562 du même musée : op. cit., t. IL, p. 197)". 
c. wi, Ÿ (stèle de 11} au Ouädi Maghara [Sinaï | : an 30 


“= SS | 


d'Amenemhäit HI) ©). 


d. Ty * | ca a1 F (stèle de Sebekta au Musée de Leyde)". 
ce. Vs 2 (stèle de = FS Xi ou FS REY au Sinai). 
f wil TT oF (stèle de Sanofrit au Sinaï ) ®!, 


g. MA (autre stèle du même individu au Sinai, époque d'Amen- 


5! 


emhäit III). 


h NN = [—] > (stèle de FQ yf au Sinai)". 
i. 1 yw io Tex (scarabée de la collection Amherst)". 
j. 138 Tle (scarabée de l'Ashmolean Museum à Oxford)". 


(Cf Mamerre, Catal. mon. Abyd., n° god; 
le titulaire s'appelle Mestou. 

Voir aussi la stèle, fort mutilée, n° apado 
du même musée (op. cil., t. 1, p.295), où pa- 
rait exister la même succession de litres : per 
se me L 

© Cf Wen, Sinaï, p. 135, n° 26, et Gan 
orsen-Peet, Jnser, of Sinai, pl. XI, n° a6. 

M) Cf, Boesen, Beschreibung der aegypt. Samm- 
lung in Leiden, Ul, p. 11, n° 41 et pl. XXXI 
(à l'index des titres, p. xux, on lit à tort 
>} ca); Lugeceus, Dictionn, de noms 


hiéragl., n° 451. 

Cf Wu, op. et, n°" 73 + 162 + 166, 
el Ganorxen-Peer, op. cit, pl. XLIV, n° 103. 

© Cf Wans, op. a, p. 187, n° 75, el 
Ganpixes-Peer, op. cit, pl. XXXVIE, n° 119. 

Of Wen, op. cl, p. 169, n° 59, et 
Ganpixen-Peer, op. cit., pl. XVII, n° 56. 

M Ch Wen, op. ci, p.178, n° 65, el 
Ganvixen-Prer, op. cit, pl. XXXVIIE, n° 114. 

Cf Newsenay, Scarabs, pl. XII, n° 3a, 
et p. 13h. 

M Cf. thid., p. 130 et pl. XII, n° a0. 
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k, “1 yy Te= (scarabée de la collection Fi. Petrie }(). 

L | ¥# 1 (scarabée de la collection Amherst)". 

Tous ces exemples datent des dynasties du Moyen Empire. 

On ne voit pas quel pouvait être le lien entre ces deux fonctions, en ap- 
parence très dissemblables, de préposé à la partie intime d'une administration 
(dont le siège était probablement 4 Thèbes) et de préposé (gouverneur?) à la 
moitié nord de l'Égypte 91. Deux autres exemples viennent encore compliquer 
la question en nous montrant que le imi-ra dkhnouti pouvait être à la fois 
gouverneur du Sud et du Nord : | 

a. Ad >, suivi de Ye Du (stèle de Sa-Isit au British Museum) th), 

b. Vr 4e 'T 6 (stèle Crompton au Sarbout-el-Khadim, Sinai)". 


3 


LE ÉMI-RA AKHNOUTI ¢ DE LA MAISON BLANCHE > OU TDE LA DOUBLE MAISON BLANCHE *. 


a. jy Caf ca (stèle n° 20483 du Musée du Caire) 
b. V9 *“ ca ca (stèle n° 20491 du même musée). 


e ms]! (stèle n° 20544 du mème musée)! 


Gf Newnenay, Scarabs, p. 44a et pl. XVI, 
n° 45. C'est le scarabée reproduit à la planche 
XV, 19 BJ, des Scarabs and Cylinders with names 
de Fi. Petrie (1917); le second titre y est In 
mer meh (avec omission du signe —) et tra- 
duit, on ne sait trop pourquoi, par keeper of 
the crown. | 

CE Newneser, Searabs, p. 143 et pl. XVII, 
n° 19. 

PF) Le my SE 2 n'est, du reste, pas forcé- 
ment aussi imi-ra dkhnouti (ef., par exemple, 
les stèles n° 90135 et 20599 du Musée du 

MON as [661]: ef. Guide 1909, Seulpiure, 
p. 66, et Hicrogl. Texts Brit. Mus., Part I, 
p. g et pl. 25, 


ET CF, Canomen-Peer, fnser, of Sinai, pl. 
XXXIX, n° 115. Il me parait difficile de voir 
dans le signe à 3 autre chose qu'une forme 

abrégée de by et de linterpréter autrement 
que comme indiquant le Nord et le Sud réunis. 
Gependant, je dois faire observer qu'un autre 
passage de la même stèle désigne son proprié- 
laire par les titres _ ARIS et (=. 

comme si ce personnage n'avait eu que le Nord 
de l'Égypte sous son administration. 

Gf Mauerre, Catal. mon, Abyd., n° 753, 
et Liences, Dictioun, de noms higropl., n° 1535, 

FI Cf Boumant, Rec. de trav., VIL, 1886, 
p. 220, n° a4. 

CE Mamerre, op. cit, n° 637, et Lorenzen, 
op. cit, n° 364 a. Le titulaire s'appelle Sebekda. 


—-te( 183 }-e4-— 


d. ÿ *, — caf ca (stèle n° 20700 du mème musée). 


@ Wy m1) (stèle de Sebek-hir-heb au Sarbout-el-Khadim, Sinai 


‘lot 


fan 44 d’Amenemhiit Ill], lignes 6 et 1 a) (*), 


Sf 
g. ty * 7 ca & ca (autre stèle du même, au Sinai également)”. 
h 


. ym S231 (inseription du Sarbout-el-Khadim, Sinai)’, 


i. 1% |-cafca (stèle de Sebek-didi au Sarbout-el-Khädim | Sinai | : 


an 2 di Men ITY), 


: . 2: ca ca (stèle de Sa-Hathor au Musée Calvet d'Avignon, n° 51 : 
M Ree. L trav., XXXII, 1910, p. 149 et pl. I, n° 3). 


Ge titre est très souvent scindé en deux titres différents, 
imi-ra dkhnouti et grand (chef) de la maison blanche ou de la double 


l'autre : 
mason blanche : 


accolés l'un à 


a ol (stèle de f= | 44252. 1) } xf au Ouddi Maghara 


[Sinai] : : an a d'Amenemhiit ILE) 1. 


(9 Cf Manrerre, Catal. mon. Abyd., n° 805, 
et Lieetem, Dictionn, de noms Aiérogl., n° 96. 

™ Cf War, Rec. des inser, égypt. du Sinat, 
p. 166, n° 57, et Ganviwen-Prer, Inscriptions 
of Sinaï, pl. XVIT, n° 53. Voir aussi Gnampot.- 
Lion, Notices deseriptives, 11, p. 691. 

© Cf Param, Researches in Sinai, fig. 119, 
et Ganorven-Peer, op. cit, pl. XAXV, n°106. 

Le fait que le même personnage est qualifié 
indistinctement de imi-ra dÆmoutr il ede la 
maison blanches ou — C2 À C2 «de la double 
maison blanche> tend à prouver qu'il s'agit, dans 
les deux cas, d'un seul et même service. 

4 Gf. Ganouven-Peer, op. cit, pl. XL, n°117. 

M1 Gf L., D., Il, 137 a; Boncmanor, A. 4., 
XXXV, 1897, p.113; Went, op. cil., p. 163, 
n° 53; Ganpiren-Peer, op. cit. pl. XXVI, n° 83. 


Enfin e x 3 D lt nommé 
Te = Ta stale n* a19 (564) du British 
Museum ¢ Le ational à ranger aussi dans 
celte catégorie (cf. Pieux, Inser. hiérogl., Il 
série, pl. XV [chef du cabinet du trésor |; Line- 
tem, Dictioun. de noms hiérogl., n° a8a;: Guide 
Brit. Mus. 1909, Sculpture, p. G4 et pl. VIII 


| [overseer of a department of the Treasury] ; Hierogt, 


Texts Brit. Mus., Part I, p. 7 et pl. sa [eompt- 
roller of the Inner Court of the Treasury |). 

® Voir pourtant ci-dessous, p. 189, nole 1, 
au sujet de la possibilité de considérer encore 
ces deux litres comme n'en faisant qu'un seul : 
le surintendant ex cuer de la trésorerie. 

7) Cf L., D., Ul, 5376; Wan, op. ail, p. 
1a9,n° 20; Perne, Researches in Sinai, fig. 55; 
Ganpiwen-Peer, op. eit,, pl. X, n° 23. 
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b Nm) ot (stèle du mème au Sarbout-el-Khädim [Sinaï] : 


même date) (i), 


mn? 


Ye | 0 (autre stèle du même au même endroit : même date). 


d. ys SM otca (stèle de Ptah-our au Sarbout-el-Khadim | Sinaï | : 


an 45 d'Amenemhäit II)‘. 


e. Vr = ho ca [var. 


ee oes (stéle de Rerit au Musée 


de Leyde : Boesen, Beschreibung der aegypt. Samml. in Leiden, L ll, p.13, n° 52 
et pl. XL, et Lreerem, Dichionn. de noms higrogl., n° 476). 


f ot (stèle d'Haremsaf au Sarbout-el-Khadim | Sinai | : an 6 


d'Amenemhäit IV). 


g. Ste (stèle de Zaf au Sinai : an 6 d'un roi non cité)®. 


h. “Ve “Dot (autre stèle et table d'offrandes du même Zaf, au Sinai)", 


i. (ye * | ca (var. x: 


=) Date (stèle d'Ameni au Sinai, lig. 1, 


3. 4, 5,6, et face ouest: à la ligne a, faute d espace , le second titre a élé 
omis el Ameni est appelé simplement 13% © | ca)". 


(‘0 Gf. Boncnanor, A. Z., XXXV, 1897, p. 
149: Weor, Sinaï, p. 163, n° 53; Cranoinen- 
Peer, Jnser, of Sinat, pl. AXVI, n° 835. 

® Ganoixen-Peur, op. cit., pl. AAAIT, n° 84, 

© Cf, Wau, op. cie, p. 168, n° 58, et 
Ganpixen-Peer, op. cit, pl. XVIIE, n° 54. 

(4 Cf Perse, Researches in Sina, fig. 116, 
et Ganoinen-Peer, op. cit, pl. XLIT, n° 119. 

Of L., D., IT, 144 r; Want, op. cit, 
n” 76 + 97 + 78 + 164; Pernam, Researches, 
fig. 125; Ganowen-Peer, op. cit, pl. XLIL, 
n° 490. Voir aussi une autre stèle du même 
Zaf, au Sinai également, dans Ganprven-Peer, 
op. cil., pl. XLVIIL, n° 191. 

m Cf L., D., IT, 144 p; Went, op. cit, 
n° 108; Peru, Mesearches, fig. 190; Ganpixen- 
Peer, op. cit., pl. XLV, n° 199. 


Le fait que le même Zof porte indistinete- 
ment le titre hot eqrand de la maison blan- 
ches ou Ma Co eprand de la double maison 
anche confirme l'hypothèse qu'il n'y avait au- 
cune différence entre ces deux titres (ef. plus 
haut, p. 183, note 3). 

Par contre, le HE parait avoir été un 
fonctionnaire différent du = | spréposé à la 
maison blanche». 

En tout cas, il est intéressant d'observer que 
sous le Nouvel Empire et à Memphis les fonc- 
tions de 1 3% et de —\f étaient confiées 
à deux personnages distincts (voir plus haut, 
p. 180, n° 10, description sommaire du cortège 
funèbre memphite ). 

“l Gf, Ganomen-Prer, op. eit., pl. LIN, n° 142, 


sr 


sp 185 je 

» jo St (proscynème de | sur un rocher de l'ile de 

Re 1" cataracte : L., D., Il, 14% 6). Brugsch, au supplément de son. 

Dictionnaire hiéroglyphique (p. 281), au mot > 2, fait encore mention d'un 

TX [cabot et dun Ts | opt sur de inscriptions rupestres au 
sud d'Assouan. 


k 7 = T (scarabée de la collection Davis, XIII: dynastie) . 


LE ÎMI-RA AKHNOUTI * DANS LA MAISON DE L’OR™. 


Je ne connais qu'un seul exemple de ce litre : 


Voir] (stèle n°20519 du Musée du Caire : Lance-Scnaven, 
Grab- und à Duc des mittl. Reichs, t. I, p. 114-116)". 

La même stèle abrège aussi le titre de Min-hotep en | ¥¥ seul. 

L'intercalation du-nom du défunt, Min-hotep, entre les deux parties du 
titre vient confirmer de la facon la plus heureuse une hypothèse émise par 
Maspero dans son étude sur le Papyrus Hood-Wilbour et sur laquelle nous 
aurons l'occasion de revenir plus loin. 

D'autre part, cette stèle nous apprend qu'il y avait un imi-ra dkhnouti dans 
la maison de l'or, tout comme nous venons de relever l'existence d'un person- 
nage de titre analogue dans l'administration de la maison de l'argent ou de la 
double maison de l'argent. 


0 Cf, Newmennr, Searabs, p. 195 et pl 
XLII, n° 8, où les deux litres sont réunis en 
un seul ainsi traduit : the chief superintendent of 

the Office of the Drague: Nous aurions ne à 
Singer un (ey. etan =. = , 


ii, a 


el je mentionnerai encore, à l'appui de celle 
distinction, la stèle n° 20563 du Musée du 


Bulletin, t. XV. 


Caire (ef. ere bas, =P; 1g1), qui porte d'un 
cite SAS et de l'autre fuk Ld 
Vo (ui) . 

©) Voir aussi Manrerre, Catal, mon. Abyd., 
n°759, et Laxeuuix, Dictionn. de noms hicrogl. , 
n® 447, où le litre a été mal In. 

©) Cf. Etudes égyptiennes, L IL (1883), p. 52. 

ah 
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LE ÉMI-R4 AKHNOUTI *DE LA MAISON DES OFFRANDES * (2). 
a. IX en an (stèle n° 20149 du Musée du Caire), 
b em (var. ©) (var. 
c. lye tee = om) 4 (inscription du Sinai)". 
‘(9 1 
p. 28 et pl. Xl). 


e. 1 ¥8 5 Si (stèle de | MM {{ au Musée de Toulouse, n° 645 : Paranque, 
Rec. de trav., XXV, 1903, p. 133). 


(stèle n° 20399 du même musée )"). 
99 





~— =~ (stèle C. 12 du Musée Guimet : Monet, Catal., 


Tous ces exemples appartiennent au Moyen Empire. Le mot «4, ~~, *~. 


est à lire ink (f = =) hnk-it, hnk-ouet, et peut être traduit par présent, 
cadeau, don, offrande; si bien que la © n-hnk-ouet serait quelque chose comme 
la*maison (la salle, la chambre, le dép, l'entrepét, le magasin) des offrandes, 
soit dans un temple, soit au palais du roi, soit enfin dans quelque adminis- 
tration . M. Moret (loc. cit.) a traduit le titre ci-dessus par directeur du bureau 
du dépôt des dons. 


Ou edu dépôt des dons» (Moret). 

Cf. Mauerre, Catal, mon. Abyd., n° 879; 
Lrestem, Dictionn. de noms hiérogl., n° 483; 
Lerinune, Proceedings S. B. A., XII, p. 448. 

™ Cf. Lance-Scniren, Grrab- und Denkst. des 
mill, A.,t.1, p. 3g6-4oo0, ett. IV, pl. XXVIIL. 

GW) Cf, L., D., IE, 1400; Went, Simi, n° 
Ga + 68; Pern, Researches, fig, 109; Gan- 
pixen-Peet, Inser. of Smat, pl. XLVIIT, n° 197. 

® Cf. Baocsce, Dictionn, hiérogl., p. 970: 
Enmax, Aegyptisches Glossar, p. 84; Gaururen, 
Bibliothèque d'étude, 1. IV, p. 97. 

Nous connaissons plusieurs employés de 
la à, en dehors du imi-ra dkhnonti; ce 


«OJ =i” 
sont, par exemple : 


a, el (var. J co): stiles 
n" 20299 et 20556 du Musée du Caire (gar- 


then), peut-être identique au (var. VJ 
=) des stèles n° 20104, 20616 et 20666 
du même musée : 

b, Le | — (var. % sm stile 
Musée Guimet : ee Catal., p. 28 et pl. XI); 


ce. Le Hi = a ie *~ (scribe) : stèle n° 20418 
du Musée du Caire; 


d. Le NT +123", (portier?) : stèle 
n° 20725 du Musée du Caire; 

e. Le Ÿ PCA mult 7 supérieur ) : stele 
n° 90134 dû +. du Caire; 

L (FA =: = = = (stèle du Musée Guimet : 
Monet, Catal., p. a7 et pl. XI) : littéralement 
celui qui est assis, qui à un siège, c'est-à-dire 
peut-ltre quelque chose comme le stagiaire (?) 
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LE imi-RA AKHNOUTI © DE LA OUARIT? OU © DE LA OUARIT DU SUD>. 
a. Tr, (stèle n° 20599 du Musée du Caire). 
b, x seek (stèle n° 20311 du mème musée } *), 


C'est à Aug. Baillet que nous devons le sens du mot (2, (4, (|; oudr-1 
r district, quartier», et ce savant a traduit le titre de la stèle n° 20392 du 
Caire par chef de la direction du bureau de quartier, pensant aux quartiers de 
la ville d'Abydos, dans la nécropole de laquelle ont été trouvées les deux 
stèles où est mentionné ce titre. Mais Erman a proposé, avec raison je crois, 
d'élargir le sens du mot {7 et de considérer le groupe (Zoe (var. od: 
et #2) comme désignant Le district administratif de la Province du Sud’, cette 
province du Sud s'étendant en amont jusqu à Éléphantine inclus, en aval 
jusqu'à Abydos au moins et peut-être jusqu'à Assioul. Le imi-ra dkhnouti de 
la oudrit ou de la oudrit méridionale serait alors un personnage beaucoup 
plus important qu'un simple fonctionnaire municipal d'Abydos; il serait le 
préposé à la partie intime de l'administration de la Province du Sud, avec rési- 
dence à Thèbes, comme les autres imi-ra dkhnouti, et non à Abydos. Cette 
mention d'une Province du Sud avec administration spéciale n'existe, du reste, 
que sous le Moyen Empire, et, dune facon plus précise, sous les XII* et 
XIII: dynasties. L’Egypte était peut-être alors divisée en trois (?) grandes 


O1 Cf, Mamerre, Catal. mon. Abyd., n° 599, () Besirksvermaltungr (?) der Südprovinz (En- 
et Ave. Bamuer, Ree. de trav., XI, 1889,p.33. max, A. Z., XAIX, 1891, p. 120). Voir aussi 
Le titre est également cité par Max Müccen, — Gnerrima, op. cil,, p. 100-104, 

Rec. de trav, IX, 1888, p. 173, note 1. ™ Parmi les autres fonctionnaires où em- 

*) Cf Manrerre, op. cit, n° 7hg et 868 (la ployés de ce service, je cileraï : 
slile a été, par mégarde, décrite deux fois), et Nr ai —{ re °1 rpréposé aux réparti- 
Ava. Bauer, foc. et. teurs(?)» (stèle n° 20491 du Musée du Caire); 

® Ave. Bauer, doc. cit, p. 35. Lefébure, | een | 
dans sa note sur L'Uar-t (Sphinx, Ill, 1899, ble i = =| { = + mserste. garde, a 
p. 195-126, réimprimée dans la Biblioth. éiryp- sceau (2) = (stèle n° aoaho du même musée), 
tol., t. XXXVI, 1915, p. 267-268), a considéré  — souvent abrégé, comme pour le titre imi-ra 
l'outrit d'Abydos, avec ses employés (scribes et dkhnouti, en jet ae (thid., et stèle n° 20056 
directeurs), comme la nécropole de cette ville. du même musée), et même en te ou ae 

a4, 


ti) 
circonscriptions administratives, correspondant en gros à ce que nous appe- 
lons aujourd'hui la Haute, la Moyenne et la Basse-Egypte |”. 


= 
i 
LE {MI-R4 AKHNOUTI © DE LA MAISON DU JUGEMENT » (?). 


Te |) Soe (stèle de Khonti-khati au British Museum, n° 319 
[25 1 |. lig. b)(#; le titre est abrégé aussi en ) Vo res der 11 seul (lig. 2). 


La dale exacte de cette stèle est inconnue: tout ce qu on peut aflirmer, 
c'est qu'elle appartient au Moyen Empire, à la période comprise entre la XII 
et la XVII dynastie. Je n'ai pu trouver, jusqu'à présent, aucun autre exemple 
de ce litre, que les éditeurs de la stèle du British Museum n'ont pas jugé à 
propos de traduire. Je pense que le groupe ca doit être lu pr oudjà (ef. le 
verbe NT pad. pa _- cle. cople oywwrre, séparer, distinguer, — partager, 
— juger), et que cette maison du jugement est quelque chose d'analogue au 
ME D wet qui nous est connu par plusieurs monuments du Moyen 
Empire, entre autres par la stèle d'un certain Rdhotep au Musée du Caire. Le 
titre imi-ra dkhnoult n pr oudjà serait, dans ce cas, à peu près synonyme du 
litre suivant. 


LE IMI-RA AKHNOUTI TDE-LA MAISON DE LA JUSTICE >. 


Hw “7m F (stèle C. 166 du Musée du Louvre)!); le titre 


esl aussi abrégé en a ( var. +) — seul. 


(stèles n° 40846 et 20056 du même musée). 
La traduction proposée jadis par Aug. Baillet 
(Rec. de trav., X1, 1889, p. 39-33) : scribe en 
chef de la circonscription du quartier sud, ou scribe 
en chef de circonscription de quartier, ou scribe 
en chef de circonseription, est non seulement 
vague, mais inexacle, 

(Voir, sur cette triple division, qui n'est 
d'ailleurs démontrée par aucun document, ce 


qu'a dit Stemponrr, Die agypt. Gaue, p. 36-97. 

Toute la question repose sur la signification 
exacte de l'expression ES : était-clle, oui 
ou non, synonyme de l'expression { © 1, ©? 

"GE Guide Brit, Mus., 1 509, Seulpture, 
p. 92, et Hierogl. Texts Brit, Mus., Part Il, 
p. g et pl, 35. 

" Cf Prenner, Ree. meer. érypt. Musée Lou- 
cre, Ll, p. 67, ef Gaver, Stéles de la XIE dynastie, 


—w( 189 Jur— 

Comme pour le titre précédent, je ne connais encore qu'un seul exemple 
du imi-ra dkhnouti n pr madt, qui devait être le préposé à la partie intime de 
quelque tribunal siégeant à Thèbes, très probablement le tribunal du vizir D). 
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LE IMI-RA AKHNOUTI © DU DIRECTEUR DE PLACE (?)». 


“Tye * 477 (stèle de Nehi au Musée Calvet d'Avignon, n° 10 : Moner, 


— am hi, 


Ree. d det trav., XXXIV, 1912, p. 185 et pl. VI, n° 2). 


Je ne sais trop quelles étaient les attributions de ce personnage, dont je 
n'ai relevé aucun autre exemple. 

Le titre 1, probablement à lire fni-ra nt et que M. Moret a rendu par 
directeur de place, servait peut-être à désigner la fonction du préposé aux 

sires(?), ou, de facon plus générale, au mobilier, soit du palais royal soit 
de ie autre administration, et ce fonctionnaire avait aussi son fmi-ra 
dkhnoutt. 

Sans vouloir être trop aflirmatif en pareille matière, je me demande si ce 
titre © n'a pas quelque analogie avec le litre $= ;, assez fréquent sous 
l'Ancien Empire“, éerit plus tard #56) et #*,". On sait que les mots 4 khrp 
et —{ imi-ra ont une signification à peu près identique dans une autre série 
de titres, }U 4 ,7,, directeur de travaux, et 0 4 ,7,, chef de travaux, par 
are at même synonymie pourrait avoir existé dans la série $ (ou 1) 


= (ou 50 


pl. XXIV. Cette stèle est datée de l'an 17 du roi (L.,D., 11,79, 81, et Manterre, Mastabas, 16). 


Sanousrit I" (XII* dyn.) et appartient à un nom- ™ Tombes d'Amenemhäit et de Dhouti-nakht 
mé A*&. Sa-Sopdow. à Deir el-Bercheh (Moyen Empire) : cf. Ann. Serv. 
(> Voir ci-dessous, p. 193. Antig., Il, 1901, p. 92, 24, 98 et a19-290; 
@ Cf, Miss Monnar, Index of names and titles  — sarcophages n“ 28091, a8oga, 28099 et 


of the Old Kingdom, p. xiv. Une variante donne 28193 du Musée du Caire (Lacav, Catal, génér., 
la forme complète du titre, $= MEET Sarcoph. antérieurs au Nouvel Empire). 
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LE IMI-RA AKHNOUTI # DU PALAIS ROYAL. 


Je n'ai pu relever qu'un seul exemple de ce titre, el sur un texte d'assez 
basse époque : 


ey DR 1 =D (papyrus Hood-Wilbour au British Mu- 


a 26 )0, 

Ce papyrus date de la période qui suit les Ramessides et qui s'étend de la 
XXI à la XXVIe dynastie; nous sommes donc certains que le titre et la fonc- 
tion qui nous occupent existaient encore à cette époque tardive de l'histoire 
d'Égypte. Maspero a transcrit ce titre mir khonowlt man nie pa souten et a vu 
dans le mot 47 ¥® l'équivalent du gree 6 detve «un tel: : «Quand un titre 
était long, dit-il, on avait l'habitude de le séparer en deux et d'insérer entre 
les deux parties le nom du personnage qui le portait..... On conçoit que 
dans une liste générale le scribe, qui voulait indiquer cette particularité, 
ait, selon l'usage, remplacé le nom propre par le pronom indéterminé man. » 
Brugsch a accepté cette explication sans la discuter}, et elle se trouve 
absolument confirmée par la stèle n° 20519 du Musée du Caire, que j'ai eu 
=e de citer plus haut”, où le défunt Min-hotep est appelé une fois 
ws ols NE ue qv une autre fois son titre et son nom sont 
aie net “= . Les exemples de pareilles coupures sont, 
du reste, trés permit Ne 





") Cf Masreno, Un manuel de hiérarchie egyp- 
tienne, dans les Études égyptiennes, t. I, p. 10, 
61-56 et 57-58. 

Le même papyrus Hood-Wilbour mentionne 
à la ligne 15 (ef. Masesho, op. cif., p. 7-8 et 
aj-28) on À À, + ti Vel 
qui, certainement, n'a rien à voir avec le per- 
sonnage qui nous occupe, el dont on ne voit 
pas nellement ce qu'il pouvait bien être. Tandis 
que Maspero traduisait ce titre : ehdtelain du roi 
vielorieur , Brugseh (Die Agypiol., p.214, n° a0) 
y voyait un Vorsieher des Kabinet des stegreichen 
Kônigs, c'est-h-dire, en somme, quelque chose 


de très analogue, sinon complètement identique 
au imi-ra dthnowlt net pr-nsout, C'est ce même 
litre que Suge (ibid, p. has) a rapproché 
clu =m Le je co: mais le rapprochement est cer- 
Lines inexact, et c'est l'autre, celui qui 
porte dans la liste de Brugsch le n° 58 (op. cit., 
p. 218), qui est identique au titre dont nous 
nous occupons ici. 

% Die Agyptologie, p. 218. 

F1 Voir ci-dessus, p. 185. 

“ Voir, entre autres, au papyrus Hood-Wil- 


bour, eS fe pag! Sa «le chape- 


lain an tel du roi du Nord, — et au tombeau 
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Nous avons donc affaire dans ce passage au préposé à la partie intime du 
palais royal, et c'est là, à ma connaissance, le seul exemple que nous possédions 
où le titre imi-ra dkhnouti est rattaché avec certitude au palais du pharaon. 
Il est possible que, dans beaucoup des très nombreux cas où le titre émi-ra 
ikhnouti est employé seul, il soit réellement fait allusion à un fonctionnaire 
du palais royal, mais la chose n'est, en somme, nullement démontrée et il 
ne serait pas de bonne logique d'admettre partout pareille identification. En 
un cas du moins, en effet, nous voyons de la manière la plus évidente qu'il 
s'agit d'autre chose que du palais royal : c'est sur l'inscription du tombeau de 
Rekhmiré, où le titre 1 ¥s 5, sans autre détermination, désigne un fonc- 
tionnaire du vizirat. Je ne crois pas que les temples aient eu, comme le roi. 
leurs \— ‘ey . h. ainsi que l'a pensé Maspero"); mais il est certain que 
beaucoup d’administrations civiles ont compté. parmi leur personnel supé- 
rieur, un homme qui portait le titre émi-ra dkhnouti; peut-être ne serail-on 
pas trop éloigné de ce qu'a di être la réalité en considérant ce fonctionnaire 
comme l'équivalent de notre titre chef de bureau. La majeure parlie de ces 
fonctionnaires résidaient, naturellement, à Thèbes, ainsi que les grands per- 
sonnages auxquels ils étaient attachés: mais il pouvait y en avoir dans toute 
autre ville où se trouvait le siège de quelque service civil public important, 
par exemple à Memphis ou à Héliopolis. 


11 
LE GRAND [MI-NA AKHNOUTI *DU CHANCELIER. 
Je n'ai relevé qu'un exemple de ce titre : 
Te > Si abrégé aussi en 1 ys “+ (stèle n° 20563 du Caire : 


Lange-Scniren, Grab- und Denkst. des m. R., t. Il, p.198, et t. IV, pl. XLY)*!. 


oe ats sep © wh 81 © © 
liés du titre : Laden eat M ss => | 


de sa bie = | à Anibé (XX" dyn.), M 


Ki | | Sf wh wl—- «le député Miri du 
pays de Ousouats (L., D., II], 229 ce, lig. 8). 

Le même tombeau de Pennouit fournit même 
un exemple plus curieux encore, où non seule- 
meni le nom de l'individu, mais encore celui 
de son père, sont intercalés entre les deux moi- 


= RYINEN ]— cle député 
Pennout, fils de Harounofr, du pays de Ouaouat 
(L., D., I, as9c, lig. 13-14). 
(Cf, Études égyptiennes, t. I, p. 57-58. 
Cf. Manterre, Catal. mon. Abyd., n° 588, 
et Luescerx, Dictionn, de noms hiérogl., n° 517. 


—se( 199 jer— 
M. Moret (Catal. Musée Guimet, p. 19) a 
des porte-sceaux. 
Ce haut fonclionnaire, préposé à tous les porteurs de sceaux, peut êlre 
désigné du nom de chancelier, et il était très probablement identique au fone- 
tionnaire suivant. 


a traduit le titre a par directeur 


LE IMI-RA AKHNOUTI © DU BUREAU DU CHANCELIER >. 


De ce titre j'ai noté les trois exemples ci-dessous : 


a M Wii XA * (stèle d'Aniônkh au Musée du Caire, 
n° had 1)", 


b mains (stèle de LT dau Musée du Louvre, C. 5, 
c. Wy * © NEA époque d'Amenemhäit III, XI dynastie )®?. 


= jf i, 


Le sens du mot WLM: i ROA: 1: etc, écrit quelquefois 
bofcet f Nes. a été depuis longtemps établi par Maspero", puis 
par Newberry"), enfin par Gardiner”. Le pharaon avait son kha, ainsi que 
le prouve un titre du papyrus Hood-Wilbour (lig. 15): = TT g—# | fl, 
et Maspero pense que c'était «la salle d'audience publique, l'endroit où Pha- 
raon administrait publiquement ses aflaires et conférait ses grâces » | ), Le vigir 
de Thèbes, et probablement aussi celui de la Basse-Égypte, avait également 
son kha, comme le montre l'inscription de Rekhmiré; le chancelier avait aussi 


Cf Luesuus, Dictionn, de noms hiérogl., 
n° 1560; Manerre, Catal. monum. d'Abydos, 
n° 764; E. vox Bencmanx, Mec, de trav,, XII, 
1890, p. 18 nole 1; Newnennr, Proceedings S. 
B. A., XXII, 1900, p. 102; Lance-Scuaren, 
Grab- und Denkst. des mitil. Reichs, t. IL, p. aog- 
11: 

Sur une autre stèle du Musée du Caire 
(n° 20748), Ex nr également, Ani- 
inkh est dit der at titre que nous 
aurons Vibes d'étudier ries: loin. 

™ CC Pisaner, Ree. d'inser, égypt. Louvre, 


LI, p. 59-53; Gaver, Stèles XII dyn., pl. VILL 
IX; Newsenny, Proceedings S. B. A., XXII, 
1900, p. 102 (overseer of the interior of the 
chancellor). — Le litre est souvent abrégé, sur 
celte même stèle, en iz x seul. 

6) Études é égypliennes , t I, p. 28-99 : dimdu, 
bâtiment où loge une administration. 

CT Proceedings 8. B. A., XXI!, 1900, 
105 : The word SAIL). a dot ome 

F1 Rec. de trav., XXVI, 1904, p. 1-19 : The 
installation of a vizier. 

"1 Études erypliennes yt IE pp. a 8-29. 
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le sien, et au kha du vizir était affecté, comme au kha du chancelier, un 
imi-ra dkhnouti'. Enfin, outre le OY, Woo > ou chancelier, voici deux autres 
fonctionnaires pour lesquels nous savons qu'il existait un kha : le —?, ou 
maire), et le | \ yp, haut personnage dont le rdle et les attributions ne nous 
sont pas exactement connus, mais qui semble avoir exercé ses fonctions dans 
le yoisinage immédiat du roi. Ce ne sont là, du reste, que les kha des fonc- 
tionnaires relevant directement de Pharaon. Mais M. Newberry n'a pas réuni 
moins de onze autres services administratifs moins importants, qui étaient 
pourvus également d'un kha, diwän ou bureau (a), 


LE IMI-RA AKHNOUTI © DU VIEIRT. 


De ce titre, probablement identique au snivant, je ne connais quun 
exemple : 

Tye * 3g. 7 (stèle n° 20147 du Musée du Caire : LANGE-SCHAFER, 
Grab- FT Deaksteine des mittl. Reichs, L 1, p. 1733)", 
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LE iMI-RA AKHNOUTI (DE LA SALLE D'AUDIENCE (?) DU VIZIn*. 


Ce fonctionnaire est probablement identique au précédent. 


a. YF fo (var. {) [pp] Aes (stèle D. 50 du Musée de Genève, 
au nom d'un certain FA, dont le fils, en l'an 19 de Sanousrit Il, Alle 
dynastie, fut chargé d'une mission à Abydos)". 


(1) Voir ci-dessous, n° 14. Lrenters, Dietionn. de noms hérogl., n°1664; E. 

*) C'est ainsi, du moins, que M.Newberrya von Benamans, Hee. de trav., XII, 1890, p. 12. 
interprété une seène du tombeau de Khnoum- Voir aussi A, Wen, Die Veziere des Pharaonen- 
hotep (Beni-Hassan, vol, 1, pl. XXIX, en haut):  reiches (1908), p. 176, où la référence à la stèle 
ef. Proceedings S. B. A., XXII, 1900, p.103. D. 5o de Genève pour un soi-disant deuxième 

OÙ Cf. The Kahun Papyri, pl. XII, lig. 5. exemple de IX. , est inexacte. 

(4 Cf. P.S.B. A., XXII, 1900, p. 103-105. Cf Masreno, Mélanges d'archéol, égypt. et 

Cf. Manerre, Catal. won. Abyd., n° 889; asser, t. Il (1875), p. 217-219 (réimprime 


Bulletin, L XV, ah 


sw 19h er 
b [Ti] 3g. (stèle C. 5 du Musée du Louvre, déjà eitée M), 
époque d'Amenemhäit Ill). Ce personnage s'appelle aussi Ament, mais il ne 
saurait être identifié au propriétaire de la stèle de Genève. 


ie eal et [id] — 46.7 | (grande inscription du vizir Rekhmiré 
dans son tombeau, lig, 11). Le titre entier n'existe pas, en réalité, dans 
cette inscription; mais, d'une part, il résulte logiquement du contexte, et son 
identification s'appuie, d'autre part, sur les deux exemples connus pour la 
période plus ancienne de la XII: dynastie. 


Nous avons, en outre, un quatrième exemple de ce fonctionnaire du vizirat 
sur la stèle n° 140 [572] du British Museum, datée de l'an 39 du roi Sa- 
nousrit I* et appartenant à un certain f = (fils d'une dame =), qui 
porte le litre —\ »y © sans autre désignation spéciale. La première phrase 
du texte de la stèle prouve, en effet, qu'il s'agit d'un fmi-ra dkhnoutt du vizirat : 


Nam bie TIENNE Tr XR. introduisant les 


grands = Midi et les présentant [ prosternés | sur leurs ventres dans la salle 


d'audience du prince et vizir» ©), 


dans la Bibliothèque égyptolorique, t. VIT (1898) 
= Études de mythol. et d'archéol. égypt., t IL, 
p. 211-015); Wrenewann-Pontwen, Aegypt. 
Grabst, und Denkst. ans verschiedenen Sammlun- 
gen, LUI, n° 1, Voir aussi Seniren, Die Mysie- 
rien des Osiris in Abydos unter Konig Sesostris 
IIT, p. 8-9. 

Au registre du milieu, le fils d'Ameni, ue rT 
[ne porte le litre Ra! x ” , mais sans autre 
désignation plus spéciale. 

Voir ci-dessus, p. 192. 

Cf. Newneeny, The life of Rekhmara, pl. Il, 
lig. 2, et A. Wen, Die Vestere des Pharaonen- 
. reiches, p. 175. 

“ Voir, pour cette stèle importante : Saanpr, 
Egyptian Inscriptions, 1" series, pl. 80; Pen, 
Inser. hiérogl., Ml* série, pl. XIE x-XUIT 0, et 
commentaire, p. 9-10; Guide Britich Musewn 
1909, p. 204, et ibid, Sculpture, p. ho, n° 140 
(où il est dit à tort qu'Antouf était un overseer 
of the pricaie apartments of the royal palace); 


Hierog!. Texts Brit, Mus., Part Il, p. 8 et pl. aa; 
enfin A. Wan, Vesiere, p. 177. 

De ce que le bmi-ra dbhwowti du vizirat de 
Thèbes n'introduit dans la salle d'audience de 
son chef que les grands du Midi, c'est-à-dire de 
la Haute-Égypte, et non les grands de tonte 
l'Égypte, nous sommes autorisés à penser qu'il 
existait quelque part dans le nord du pays, el 
probablement à Memphis on à Héliopolis, un 
autre visir chargé de rendre la justice pour 
la Basse-Égypte, et ayant lui aussi à sa droite, 
lorsqu'il siégeait solennellement, un bmi-ra dFh- 
nout chargé, entre autres attributions, d'in- 
troduire les grands du Nord. Voir, au sujet de 
ces deux vizirs, Srenvonrr, Die ägyptischen 
Gaue und thre pelttische Entwicklung (1909), 
p. $a; mais l'auteur n'admet la division de 
l'Égypte en deux vizirats qu'à partir de la XVIII 
dynastie, alors qu'elle a peut-être existé dès la 
XII dynastie, ou même dès fe début du premier 


empire Théhain. 


ww 195 Jes— 

Le British Museum possède deux autres stèles ) et une statue assise du 
même Antouf. Sur la statue il tient à la main droite, parait-il, l'insigne de 
sa fonction, en forme de corde doublée); mais les éditeurs des Hieroglyphic 
Texts du British Museum n’ont, malheureusement, pas jugé à propos de pu- 
blier de cette statue soit une photographie, soit au moins un dessin, qui 
nous aurait permis de nous faire une idée de ce qu'était au Juste l'attribut 
distinetif d'un imi-ra dkhnouti du vizirat de Thèbes au début de la XII dynastie. 
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LE {MI-Nà AKHNOUTI TDE LA NURSERY ( ? ) ». 


a. “TT pr * ci BS (stèle n° 20693 du Musée du Caire}! 


b. 95 * 7 (stèle n° 20614 du même musée, où le titre est porté 


4 


par deux personnages différents, nommés Ankh-tefi et Senb F)). 


6. {yr = (stèle n° 20556 du mème musée) 1). 


d, TX 7" (stèle n° 69 du Musée de Vienne : E. von Bencuann, Bec. 
de trav., IX, p. 63), CE Lieeter, Dictionn. de noms hiérogl., n° 353. 


e. 1% = (stèle n° 52 du Musée de Vienne : Wnesaunsei, Aegypt. Inschr. 
aus dem k. k. Hofmuseum in Wien, 1. 11, p. 27). 


0) Cf Suanee, Egypt. Inser., II series, 
pl. 83-84; Preux, Inser, hiérogl., UI" série, 
pl. XIII o-XIV r; Guide Brit. Mus. 1909, 
Sculpture, p. Wo-G1, n° 1ft [56a], et p. bo, 
n°197 [581]: Hierogl. Texts Brit. Mus., Part Il, 
p. 8 et pl. a5-a4. 

™ «ln the form of a cord (?) doubled= — 
CE. Guide Brit. Mus. 1909, Sculpture, p. 41, et 
Hierog!. Texts Brit. Mus. , Part Il, p. 9 et pl. 24. 

©) Les variantes épigraphiques de ce signe, 
représentant originairement une patte de mam- 
mifere ou d'oiseau avec sa grille ouverte, sont 


très nombreuses; pour la commodité typogra- 


phique j'emploierai uniformément le type =, 


qui est le seul existant dans le matériel de notre 
imprimerie. Voir, pour les formes exactes, les 
photographies des stèles du Musée du Caire 
au tome IV des Grab- und Denksteine des malil. 
Reichs de Lange et Schüfer. 

(Cf. Manrerre, Catal. mou. Abyd., n° 705. 

Gi Cf. Manserre, op. cit, n° 855; Lixnzex, 
Dictionn, de noms hiérogl., n° 1884; Guivriru, 
A. Z., XXIX, 1891, p. 109. Voir aussi la stèle 
n° 20054 du Musée du Caire (Mamerre, Catal. 
mon, Abyd., n° 891, et Laenceix, op. cil, 
n° hoa). 

) Cf. Mamerre, op. cit, n° 776, et Lir- 
nLEIN, Op. Gil, n° 970. 

a5. 
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f A | 5-5 (stèle n° 130 du Musée de Turin, d'après Waes- 
ZINSKI, op. cil., p. 28, où une autre stèle de Turin [n° 195 | est dite porter 
également le titre imt-ra dkhnouti n kap). 


ge Ue * 55 (stèle de Jousenb au Musée du Louvre, ©. 45 : Pienner, 
Kee. inser. égypt. du Musée du Louvre, & 1, p. 46 et 48). Cf Lizsuei, Dictionn. 
de noms hiérogl., n° 5ao et 1910. 


he Ge 2 |-- (papyrus n° 18 de l'ancien Musée de Boulag [an 3 d'un 
roi Sébekhotep, XII dyn.], pl. XIV, liste À : Grurriru, A. Z., XXIX, 1891, 
p. 102 et 107)"). 


EO Es —_. (deux scarabées, l'un au Fitzwilliam Museum de € ambridge, 
l'autre sans indication de ‘collection : Newsenny, Scarabs, pl. XII, n° 11 et 


p. 133, et pl. XVI, n° 2h et p. 142)”. 


JL 0 (stèle C. 13 du Musée du Louvre : Prenrer, Rec. inser. 
Louvre, t. Il, p. 6). CC Lurésune, Proceedings S. B. A., XIII, 1891, p. 459. 


k. “V9 = (scarabée de la collection Grant, où le signe = me paraît 
devoir être plutôt lu kap : cf. Newsenny, Searabs, pl. XIE, n° 16 et P. 193, où 
le signe est lu dep). 


Tous les exemples connus de ce titre appartiennent au Moyen Empire. 
Nous savons, depuis les travaux publiés par MM. Loret 5) et Lefébure ™), 
que le kap était la partie intime du palais réservée aux enfants royaux, ce 


(9 Le titulaire se nomme tas * Il est en a transerit dep sans expliquer comment il inter- 
relations, maïs toujours nettement différencié  prétait cette lecture. Quant à l'autre searabée, 
d'eux, avec les _ it i C4 =e g ae (var.  M. Newberry y a vo un signe oo qu'il a In 
Ca a) vgens de la maison des nourriciers-. également dep. Je suppose, sans en être certain, 
Peut-être Gtait-il le chef on directeur de ces der- qu'il doit s'agir dans les deux cas du signe =, 
niers. Gf. foe. cil., p. 102-103 el 109. kap (?). 

" La lecture du signe qui suit le est fs L'Egypte au temps des Pharaons (1889), 
incertaine : M. Badge, qui a publié le premier p. 52-53, et Proceedings S. B. A., XIV, 189a, 
le scarabée do Fitzwilliam Museum (ef. A Cetal, p. 205-210. 
of the Egypt. coll. in the Pitzqwilliam Museum , “! Proceedings S. PB. A., XU, 1891, p. 444 
1893, p. 97, n° 154), a lu © St M. New- et seq. (réimprimé dans Bibliothèque égyptolo- 
berry a donné un signe de boue vague, quil gique, t. XXXV, p. 195 et seq.). 
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que les Anglais appellent la nursery. Les personnes altachées au service de 
celle nursery étaient nombreuses et se répartissarent en catégories, dont voici 
les principales : 


1° Les QoS (cf. Lerésune, Proceedings S. B. A., XI, p. 45g), ou 
gardiens ; 

a Les |“ DT (cl. Lerésure, op. cit., p. 448, 156-457 et hig 
| sédentaires, magasiniers, résidents |, et Mower, Catal. de la galerie egypt. du Musée 
Guimet, Index des titres | stagiaires |); 


3° Les 7 in =: qui font l'objet du présent travail (ef. LEFEBURE. 
op. cit., p. 459) : chefs de bureau (?): 


ho Le Te | (?), grand imi-ra dkhnouti de la nursery, qui comman- 
dait probablement aux précédents (ef. Lerénune, op. eil., p. h59 ); 


5° Enfin les D == «enfants de la nursery, admis à fréquenter cette partie 
du palais réservée aux enfants royaux el à partager la vie de ces derniers. 
Les quatre catégories précédentes, affectées au service de ces enfants de la 
nursery, disparaissent après le Moyen Empire, tandis que nous suivons la 
trace des enfants de la nursery eux-mêmes au moins jusqu'à l'époque d'Amen- 
hotep HT (fin XVIII: dynastie)”. 


Nous ne savons pas quelles étaient les attributions du imi-ra dkhnout ni 
celles du imi-ra dkhnouti our dans le kap ou nursery; M. Loret a rabaissé ces 
personnages au rang de simples gardiens et les a comparés aux aghas du 
Caire(®); mais il est probable que leur rôle était plus relevé. 


1 Cf, par exemple, les lombeaux thébains 
n® 56, 109, 174 et 241 du Topographical 
Catalogue de MM. Gardiner et Weigall. J'en ai 
même relevé un exemple qui parait tre poslé- 
rieur à la XVII dynastie, sur la stèle n° 165 du 
Musée de Turin (cf. Maspeno, Ree. de trav., IV, 
p. 136, n° XXVI), le A + (var. À en) 


LR 


D'un graflito relevé à Téschkeh ( Basse-Nubie) 
par M. Weigall (A Report on the Antiquilies of 


Lower Nubia, p. 126), +} À sou Ao) 
IE il semble résulter que les fils des 
étrangers pouvaient être admis, par faveur spé- 
ciale, à être élevés à la nursery royale d'Égypte, 
en compagnie des enfants du Pharaon. 

1 Proceedings S. B. A., XIV, p. 208. 
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LE iMi-RA AKHNOUTI *DE DAD BIOU >, 


a. 1505 —]1%# (partie inférieure d'une double staluetle au Sarboul- 
el-Khädim | Sinaï] : Ganoiwen-Peet, Inser, of Sinat, pl. XLIL, n° 156)". 


b if (stèle n° 20023 du Musée du Caire) ®. 


c. — 38 53 Me (stèle n° 20391 du mème musée } P), 


d MOTS (stèle de {712$ 0 Y au British Museum, XII dy- 


nastie ?) (4), 


Il est assez malaisé de délerminer le sens des mots dad-hou. Faute de 
renseignements plus explicites, je pense qu'il convient de s'en tenir, pour 
l'instant, à l'explication proposée par Birch en 1874) : nous aurions en ces 
deux mots une épithète ayant servi à désigner le nom d'Horus ou de ka dun 
roi; tout comme 7%, da-biou, fut le nom d'Horus d'Amenemhäit II de la 
XIIe dynastie , |], dad-biou, aurait été le nom d'un Pharaon, et ce roi 
doit être, selon toute vraisemblance, cherché dans la période comprise entre 
la XII et la XVII: dynastie, car tous les noms d'Horus des rois de la XII: dy- 
nastie nous sont connus, sans exceplion aucune. Les épithètes entrant dans 
la composition des noms de pharaons du Moyen Empire et formées à l'aide 
de l'adjectif FT 4, FT ou f. stable, sont, du reste, assez nombreuses; je citerai, 


Le personnage en question s'appelle Khent- 
khatt. 

M Cf, Manette, Catal, mon, Abyd., n° 887; 
Lieoew, Dietionn. de noms hiérogl., n° 547 et 
1925; Lance-Scuiren, Grab- und Denkst. des 
mitt, A., to 1, p. 24, et & TV, pl. DE Deux 
personnages portent le titre en question : les 
nommés Aoui et Nenni, 

Cf Manure, op. cl, n° 778; Lumix, 
op, cil., n°" 1738 et 1769; Laxce-Scmiven, op. 
cit, 1, p. 387. Le personnage en question 
s'appelle Nenni; il est peut-être identiqne an 
Nenni de la stèle précédente. 


“! Stèle n° 301 [563] : cf. Binou, A. Z., 
XIE, 1874, p. 66; Guide British Museum 1909, 
p.324, et idid., Sculpture, p. 87 et pl. XI (pho- 
tographie); Hierogl. Texts Brit. Mus,, Part Ill, 
p. 9 et pl. ag. 

® «Superintendent of the Palace of the Esta- 
blisher of Spirits (A. Z,, All, p. 66). Birch a 
eu tort, cependant, de voir en ce roi un {= 
et de le placer dans la XI* dynastic; le mot 
Autouf fait, en effet, partie intégrante du nom 
du défunt, 

" CF. Gactmen, Le Livre des Rots d' Egypte, 


+ I. pe 319, $29, da5, 307, 339-336. 
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par exemple : 1410, Too, 114220, TIS}. L'épithète dad a servi, 


d'autre part, à former plusieurs cartouches solaires de rois de la période qui 
suivit immédiatement la XIle dynastie, par exemple : 6), | 
( of f-— ) mi, ( of }s (), Les éditeurs des Hieroglyphic Texts from Egyptian 
Stele, ete., in the British Museum paraissent avoir adopté aussi cette interpré- 
tation, car ils ont traduit le titre émi-ra dkhnouti n dad-biou par governor of 
the inner palace of Tet-baiu. Malheureusement nous ne savons rien de plus sur 
ce pharaon de la XIII: (?) dynastie; il a dû avoir un règne assez long puisque 
nous ne connaissons pas moins de quatre préposés à la partie intime de son 









palais, 
LE TITRE /MI-RA AKHNOUTI SUIVI DU TITRE KHRP KATOU. 


a. Tt (stèle n° 20025 du Musée du Caire, déjà citée); le titu- 
laire s'appelle Senpou. 


b. “1 xx © Al (stèle n° 20075 du mème inusée) (9); le titulaire s'appelle 


li-ib(", 


ER, ipa +} (stéle n° 20353 du même musée)'"”), 


ie 4 


0) Nom de nebti du roi du cénotaphe d'Osiris à 
Abydos (Gautmen, Le Liore des Rois, t. 11, p. 84). 

( Nom d'Horus d'or de la reine Skémiophris 
(op, cit., t. 1, p. 341). 

@ Nom de nebti du roi Sébekhotep [ V?] (op. 
cit, L Il, p. 40 et hoo), 

“ Nom d'Horus du roi du cénotaphe d'Osiris 
(ep. ait., t. I, p. 84). 

) Montoumsaf, XIII* dynastie (op. cit, L IL, 
p. 53). 

() Didimès I? (XIH(?) dynastie) (op. ef. 
LIT, p. 50-51). 

(1 Didimès 11 (XIL ou XIV* dynastie) (op. 
cit., t. I, p. foo). 

® Roide la XIV'(?)dyn. (op. cif., LIL, p. Ga). 


™ Les signes servant à exprimer dans ce 
litre le mot 4 ae travaux, affectent des va- 
riantes épigraphiques très nombreuses, que le 
matériel de notre imprimerie ne reproduit sou- 
vent que de façon fort imparfaite. 

(6) Cf. Lance-Scniren, Grab- und Denkst. des 
willl, Reicha, t. 1, p. 89-92. 

M) Un autre le (peut-être le méme?) est 
cité sur la stèle C. ho du Musée du Louvre 
(Gaver, Stèles de la XII dynastie, pl. XXI); 
il est également 1 em 44. 

qi Cf Manerre, Catal. won. Abyd., n° 948; 
Lieeceis, Dictionn. de noms hiérogl., n° 345; 
Laxce-Scniren, op. ef, t 1, p. 363-364 et 
pl. XAVI. 
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d. Tn * $4 (huit statuettes funéraires d’un Sebekhotep, fils de Sebek- 
hotep, au Musée du Caire : Mumerre, Catal. mon. Abyd., n° 591, 595, 598- 
hoo, ho, 4o5, 407; Loner, Rec. de trav., IV, 1883, p. 113, n™ 963-970). 

e. Jey $Y (stèle n° 20391 du même musée, déjà citée; cf, Leréoune, Pro- 
ceedings S. B. A., XIII, p. 448, 459, 465, où le titre est traduit à tort : : direc- 
teur de palais, chef de Thinis, à cause de la ressemblance du dernier signe avec 
l'hiéroglyphe servant à désigner le nome Thinite, 8* de la Haute-Egypte, # ). 


f. 3e 5342 (scarabée n° 102 de la collection George Fraser)". 
g. Te St! (stèle de W > À au Sarbout-el-Khadim, Sinai). 
h Br = | 4] D Duo: (stèle d'Amenemhäit au Sinai)”. 


i. Vs 4S (var. 44  ) (stèle de Khnemes au British Museum, n° 23 
[238], où deux personnages différents, Sebekhotep et Senbouf, portent ce 


titre)". 


je Tyr 244 (stèle n° 20396 du Musée du Gaire)"; le titulaire s'ap- 


pelle Khpa. 


k. Tl) ee +! (stèle n° 20748 du mème musée)); le titulaire s'appelle 
Aniénkh et sur une autre stèle du même musée (n° 20571), il porte le titre 


mini. 


(" La stèle de Hir-nakht au Musée de Turin, 
déjà citée, porte une fois le titre imu-ra dihinouti 
seul et une autre fois le méme titre précédé 
des mols ‘|, 4 (4 ‘après la copie Maspero), où 
il convient peut-être de reconnaitre l'épithète 
dont nous nous occupons dei. 

Il ots nssex probable. d'antre part, que ce 
i? ed — (ou LN == ) était quelque chose 
comme un enfreprenewr ou directeur de tracaux, 
car, outre son litre | Va " — il porte en- 
core, sur celte même stèle, celui de AU 4 


nf, et nous dit : AE". dl 9 afl 


ENS = dés ec'est mot qui Coun- 
mandais le tracail dans toute chapelle du domaine 
royals, 


"Gf Wen, Ree, inser, egypt, Sinaï, p, 17%, 
n°63 (préposé à l'intérieur, chef des contréleurs), 
et (ranpinen-Peer, Sinaï, pl, XXVT, n° go. 

Cf L., D., IE, 144g; Weux, op. dif, 
p.176, n° 64 (préposé à l'intérieur, chef de trow- 
pes), et Ganomwen-Prer, op. ait, pl. LE, n°139. 

M CE Guide Brit, Mus. 1909, Sculpture, 
p. 72, el Mierogl. Texts Brit. Mus., Part IL, 
p. 15 et pl. 7. 

O1 Gf Lance-Scuiren, Grab- und Denkst. des 
milil, Reichs, t. 1, p. 393-304. 

“CE Mamerre, Catal. mon, Abyd., n° 756; 
Lieto, Dictionn. de noms hitrogl., n° 1560: 
Lance-Scniren, op. cit, t. Il, p. 381-384 et 
pl. LVIT. 


"! Voir ci-dessus, p. iga. 
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L'1»#4;,, (stèle de Stuttgart)"; le titulaire s'appelle Sehotepib. 

m. 1244 7 (stèle n° 29 du Musée de Marseille : Masreno, Rec. de 
trav., XII, 1891, p. 117). 
Mr lo: (stèle d'Haroéris au Sinaï, règne d'Amenemhäit HF). 

o. —\¥* (var. | ys) $4 (gralliti relevés à Témas, à Sayäleh, en face 
de Derr, et sur la route Médik-Tômas par M. Weigall : A Rep. on the Antiq. of 
Lower Nubia, pl. L, n° 15 et 21; pl. LIV, n° 5; pl. LXXV). 





Tous les exemples réunis ici appartiennent au Moyen Empire. Les litres 
imi-ra dkhnouti et khrp katou sont distincts, ainsi que le prouve la stèle de 
Nofir-iou au British Museum, déjà citée, où le défunt est dit JR * | CA, 
puis, immédiatement après, $5 = cf}}= (ce dernier abrégé aussi en $= 
seul). J'avais songé un instant, à cause de l'orthographe +44, sans signe du 
pluriel ni déterminatif humain yf. à voir dans le signe qui suit le mot khrp 
l'insigne de la fonction du imi-ra dkhnouti, la double corde que porte Antouf 
sur sa statue du British Museum 6) : on aurait pu, dans ce cas, rendre l'en- 
semble du titre par : le chef de bureau (?), maitre de l'insigne de sa fonction. 
Mais les orthographes où le signe en question est suivi soit des points du 
pluriel «+, soit des groupes %, xb 418.0 AE 48 1b bh ire ne 
permettent pas de sarréter à cette interprétation; il faut admettre que les 
personnages en question sont à la fois imi-ra dkhnoutt et chefs de travailleurs 
subalternes dont la désignation varie suivant les cas : contrdlewrs(?) (4). 
jeunes gens (ou troupes?, {> >). serviteurs (| 1), travailleurs (4, Hi ou 4...) 
ete. Mais tout cela est, en somme, assez vague et nous ne voyons pas encore 
bien clairement quelles pouvaient être les occupations et attributions de ces 
diverses catégories d'individus ™’. 


Cf. Srmcezsens-Porraen, Aegypt. Grabst, ™ Voir ci-dessus, p. 199. 
und Denkst, aus siddenischen Sammlungen, t. 1, *) On sait que le mot $ (et variantes), khrp, 
n° 1g (p. 13 et pl XI). sert à former un assez grand nombre de Litres 


©) Cf, Ganoinen-Prer, Sinai, pl. XXV, n°89. et fonctions, par exemple : #4, EXT. 

Nous avons constaté plus haut (ef. p. 177, note 1) Si ES ET ENS Brel 

que sur une autre stèle du Sinaï le même per- ey a ; i hg F 

sonnage était appelé seulement =) a co ae VAUT et re beled 

(cf. Ganoiven-Peer, op. cf, n° 88). = =, HT. AE ER +i, 4U4 4 1, ele, 
2 


Bulletin, t. XV. fh 


—sw( 202 }er— 
18 


LE TITRE JMI-RA AKHNOUTI SUIVI DE DIVERSES SPECIFICATIONS 
DONT LA LECTURE ET LE SENS NE SONT PAS CERTAINS. 


a —\ se) 525 70 (stèle n° 20102 du Musée du Caire : Lance- 
Scuiren, Grab- und Denkst. des mittl. Reichs, t. 1, p. 129-195 ). Le titulaire 
s'appelle Amenemhait. 


b. TV yy =" 270 (stèle n° 20685 du mème musée : op, eit., t. Il, 
gee 





se fw oo (stèle CG. 249 du Musée du Louvre : ef. New- 
BERRY, RS S. B. A., XXII, 1900, p. 105, où le: titre est traduit : 
Overseer of the interior of the labour bureau). 

M. Newberry a noté trois autres exemples de cet office spécial qui, sous 
le Moyen Empire, portait le nom de kha n didi rmtou. C'est d'abord la stèle 
n° 20577 du Musée du Caire (Laxce-Scnirer, op. ett., L Il, p. 217-918), 
dont le propriétaire © J {I porte le titre de | —§ ca 7 ==". Cest 
ensuile un papyrus de K Kahoun, où l'on voit en fonctions dans jé. kha du vizir 
Khéti un certain fg? ®\& * § Q £2 SY «seribe en chef du sceau du kha 
des didi rmtou>. C'est, enfin, un passage du papyrus n° 18 de l'ancien Musée 
de Boulaq, daté de la XII dynastie, où le mot qui nous occupe est écrit 
Le open 

Je serais tenté de voir dans ce service ou bureau une division spéciale du 
service général du viziral. 


d [—]$% 7 | 2 808 (fragment de statue de =} au Sarbout-el- 
Khadim [ Sinaï | : Sef. Ganpiven-Peet, The Inscr. of Sinai, pl. XXII, n° 81, époque 
de Sanousrit III, XII: dynastie). Le signe incomplet est-il le searabée ¥ tenant 


le disque © entre ses pattes antérieures et pouvons-nous dans la courte lacune 


I CE Mamerre, Catal. mon. Abyd. , n° #97, 


et Lageuex, Dictionn. de noms hiérogl., Il, 
n° 1876. La stèle parait être postérieure à la 
XI" dynastie. 

CE The Aehun Papyri, pl. AU, lig. 11 
et p. 35, où M. Griffith a proposé la traduction 


“acribe, seal-keeper of the office of providing la- 
bourers(?)=, et a ajouté qu'il s'agissait proba- 
blement d'une sorte de labour Burewu, 

"GE Mamerre, Les papyrus égyptiens du 
Musée de Boulag publiés en fac-similé, t. Il, 
pl. ag, ele. 
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qui le suit restituer le signe ||? Nous serions alors en présence d'un imi-ra 
akhnoutt de quelque administration probablement religieuse, chargée d'assurer 
le culte funéraire du roi -Sanousrit I*. C'est 14 une pure hypothèse, 
et je ne la présente que pour ce quelle peut valoir. 


e. xs 554 UNI (table d'offrandes d'un nommé [ Khont? |- -khati 
au Sinai : Ganoinen-Pest, Inser. of Sinai, pl. LIV, n° 166). Ce litre, si mutilé, 
né laisse pas que d'être embarrassant et je n’en saurais proposer, en l'absence 
de variantes plus complètes, aucune explication. 


SC mil Né (stèle n° Go du Musée de Vienne, lig. 9 : 


Waesainsxi, Aegypt. Inschr. aus dem k. ki. Hofmuseum in Wien, L 6, p- 11). 
Quant au titre QT EE ENT HF =F] ete Fz. 
imi-ra dkhnouti de la reine Noufrit, que Maspero avait cru pouvoir attribuer à 
Sinouhit d'après les premières lignes du roman de ce personnage', il était 
le résultat de lectures inexactes, que leur auteur a lui-même rectifiées dans 
son édition des Mémoires de Sinouhit, parue en 1908. II faut lire & Xt} © 
BoA =, ete, serviteur du harem royal de la princesse héréditaire, etc. V1, 
Sinouhit a été reçu par le roi Sanousrit I* dans la section du palais appelée 
dkhnouti), mais il n'a pas fait partie du personnel de cet dkhnouti. 








CONCLUSION, 


Telles sont les différentes catégories de fonctionnaires auxquels était ap- 
pliqué ce curieux litre imi-ra dkhnouti, Il me paraît évident, en présence de 
toules ces spécialisations du titre, que nous ne pouvons plus songer à traduire 
le mot dkhnoutt, indistinclement et dans tous les nombreux cas où nous le 
rencontrons, par cabinet royal ou par appartement privé du pharaon dans le palais 
royal. Les exemples relevés montrent qu'il y avait, dans l'ancienne Égypte, 
une vingtaine environ d'édifices ou parties d'édifices auxquels ce mot était 
appliqué. Lorsque l'administration de laquelle relevait le imt-ra dkhnouti est 
expressément nommée, nous voyons immédiatement de quoi il s'agit; mais 


"GE Recueil de travaux, XXVIN, 1906, et Ganvoven, Notes on the story of Sinuhe, p. 9 
p. ba. et 168, 
CE Maspeno, Méw. de Smouhit, p. 1 et 35, Voir ci-dessus, p. 171. 
| a6. 
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pour tous les cas, beaucoup plus nombreux, où l'on n'a pas jugé à propos, 
ou plus simplement où l'on n'a pas disposé de la place suffisante pour ajouter 
celle détermination, nous devons nous montrer très réservés el traduire, je 
pense, le titre par l'expression vague chef de bureau. Gertainement, neuf fois 
sur dix, il ne saurait être question, dans ces cas vagues, du bureau par 
excellence, c'est-à-dire du cabinet du roi : les exemples concernant des services 
administratifs autres que celui du palais l'emportent, en effet, de beaucoup 
en nombre, nous l'avons vu, sur les exemples où il est nettement question 
d'un fonetionnaire attaché au palais ou à la personne de Pharaon. 

Que savons-nous, maintenant, du rôle joué par ces divers chefs de bureau, 
de leurs attributions ou fonctions exactes et de la facon dont ils les remplis- 
saient? Malheureusement très peu de chose. Ce n'est pas que plusieurs de 
ces personnages n'aient pas jugé à propos, sur leurs stèles funéraires, de nous 
donner une idée de leur genre d'activité et de la nature de leurs occupations. 
Nous possédons plusieurs textes touchant à ce sujet, mais ils sont, en général, 
pure phras¢ologie et ne nous apprennent rien de précis sur les fonctions d'un 
imi-ra dkhnouti. Ainsi que l'a déjà fait observer M. Moret'"), ces textes sont 
principalement relatifs à des tournées d'inspection, à des messages, à des 
missions de confiance, dont, naturellement, les mandalaires se sont toujours 
acquillés à la satisfaction du Pharaon leur maitre. Or ce n'était pas là, pré- 
cisément, ce que nous élions en droit d'attendre de personnages dont le titre 
semblait désigner des fonctions par excellence sédentaires. 

En fait, les imi-ra dkhnouti qui nous ont laissé quelque renseignement sur 
la nature de leurs occupations étaient des hommes qui se déplaçaient beau- 
coup, puisqu'on a retrouvé leurs traces jusque dans le Sinai, la Basse-Nubie 
et l'Onâdi Gassous. Nous en voyons également un, le imi-ra dkhnouti de la 
nursery Keki, chargé par un roi Sébekhotep de la XIe dynastie pa co 
visilé au taureau sacré de Médamout (~~ > | seit a 
Alyse [AS S5) (4) (= a Sere ee LE n= 

Beaucoup plus vague est la manière dont s'exprime, sur sa stèle en granit 
rose conservée au Musée de Turin, le imi-ra dkhnouti Har-nakht : = L yp © 


| M Catalogue du Musée Guimet, Galerie éryp- ™ Papyrus n° 18 de l'ancien Musée de Bou- 
tienne, D. 19. lag, pl. AVE: ef, Garren, A.Z., XXIX,, p.109. 


4 205 js 
RARES RS Vin 29 dome l'a) 
Has ALT =)! ell dit : «C'est moi qui ai dirigé les travaux dans 


tous les temples du nine 1 rer et mon maitre m'env oya en mission de 
confiance par-devant le suzerain de [celui | qui fraie les voies de Sa Majesté +. 

Le imi-ra dkhnouti du bureau du préposé aux porle-sceaux Aniônkh, sur 
sa stèle du Musée du Caire (n° 90571), s'intitule THIS Te j= 


CLS Ae 


+522 -TINMTEZ=IIICNEENTES — 21 
‘ho - a d'où il ressort que sa fonetion principale était de faire monter la 
vérité jusqu'à son maitre, de lui rapporter ce qui concerne les deux motliés de 
l Éypte el de donner des règles de conduite aux smirou. 

Le imt-ra dkhnoutt Sanousril dit, de son côté, sur sa stèle conservée au 
Musée du Louvre?) : 2 [> Jy ami oh IT bMS 
Ah RU we EO cle lus sage et fidèle et un bon rapporteur 
pour qui l'a envoyé aa mission |; j'ai exécuté les missions du roi, [et] j'ai 
été récompensé dans la salle intime | du palais |». 

* Le cg dkhnoutt Khontkhati, sur sa stèle du British Museum"), est dit : 
tI QPS SL t= QT UW, © véritablement aimé du 
roi en la sed de son cœur, préposé aux secrets de la bonne demeure en tout 
sancluaires, d'où il semble résuller que les fonctions de imi-ra dkhnouti 
n'avaient pas un caractère exclusivement administratif, mais touchaient peul- 
être aussi parfois aux choses de la religion. 

Enfin, les indications les plus circonstanciées sur les attributions d'un imi-ra 
ikhnouti sont celles que nous a laissées le fmi-ra dkhnouti de la salle d'audience 
du wizir Antouf, né de la dame Sent, sur ses trois stèles du British Museum, 
Cet Antouf est mort en l'an 39 du deuxième roi de la XIE dynastie, Sanous- 
rit Ie. Ses stèles sont, malheureusement, remplies de mols rares et de fautes, 
qui en rendent la traduction suivie très difficile; si bien que l’ensemble 
en demeure encore assez vague, et qu'il est malaisé d'y reconnaitre avec 


() Cf. Masreno, Rec, de trar., Ill, 1882, M Déjà mentionnées ci-dessus; elles portent 
p. 114-115. les numéros 140, 197 et 141, et ont été pu- 

BIG, 174 (voir ci-dessus, p.171etnote3).  Dliées en dernier lieu dans les Hierogl. Texts 

PU N° 3ig [a51] (ef. Mierogl. Texts Brit, from Egypt. Stele, ete., in the Brit, Mus., Part 
Mus., Part DE, p. 9 et pl. 35). II, pl. aa, 23 et af. 
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cerlitude, au milieu de ce qui est pure phrastologie laudative et énumération 
banale des vertus et qualités du défunt, les passages se référant aux atlribu- 
tions précises de sa fonction. De la stèle n° 140 je n'extrairai qu'un passage 
(lig. g), où Antouf dit qu'il dirigeait les travaux dans la Haute-Égypte (© 4, 
Ud iy — 2), et de la stèle n° 197 deux passages, l'un QU 15) où a 
observe qu'il est bon dans l'intérieur des salles d'audience (= | \ = ei"). 
l'autre (lig. 20) où il dit qu'il prend la parole dans la salle d'audience de justice 
(LIT Sof 52-2). De cette dernière phrase nous pouvons con- 
clure, je pense, que l'expression @ § [4 —.“=" est synonyme des expressions 
C2 pe tmaison du jugement» et [4 — +— | maison de la justice», pour chacune 
desquelles nous avons relevé l'oxisténce d'un imi-ra dkhnoutt. Le im-ra dkhnoutt 
de la salle d'audience du rizir pouvait done fort bien porter indistinctement 
plusieurs titres dillérents et ces titres semblent avoir été considérés comme 
lout aussi officiels Fun que l'autre. 
H. Gaurmen, 
Le Gaire, août 1918. 
L ] 

“) Cette indication éelaircit pour nous les nombreux eas où le titre imi-ra déhnoutf est suivi du 

litre khrp katou (voir ci-dessus, p, 199, n° 17). 


NOTES | 
D'ARCHÉOLOGIE MUSULMANE 
PAR 


M. ÉTIENNE COMBE. 





it’. — TROIS AMULETTES. 


Deux de ces amulettes portent des inscriptions que je crois utile de publier. 

|. Collection particulière. — Pierre jaune clair, translucide: ovale, o m. 
045 mill. x o m. 035 mill. Monture d'argent, avec huit perles et des rubis: 
xix" siècle. 

Sur le bord, inscription circulaire dont les caractères sont découpés : Qor'dn, 
CXIL 

Au centre, sur deux lignes, caraclères découpés : 


Allah, Mouhammad, ‘Aly, Fälimah, Hasan, Husein, 


Entre deux, une inscriplion circulaire, en très fins caractères gravés en 


Creux : 
ayn Ass Lolo asie pés ed JC à all Lye 5 LL ele Le ol 


deb deb del 
Invoque ‘Aly qui opère les miracles; tu le trouveras à toi secourable dans les malheurs: 
loule tristesse el tout souci se dissiperont, par ta prophétie, à Mouhammad! par ta protec- 
liom, 4 “Aly, à “Aly, à “Aly! 
Comme me le fait remarquer “Aly bey Bahgat, la première partie du texte 
forme un vers : 


HAN & OÙ Lise 2 Sle ,glae le sb 


1 Pour I, Stèles funéraires, et IL, Stnes, voir Bulletin, t. MIT, p. 293-941, avec 28 figures. 
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On le trouve parfois sur des armes ou des objets familiers. En tout cas, 
l'invocation à “Aly et son nom répété trois fois à la lin prouvent que ce lalis- 
man a élé fait pour un chrite. 


2, Musée gréco-romain, Alexandrie [n° 6157]. — Pierre jaune translucide; 
ovale, om. 057 mill. x o m, 030 mill. xix* siècle. 
Au centre, gravé en creux : 


cal 8 
Lui (Allah) est l'aide. 


Autour, gravé en creux dans quatre compartiments : 
cola} as LY al (3) cheb Ais L (1) (droite et gauche) 
y (sie) uy? 33)! (a) HE yuo @* (4) (en haut et en bas) 


(1 +3) O (toi Allah) qui ouvres les portes, ouvre-nous la meilleure porle; (h <a) qui 
est patient obtient. J'espère de Lui (?) le bonheur. 


La lecture ,4l e ne donne aucun sens, et bien que le texte soit admira- 
blement bien gravé, je pense qu'il faut corriger en ase, qui donne un sens 
acceptable. 

Sur la porte d'entrée des monuments est écrite parfois l'invocation ole! ste, 
qui fait entre autre allusion à Qor'dn, vu, 57, où Allah est appelé st yas 
«le meilleur de ceux qui ouvrent+. On trouve aussi sur les tombes l'eulogie 
gas! eat oly! asl rouvre à son âme les portes des cieux >. 


3. Musée gréco-romain, Alexandrie [n° 6158]. — Cornaline rouge; ovale, 
brisée par la moitié. Larg., o m. 025 mill. xix* siècle. 
Inscription gravée en creux; trois lignes : 


Le est yee Dot | | (5) jiex de dust de gf] (2) de bé def ](1) 
[ | ‘Aly, Fatimah, ‘Aly, [ Jo, ‘Aly, Mouhammad, “Aly, Dja'far, | | Mouhammad, 


Hasan, Mouhammad. . . 


Je ne sais comment expliquer le sigle de la fin, qui ressemble à un |; avec 
une queue droite; mais je pense qu'on peut songer à une abréviation de l'eu- 


loge hu ae wl) Le ordinairement écrite exe: il faudrait ic pests ou ses 
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ep cles prières d'Allah et la paix sur eux (fous)>. Cette suite de noms 
coïncide trop bien, malgré deux fautes, avec la liste des douze Imams chiites 
pour qu'on y voie autre chose. On la trouve parfois sur les monnaies précédée 
| de ...le de pal. L'ordre des douze Imams est le suivant : Le çpus que de 
Nest pare chs Mest Le aye pice es. On aurait done au début: [Le eal]. 
puis, en plus, Fatimah, la fille de Mouhammad et l'épouse de “Aly, [mms ça |, 
le ds devant ;&x> est de trop, [dc se] ef un de qui manque à la ligne 3 


aval (yom. 
Ce talisman appartenait done aussi à un chiite. 


IV. — FEUILLES D'ANCIENS EXEMPLAIRES DU QOR’AN. 


En 1914" parut un ouvrage intitulé + Leaves from three ancient Quräns 
possibly pre“ Oihmänie, with a list of their variants~, edit. by Rev. Alphonse 
Mixeana and Agnes Smith Lewis, in-8°, 3 planches. Cambridge, Univ. Press. 
— J'en notai le titre, ma curiosité étant vivement éveillée par de si vieux par- 
chemins; mais ce n'est que depuis peu de temps que je possède cet ouvrage. 

Parmi quelques feuilles d'un manuscrit acheté à Suez en 1895, Mrs. Lewis 
trouva un palimpseste arabe. 

I y avait 44 feuilles écrites en coufique et contenant des passages du 
Qor'än. L'auteur nota elle-même quelques mots +curieusement ou faussement 
écrits» — comme JJ! pour dl. En 1902, dans ses Studia Sinaitica, n° XI, 
Mrs. Lewis publia cette découverte, mais personne ne s'y attarda, lorsqu'en 
1913 le Dr Mingana, de Mosul, étudia avec elle ces fragments importants sur 
lesquels elle avait atliré son attention. C'est ce que Mrs. Lewis nous dit dans la 
préface, en ajoutant que les auteurs arrivent à la conclusion suivante : les 
variantes que ces fragments présentent avec le texte ordinaire du Qor'dn 
permettent de supposer que celte copie est antérieure à la rédaction faite 
sous le calife ‘Othman; elle échappa, par conséquent, à la destruction qu'il 
ordonna de tout texte mis par écrit avant lui. 

On voit qu'il vaut la peme d'étudier, même brièvement, une question 
aussi importante, que le D° Mingana cherche à éclaireir principalement aux 


“! j'ignore totalement si ce livre a déjà fait l'objet d'un mémoire. 


Bulletin, t. XV. a7 


rw 210 )er— 


pages xxxn et suiv., en donnant les caractéristiques paléographiques des 
fragments Lewis, et aux pages xxxvir et suiv., en publiant la liste des variantes 
constatées, soit les caractéristiques linguistiques (et théologiques?) 


1. Paréocnarme. — L'auteur distingue dans le ms. Lewis trois types prin- 
cipaux, qu'il classe en Qor’än A, B et C. Leurs caractéristiques sont ; 


A. Lettres souvent formées sans soin et à forme archaïque; le ¢ final est 
parfois uni au mot qui le suit; une série de mots (dont la liste est donnée 
p. xxxv) ont des points diacritiques sur quelques lettres, comme y, =, &, 3; 
lorsque le & est pointé, il est éerit comme un e. L'écriture rappelle celle de 
la planche LIX, du vint siècle A. D., de l'album publié par la Palwogra- 
phical Soctely. | 

B. Lettres «kifo-naskhi>, selon la terminologie de l'auteur, plus petites 
que dans A et allongées; beaucoup de points diacritiques; quelques signes de 
voyelles. 


C. Lettres plus petites, plus allongées et plus minces que les précédentes; 
le p final est très souvent uni au mot qui suit; aucun point diacritique. 


En résumé, A serait le plus ancien, puis Cet B. 
Les constatations qui précèdent sont-elles suflisantes pour assigner à ces 
documents une date très ancienne, soit le 1 siècle de l'hégire? Je ne le crois 
pas du tout, mème sans avoir vu le ms. Lewis. En n'ayant 
— veo à ma disposition que les trois planches publiées, qui ont 
À hae été examinées à la loupe avec beaucoup de patience, je 
n'ai nullement été frappé par l'archaisme des lettres. Quoiqu’on puisse peut- 
être distinguer une main différente entre les textes B et G, ce qui n'est pas 
évident, le style général de l'écriture, avant toute autre recherche, me parait 
indiquer au plus (Ot la fin du n° siècle de l'hégire. Telle fut ma première idée, 
mème avant d'avoir lu les arguments de l'auteur. Les lettres, en ellet, nont 
rien de ce type anguleux si caractéristique des plus anciens Lexles écrits 
au qalam; on voit le noun qui sarrondit et tend à se fermer; même sur le 
Qor'in A, le J du dernier mot de la ligne 5, L&sS, est typique de la fin du 
n° siècle, avec sa courte hampe vaguement cunéiforme et sa boucle allongée 
(fig. 1). Je ne vois absolument aucun argument paléographique qui permette 


49-914 jor 
de classer ce ms. Lewis antérieurement aux plus anciens manuscrits connus 
sur papyrus en tout cas, ou même aux plus anciennes copies du Qordn de 
la Bibliothèque du Caire, qui sont datés du n° siècle de l'hégire 0). Et si l'on 
ne se contente pas de l'aspect général, mais qu'on aille dans le détail en 
_examinant les diverses caractéristiques données par l'auteur pour chacun des 
textes A, B et C, celle opinion ne fait que saccentuer. Qu'est-ce, en ellet, 
que ce texte «pré-othmdnique> écrit en ecoulique>, où le e est lié au mot 
suivant et où les points diacritiques apparaissent si fréquemment? 

Le Dr Mingana laisse entendre (p. xxxiv) que le ms. Lewis est antérieur aux 
plus anciens manuserils du Qor'än connus, parce qu'il na pas cerlains signes 
diacritiques que l'on trouve chez ces derniers, comme le chadda, le wasla et le 
madda, ou les voyelles marquées par des points rouges. Or cela n'est pas tout 
à fait exact, et il suflit pour s'en convaincre de jeter un simple coup d'œil 
sur les trente premières planches de l'album Arabic Palæography du Gaire. 
On ne trouve ni chadda, ni wasla, ni madda dans les plus anciens; les lettres 
sont certes d'un type plus archaïque que celles du ms. Lewis, et bien qu'on- 
trouve dans les Qor'äns du n° siècle de l'hégire quelques signes diacritiques 
sur les lettres ou des marques d'intonation pour les voyelles, on constate que 
ce sont des traits obliques et non des points, ce qui est assez différent. I faut, 
en outre, remarquer que ces exemplaires de la Bibliothèque Sultanienne ont 
été faits pour des mosquées — ce qui ne fut pas le cas peut-être pour le 
ms. Lewis — el que par cela même ces signes devant marquer la lecture 
s'expliquent facilement. Le point n'apparait que plus tard, après que se sera 
généralisé le système des traits obliques, simples ou doubles, soit pour mar- 
quer les lettres pointées, soit pour indiquer les voyelles, 

Je crois done que l'étude purement paléographique du ms. Lewis ne nous 
permet pas de remonter plus haut que la fin du n° siècle de l'hégire, 

Voyons maintenant le contenu. 


2. Ancumenrs .incuistigues (et TnéoLoGiques?). — On note dans le ms. 
Lewis des graphies intéressantes et des variantes du texte gor ‘nique. 
Le yi marquant un hamza est indiqué là où la lecture pourrait prêter à 


(1 D, Mourrz, Arabic Palæography, 188 plates, Cairo, 1906. 
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confusion, comme cs) pour (4, landis qu'on à dey: pour Skess; l'interjection 
L devient un simple yd dans psi, ous, pOur pes L et guy L; — de plus, les 
mots sont coupés d'une ligne à l'autre, ainst sy, en ; et dy. 

Ces graphies du ms. Lewis ne font pas exception à un usage que l'on ren- 
contre fréquemment dans les textes anciens. La graphie lg L, pour i L, par 
exemple, est la règle dans les plus anciens exemplaires du Qor'än, comme dans 
les inscriptions des stèles funéraires du n° et même du in siècle de l'hégire. 
Et je ne serais pas étonné qu'en parcourant le texte des anciens Qor’dns on 
puisse trouver une série d'exemples tout pareils à ceux des fragments Lewis. 
Sur les stèles funéraires du me siècle, par exemple, on trouve encore les gra- 
phies suivantes, que j'ai choisies dans des inscriptions dont la lecture ne peut 
pas prêter au moindre doute : 


daar et puisse Écrits liluas et Late; a5 écrit Ls5; de (Oor'dn, tv, 26) 
écrit By; enr pe) L écrit opt el: AN pe} 3h (Qor'dn, xvi, 1) écrit 
aul +1 &1 el mème ai} ,+bi. 


Dans les vieux Qor’äns il y a de très nombreux passages où les mots sont 
coupés; ainsi Si en Jet si) où même Ali en J et an (Arabic Palæogr., pl. li, 
6, ete.). Ces graphies ne donnent done pas un cachet spécial d'antiquité au 
ms. Lewis. 

Restent enfin les nombreuses + variantes» (p. xxxvit et suiv.), qui ont spécia- 
lement impressionné les éditeurs de ce palimpseste, si jose insister sur cette 
phrase de la préface (p. vn): Peu de personnes liront la liste des variantes 
données sans constater que plusieurs d’entre elles s'adaptent mieux au contexte 
et sont plutôt conformes au texte dicté par le Prophète et éerit par Zaid ibn 
Thabit que les expressions du texte qui fait for depuis 1300 ans>. 

Dans le premier groupe de variantes on trouve quatre mots différents de 
ceux du texte qor'dnique : Qor'dn, vu, 153 : &yy cos est remplacé par xs 
hey. La locution cla direction et la miséricorde» est trop connue et trop 
fr équente dans le Qor'dn pour qu'on voie dans Jus tet Ja paix» autre chose 
qu'une distraction du copiste, facilement amenée par la formule eh, d'au- 
tant que ce versel 153 parle de Moïse, 

Qor'än, ix, 43 : has, est remplacé par sus. Une lecture défectueuse du ms. 
ne me parait pas impossible. 
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Qor'dn, xiv, 18 :... Lu alll (ye die loi) ee). Le passage surligné est 
remplacé par (?) La (ou RM) LN w*, Ce qui ne donne vraiment aucun sens 
malgré les hypothèses du D° Mingana. Je ne serais nullement étonné que le x 
final de auf, comme aussi le début du w de Use (écrit probablement li), soil 
écrasé, ce qui doit donner au x l'aspect d'un J et au la forme du à. Il est 
facile de se tromper lorsqu'on a un texte défectueux sous les yeux, surtout 
lorsqu'il est couvert d'autres caractères comme le ms, Lewis. Il est regrettable 
que les planches ne donnent précisément aucun de ces passages sur lesquels 
l'auteur altire l'attention. Ces variantes me paraissent toutes des erreurs de 
lecture et des fautes du copiste. 

Il en est de même des variantes du second groupe, où les erreurs de lecture 
sont probables, comme : 9,1 pour ul et 1,11, pour 1,15 ; la confusion du , et 
du & est très facile à commettre si la queue du , est unie à la lettre suivante ou 
si au contraire la liaison du & avec la lettre qui le suit est effacée, car les deux 
cas se présentent. J’admets d’ailleurs que l'emploi de , et de & n'est pas fixe 
dans les anciens textes. not) lg Y, dans Qor'dn, ix, 24 et 37, pour esl rg Y, 
est sans doute une erreur du copiste, quia voulu écrire nol Xe J, sans le « 
final de x2, croyant que y exigeait la suppression de ce «< comme dans le cas 
de l'impératif négatif. Il n'y a done pas lieu de chercher un autre sens comme: 
«(God) will not be quiet towards the people» là où le texte exige l'emploi du 
verbe s diriger» <4, qui est si fréquent dans la terminologie qor'Anique. 

Je ne m'attarde pas à tous les exemples énumérés P: XXXVIHI-XXXIX; ON pour- 
rail sans aucun doute angmenter leur nombre en parcourant les anciens textes 
du Qor'än, à supposer que toutes les lectures de l'éditeur soient exactes. I] 
faut cependant relever encore trois points où les mots d’+ omission et d's in- 
terpolation» dans le texte du Qor’dn sont employés un peu à la légère. 

Qor'in, xvt, g5, nous lisons : 


pling Ly? os plas uy are ors Bts del pes all cts de 
Si Allah avait voulu, Il aurait fait de vous un seul peuple, mais Il égare qui Il veut et 


dirige qui Il veut. 


Le ms. Lewis introduit un deuxième al après La et le Dr Mingana pense 
qu'il y a une «omission+ dans le texte sacré. Or, bien que la tautologie soit 
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fréquente dans le texte du Qor’dn, si nous nous reportons au contexte, nous 
constatons que l'introduction d'un second aut est inutile, car elle ne précise 
pas mieux l'idée exprimée. 

Oor'än, 1x, 38, nous lisons : 


M) A IST AU Jane à Iyptil SD Jad 181 ele Doit add lead L 
O croyants, qu'avez-vous done, que si l'on vous dit: «Sortez dans le sentier d'Allah! = 
— vous vous altachez lourdement à la terre? 


Le ms. Lewis supprime SQL «qu'avez-vous? », ce qui fait dire à l'auteur 
que ces mots do not suit the context»! Si nous nous reportons à l'original, 
nous voyons que ces mots sont tout à fait à leur place; le texte continue en 
effet : «Préférez-vous la vie de ce monde à la vie future? Le gain de la vie 
présente est bien peu de chose comparé à la vie future. (39) Et si vous ne 
sortez pas dans le sentier d'Allah, Il vous chatiera d'un châtiment douloureux. + 
Done, pas d'«interpolation ». 

Oor'än, ix, oO fin 


EK sl F 5K py Spall its... 


Le ms. Lewis néglige le premièr &k, ce qui me paraît un simple oubli du 
copiste. 

Il faut. de plus, remarquer ici que la traduction de D° Mingana : « Make war 
upon all the unbelievers, as they make war upon all of you» n'est pas celle que 
donnent ordinairement les traducteurs occidentaux. Sale a We “set 
all (the months)»; Kazimirski fait de même et Savary traduit : +...en tout 
temps». Le verset 36, en effet, déclare que le nombre des mois oal 12, dont 
h sont sacrés, et continue: + . . . pendant ces mois (sacrés) n'agissez pas avec 
iniquité envers vous-mémes et faites la guerre... . . ». Il semble done que ces 
traducteurs ont vu dans la suite du texte une abrogation de la sacralisation 
de ces mois lorsque l'ennemi, en particulier l'infidèle, attaque le musulman 
et ne respecte pas cetle sorte de trêve : «comme ils vous attaquent en tous 
mois, faites de méme>. Mais cette traduction a contre elle les commentateurs 
orientaux du Qor'än. Baidéwi explique ia par sen lotalité» "); Zamakhchari 


" Tafsir, in loco: JUL 23.0 ads Bly! ye ile mead! QU GAN ye LAS Suns B Cae BIS, 
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s'en lire soit par une explication grammaticale () soit par le sens de een tout 
lieu»), Alodsi s'accorde avec Baiddwi et dit que la deuxième explication de 
Zamakhehari n'est pas bonne ©. Enfin Ibn Manzoûr, après avoir dit que &K 
s'applique à la totalité (leg) des choses ou des êtres vivants, revient pour le 
passage du Qor'dn à la deuxième explication de Zamakhchari “’. 

Il m'a paru utile de relever cette divergence entre commentateurs orientaux 
et occidentaux. Je laisse à de plus autorisés le soi de trancher cette question. 
Cependant il ne faut pas oublier, quelles que soient les raisons de Sale et des 
autres commentateurs, que les versets 36-37 furent composés! 
pédition de Tabüq, en Dhu ‘I-Hidjdjah 10 H., précisément pendant un mois 
sacré. Les circonstances expliqueraient &K peul-ëtre mieux que toutes les 
règles de grammaire! 

Que reste-t-il done de l'hypothèse de nos auteurs? Je ne la crois pas défen- 
dable. Comme eux j'espère qu'on trouvera un jour de très vieux manuscrits 
du Qor’dn; mais il serait nécessaire auparavant qu'on fasse une étude ap- 
profondie des plus anciens exemplaires connus. La publication de Mrs. Lewis 
et du D* Mingana, bien que je vienne de la soumettre à une critique sévère, 
est cependant très intéressante, et il faut les en remercier sincèrement, Je 
puis assurer aussi le D° Mingana que, malgré les erreurs que je crois pouvoir 
relever dans son élude, je sais me souvenir de ce hadith: 


hope oS Jad pall Lo 


Cullivez la science avant de vouloir être chef, 


lors de l'ex- 


V. — MANUSCRITS DE LA BORDAH DE BOUSIRI. 


La Bibliothèque Municipale d'Alexandrie possède deux anciennes copies 
manuscrites de ce fameux poème en l'honneur de Mouhammad. Elles peuvent 
prèler à quelques observalions, soit sur les inscriptions qu'elles contiennent, 
soit sur les enluminures qui les ornent; les unes et les autres, en ellet, peuvent 


 Tafstr, 1, p. ory saga st helt pe Je (RS) ® Tafsir, Il, p. rr. 
Jai. “ Odmotis lisdn el Arab, Xl, p. ra: (1S) 


*) Mufassal, selon Aloûsi, Tafsir, Il, pr: (ls. | | AS LES 
etes) ASS Mauss ASS yl. ©) Suivant la tradition (1). 
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servir à fixer l'époque où ces manuscrits furent exécutés, car ils ne portent 
aucuhe date. 


1. Come pu sucrax az-Zmm. — Bibliothèque Municipale, Alexandrie 
[cote 4ave-vee 1] — Grand in-K°; 0 m. 38 cent. x o m. 28 cent. Folios 55. 
Fol. 1-2 : titre et eulogies, disposés au haut et au bas de chaque page, 
dans quatre cartouches, avec des dessins géométriques et floraux, une bor- 
dure de rubans tressés, de style mam- 
louk, en or, bleu et filets blancs. Les 
inseriplions sont en blanc sur fond or 
(fig. 2). 
Royal as ris $832) CAS 10) (en haut, Ps) 
des alle At Lo XF (en bas, f 4) 
(OS Pr bus sleet, af (en haut, fs) 
Gem ex dl Kool Eels S05 (en bas, fa) 





a 
IE Au milieu, après le Ks en or, le récit des circonstances 
1 KT | : = . = 4 
1 PA dans lesquelles l'auteur a écrit son panégyrique, introduit par 
41" wall Je, le nom du poète suivi de l'eulogie ait a>. 


~ Fol. 3-55 : texte du poème accompagné du takhmis de 
Nasir ad-din Môuhammad tbn “Abd Allah ibn “Abd as-Samad 
al-Fayyoimi. Chaque vers est écrit en noir et or sur les fo- 
lios 3-/, en noir et bleu sur les autres. Les distiques de Fayyoümi 
=  quilesséparentsonten 





Fig. 2. petits caractères rou- 
ges. La disposition de 
chaque page est indiquée par la figure 








3. Fol. 3-55, sur chaque page trois | 55 
vers, et deux vers au folio 55, soit |————— =< ee 
au total 158 vers. On verra qu'il y a | | 


des divergences dans le nombre et Fig. 3. 


l'ordre des vers, c'est pourquoi un tableau à la fin de cette étude réunira en 
un tout les caractéristiques de chaque manuscrit. Chaque page est ornée de 
petites rosettes d'or. 
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Fol. 55 : après le poème, en lettres d'or, une ligne : 
As ddl ally KHLU Boy!) es 
La Bordah bénie est terminée, et à Allah la louange et la priee. 
Puis un cartouche rectangulaire avec une inscription peinte en blanc sur 
fond or (fig. 4) : 


Destiné au Trésor de notre Maître, le sultan al-Malik az-Zahir. 





Au-dessous, lettres d'or, une ligne : 
At LAN 46555 oki Rone 
Service exéculé par le mamlouk Qoûzi, (esclave) d’al-Malik az-Zahir. 


Ajoutons, pour être complet, que sur le dos du folio 1 a été collée une feuille 
contenant l'attestation que le chaikh Sayyd Mouhammad Said al-Mounla’ a 
consulté (,l5) cette qasidah en Mouharram 1272 H. (septembre-octobre 
1855 À. D.). 

Cet exemplaire a élé fort bien exécuté; la décoration est simple et sans 
recherche; elle est mieux conservée sur le folio à que sur le folio 1 qui a été 
froissé. J'ai fait mon possible pour reproduire à la plume les caractéristiques 
de chaque enluminure. Le mamlouk Qodzi en est très probablement l'auteur. 


9, Come pg 1a Nosue Dame ‘À'icman. — Bibliothèque Municipale, Alexandrie 
[ cote 44v1-rre 1] — In-h°, o m. 34 cent. x o m. 25 cent. Folios 57. 
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Fol. 1 : titre, eulogie et nom de l'auteur. L’enluminure couvre toute la page; 
bordure bleue à dessins or et blanc. En haut et en bas, lettres peintes en blanc 
Sur fond or : Riyal) ae oe é BNI ASIN (en haut } 

pale est (en bas) 

Au centre, dans une rosace oclogone, en lettres d'or, entourée de motifs 
floraux sur fond bleu, le nom de l'auteur précédé de ids et suivi de atl ae 
(fig. 5). Trois grosses rosettes, or et bleu dans les marges, en hant, à gauche 
et en bas. 





Fig. 7. 

Fol. 2-3 : après le ko, le récit de la guérison de l'auteur; six lignes sur 
chaque page, alternativement or, rouge, bleu (fol. 2), bleu, or, rouge (fol. 3). 
Trois grandes rosaces sur chaque page. 

Fol. 4-57 : le poème, accompagné du takhmis de T aqi-ad-din Abi Bakr 
ibn Hidjdjah al-Hamawi. Chaque vers est écrit en noir et bleu, or ou rouge; 
le takhmis en vert, or, où rouge alternant. Fol. 4-56 à trois vers par page 
et un vers au folio 57, soit 160 vers. La disposition est la méme que pour 
le n° 1, mais l'exécution est plus luxueuse; il y a trois grandes rosettes sur 
chaque (fig. 6) page et dans le texte dix-huit petites roselles, quatre dans 
chaque carré libre de droite, deux à gauche (fig. 7). 
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Fol. 57 : après le poème, une eulogie et un grand cartouche aux fleurs 
d'or sur fond vert ou rouge (?); au milieu, dans une rosace allongée, oclo- 
gone irrégulier (fig. 8), l'inscription suivante, peinte en blanc sur fond or, 
entouré de bleu; cinq lignes : 


col (5) Lgl all he (4) yj Jansul eut aile (3) pal Riyal comll (a) pay (1) 


Destiné à la Dame, pure, noble, ‘Vichal, fille d'Isma‘il al-Khäzin. Qu'Allah préserve 
son voile! Amen. 


Toutes les feuilles de garde, tant au début 

qua la fin, sont couvertes de signatures; elles 
sont introduites par as 65 ou ss, ska & yb). 
puis le nom et la dale, soit + a consulté ce poème, 
tel et tel. . . >. La même formule est quelquefois 
suivie par Zi atl VI all ¥ D} Boles lead sols cet il 
y dépose la profession de foi qu'il n'y a pas 
d'autre dieu qu'Allah. . . >. On trouve aussi cette Fig. 8. 
dernière expression au début: LRQ sia & cress! 
Bolg ill jai déposé sur ce noble livre la profession de foi... ». On sait, 
en effet, que ce poème eut et a encore une réputalion religieuse considérable 
dans le monde musulman; il est lu fréquemment dans les cérémonies reli- 
gieuses. A la mosquée al-Bousiri à Alexandrie on le lit en entier tous les ven- 
dredis; ailleurs on pouvait en lire une partie seulement, comme lindiquent 
les inscriptions modernes en marge du n° 1 : Seg Jel, 39, ef et dex pl, 
eo, of, 3e, 4° vendredi». Ces notations se trouvent en face des versets suivants : 
1° HANS BSS; 2° Gas Gas 3° BBW SS; he URE J. 

En disant donc 55lgs cess) le fidèle considère la Bordah comme un lieu 
sacré où il vient r déposer» sa reconnaissance. 

Les plus anciennes signatures sont d'un nommé dial) ag Slt, du 2 Mou- 
harram 1051 H. (15 avril 1641 A.D.) et le pèlerin gh xg eld Xam gel SL 
Gs le vendredi 7 Dhu’l-Hidjdjah 1086 H. (a3 février 1676 A. D.). Un grand 
nombre sont postérieures d'un siècle, 

Une inscription moderne indique aussi que le takhmis est de Ibn Hidjdjah; 
j'ai pu vérifier que cette assertion est exacte grace à l'amabilité de S, E. Ahmed 
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pacha Zéky, qui a mis à ma disposition un manuserit (1262 H. = 1845 À. D.) 
de sa bibliothèque, copie d'un ancien recueil contenant verset par versel tous 
les takhmis connus et le nom de leurs auteurs. 
La date et l'auteur de cette compilation sont 
inconnus. 

Sur une des feuilles de garde, à la fin, on 
trouve le monogramme aN! ,# exéculé par un 
artiste moderne; je le reproduis (fig. y), car 1l 
est fort bien fait. 

. 
3 

A quelle époque furent exéculées ces deux 
copies? L'exemplaire de la dame ‘A’ichah est 
sans aucun doute le plus récent, quoiqu'il ait 





été exécuté avec beaucoup plus de luxe dans la 
dorure. Mais les motifs floraux et cette dorure 
même, imparfaite, portent plutôt l'empreinte d'un style décadent que d'une 
main inhabile. Le nom de cette noble dame pourrait nous mettre sur la voie; 
malheureusement j'ignore tout delle sinon qu'elle appartenait sans aucun 


Fig. 9. 


doute à une grande famille, comme l'indiquent ses titres al-mastinah al-bubra’ 
et l'eulogie sdna ‘llihu hidjdbaha. Les inscriptions publiées par M. van Berchem 
dans le Corpus") et les notes tirées du Diwdn al-incha’, au chapitre des titres 
féminins, nous conduisent à supposer que cette noble Dame faisait partie de 
la famille régnante. Je pense que cet exemplaire est du xvr° siècle. 

Qu'est maintenant ce sultan Zahir pour lequel le mamlouk Qoûi fit le 
n° 1? JL est inutile de penser au sultan az-Zahir Rukn-ad-din Baybars (658-686 
H. = 1960-1977 A. D.) Bousiri en effet est son contemporain (608-694 H. 
ou 695, 696, 697 = 191 a—glt A. D.); or celle édition fut exécutée après la 
mort du poète puisque son nom est suivi de l'eulogie «que Dieu l'ait dans sa 
miséricorde ». Il reste done à chercher un autre sultan Zahir. Nous avons le 
choix entre Barqüq (784 H. = 1389 À. D.), Talar (8a4 H. = sha A. D.), 
Djaqmag (84a H. = 1438 A. D.), Khochqadam (865 H. = 1461 A. D.), Yalbay 


UT Corpus Inseriptionum Aralicarum, n° 165, p. 247 et la note 4; n° a1, p. 345; n° 371-372, 
p. 059 et suiv, 
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(1467 À. D.), Timirbdgha (1468 À. D.) et Qansdh (1498 A. D.). Le nom du 
mamlouk Qoûzi ne nous est d'aucune utilité, car on ne le trouve pas dans les 
chroniques; il ne semble done pas être sorti de l'obscurité. Je penserais volon- 
liers au sultan Barqüq si ce n était paraître réclamer pour notre manuscrit la 
date la plus ancienne possible. Et cependant le style de Fenluminure des folios 
1-2 est celui de la décoration sur bronze de celte époque ; et le ruban entrelacé 
de la bordure rappelle celui qui décore en particulier un Qor'dn du sultan 
Chaban (768 H. et suiv. = 1566-1567 A. D.). 

Quoi qu'il en soit d'une date précise, qu'on l'attribue à Zahir Barqüq ou à 
Zahir Djaqmag qui montra quelque goût pour les leltres, ce manuscrit est de 
la fin du xiv® ou du début du xv° siècle. 


L1 
+ + 


J'en étais à ce point de mes recherches 
lorsque S. E. Ahmed pacha Zéky eut la 
grande obligeance de me faire parvenir 
deux copies de la Bordah, dont lune au 
moins nous permet de préciser un peu celle 
question de chronologie. Je lui sais un gré 
infini de me permettre de les utiliser ici 
sous les n° 3 el A. 


3. Core pu sucran Kwocngapam, EXÉCUTÉE 
ex 869 H. — Bibliothèque de S. E. Ahmed 
pacha Zéky. — Grand in-4°. o m. 41 cent. 
xo m. 28 cent. Folios bo. 

Fol. 1 : page enluminée, d'un fort beau travail et bien conservée (fig. 10 ). 

En haut, dans un cartouche, le titre, lettres peintes en blanc sur fond bleu 
avec molif floral or: 





Fig. 10, 


Royall pad cde & Ry! LS 1S 
En bas, eulogie, même composition : 
sul, Sal} ad!) aude Qt 
O) Monrrz, Arabie Palæogrophy, pl. 55; ef, pl. 58 et 59. 
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Au milieu, dans un cercle qu'enferme une rosace octogone, six lignes or : 
Eu athe A (4) Ode Kyya[llel) RSA (3) Killa! Bie ct (2) Rt L aus (1) 
ay (6) ally Dee axes elss (5) candy 


Destiné au Trésor noble du sultan al-Malik az-Zahir. Qu'Allah prolonge son autorité royale 
el affermisse les bases de sa puissance, par Mouhammad el sa famille el ses compagnons. 


Fol. 2-5 : récit de la guérison du poète. Sur chaque page, cing lignes en 
gros caractères noirs, séparant trois groupes de trois lignes, petits caractères 
rouges. Sur chaque page, six petites rosettes. 

Fol. 6-59 : le poème et takhmis de Fayyoümi, même disposition et mêmes 
ornements qu'aux folios 2-5; il n'y a pas de cases comme dans les n™ 1 et 2. 
La Bordah est écrite en noir et bleu. Trois vers anx folios 6-55, un vers au 
folio 59, en tout 160 vers. 

Après le poème, une eulogie; puis: 


S al ge Mt pal Gaal) dhe AU dl pail Qual OY be 6. RHUL Boyd ess 
Kay Ble ley crius end Rie SU pio au beryl age... (eulogie).. Lawl) ue (y 
Ke gail 
La Bordah bénie a été terminée . . . . . par la main du servileur, le pauvre en Allah, le 


Très-Haut, celui qui reconnaît sa négligence, Mouhammad ibn Abu Bakr ibn ‘Abd al- 
Basil... le mercredi 9 Safar, le béni, l'an 869 de l'Hégire du Prophète. 


Fol. 6o : dans une rosace octogone, en lettres d'or, des rimes à la louange 
du sultan; à la ligne 5 : Cis JL olla eut, ret foi, (tu es) az-Zähir, le 
sultan, en vérité», ce qui certifie la lecture de &,4{[L1] du folio 1, 

Cette copie ayant été achevée le mercredi g Safar 869 H. (le 12 octobre 
1464 A. D.), était destinée au sultan d'Egypte al-Malik az-Zähir Saif-ad-din 
Khochqadam, qui régna de 865 H. au début de 87a H. (1460-1461 à 1467 
A. D.). I est donc de la deuxième moitié du xv° siècle. 


4. Come ve | |. — Bibliothèque Sultanienne, Le Caire [cote, 
six Gat |. — In-h°, o m. 30 cent. x o m. 20 cent. Folios 56. 
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Fol. 1-2 : litre enluminé fortement détérioré (fig. 11). Dans les ovales 
supérieurs, lettres bleues sur fond or, 
le titre : 


Bs yall sas pbs & (a) £250] AS WSS) (1) 


Dans les rosaces au centre, mêmes 
lettres, nom de l'auteur : 


ele, ae wis (a) texte eflacé (1) 


Dans les ovales inférieurs, mêmes 
lettres, eu logie 


Azz ANT 595 (a) texte effacé (1) 


Fol. 3-56 : texte du poème et 
lakhmis de Fayyoümi; + vers au fo- 
lio 5, précédés d'un hadith et du 
es 3 vers aux folios 4-55 el a vers 
au folio 56, soit au total 160 vers. 
Le texte est disposé comme dans les Fig..11. 

n% 1 (Qodzi) et 2 (‘Â'ichah), mais 

il contient aussi des recommandations de “Aly à son fils Husein, introduites 
comme suit : duos! dr Je grat so, alle al (pi de griesll peel cest. Un 
ou deux mots sont écrits obliquement de haut 
en bas à droite de la page (fig. 3, en a). 

Fol. 56, après le poème, dans un décor 
enluminé (fig. 12), une inscription malheu- 
reusement ellacée; je nose pas certifier que 





le premier molt soit >» et qu'à la deuxième 
ligne un « nous fasse regretter un nom qui 
permettrait peut-être de fixer la date de ce 
manuscrit. 

Le style de la décoration, assez luxueuse 
quoique détériorée, rappelle celui de notre exemplaire n° 2 : il y a douze 
petites rosettes d'or sur chaque page; deux grandes rosettes en marge, l'une 
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en haut, l'autre en bas (fig. 13), et sur le côté une rosette de forme ovale 
(fig. 14); chacune contient un motif floral. 
Je pense donc que ce dernier exemplaire est 
aussi du xvi® siècle. 


E 
» + 





L'exemplaire de la Bibliothèque de Zëky pacha 
nous autorise à considérer le n° 1 comme le plus 
ancien. Je croirais volontiers qu'il est de l'époque 
de Barqüq; l'exécution de l'enluminure du ms. Zéky est parfaite; elle est 
typique de ce genre de travail, et bien que je le classe en 
deuxième rang, il n'est pas le moins intéressant de cette série, 
puisqu'il est daté et nous permet, je crois, de classer approxt- 
mativement les trois autres. 


Fig. 13. 


L 2 
+ + 


Je ne pense pas qu'il soit inutile de donner en terminant 
un tableau comparatif de ces diverses copies. On pourra y 
trouver un complément aux notes dont M. R. Bassel a accom- 
pagné sa traduction de la Bordah™. En effet, les textes ne 
concordent pas toujours et j'ignore actuellement si les éditions 
qui font l'objet de mon étude sont plus anciennes que celles 
qui ont été utilisées antérieurement. 

Dans le tableau qui suit, les numéros des versets se rapportent 4 la tradue- 
tion de M. Basset, mais j'ai indiqué le début de chaque vers partout où cela 
me paraissait nécessaire, afin d'éviter toute confusion. Aux quatre anciennes 
copies de Qoùzi, du sultan Khochqadam, de la Dame Â'ichah et de la Biblio- 
thèque Sultanienne, j'ai joint deux éditions du texte parues au Caire; l'une 
en 1287 H. (1870-1871 À. D.) avec takhmis de Fayyoümi contenant 159 
vers, l'autre en 1308 H. (1890-1891 A.D.), même takhmis et 160 vers™. 





Fig. 1h. 


( La Bordah du cheikh el-Bousiri, poème en introduction; p. 3-44, la Bordah, 1 page de 3 
l'honneur de Mohammad, traduit et commenté — vers el 39 pages de 4 vers. 
par RK. Basser, in-18, Paris, Leroux, 1894. F3 Tn-8* de 4a pages. — Page 1, titre; p. 2, 
 In-8" de 4a pages. — Pages, titre; p.s, —intr.; p. ha, la Bordah, 4o pages de 4 vers. 





1 HE 3 n 5 6 
Je Copie | Copie Bibl. du Édition Édition 
Lop caver de 869 H. | de ‘Michal. Caire, de 1287 H. | de 1308 Hl. 


N° 6, que Basset donne, tout en l'indiquant comme apoeryphe, manque partout. 

NEB: RSS SK manque. 
Il a été ajouté par une main Se trouve partout. Comme 1. | S'y trouve. 
postérieure, Cf. le n° 149. 


N® 5o bis et ter, que donne l'édition de Bombay, manquent partout. 
N° 54 bis, que donnent quelques copies, manque partout. 
Nv 79 et suiv. Basset, p. 87, 


indique qu'il y a parfois 
transposition de versets. | 









p79, as 


Ici on a: 72: & nee suivi de 

F : 79 el suiv. 

> suivi de n™ 83-88 : Comme 1. cola, ete, Chou E 
rere -e ose et 83 


Sle. Puis, 73-82 EE Ey 


ISSN] à Sue Jp. 
N° 84, le début : iss. DIRE Ais 


Ne 85 : A ISG, qui manque dans la traduction de Sacy, se trouve partout. 
N° 8-97, rejelés comme apocryphes, manquent. 


N° 98: ess ts, que quelques-uns rejettent comme apocryphe, se trouve partout. 


N° gg. le début : 33455 
Crea: 353 est sans 
doute une erreur du co- 
piste. 


On a partout : Cima 5155 s He. 
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I Pts 3 ï 5 6 
Copie de Qoaut. Copie Copie Bibl. du Édition Édition 


de 869 H. | de‘Â’ichah. | Caire. | de 1987 H. | de 1308 H. 


he À | ae = 
Le n° 103, Lid! Sold est suivi par le n° 104 : SL. 


Le n° 143 manque partout. 





N° 146, le début : {55 (yas 


ate a? 


55 AM Jon. 
N* 14g; XXE e$ manque. 
If a été ajouté par une Se trouve partout. 


main postéricure; cf. te 
n° §, 


Le n° 171 manque parlout, 


Er. Come. 
Alexandrie, 24 août 1918. 


UN 
NOUVEAU MARTYR COPTE 
SAINT NABRAHA 


PAR 


M. HENRI MUNIER. 


Retrouver en Égypte, après toutes les découvertes des vingt dernières an- 
nées, les Actes d'un martyr inconnu, est aujourd’hui une tâche peu aisée et 
chose infiniment rare. Mais rencontrer, dans la littérature copte, un récit où 
le martyr affronte d'effrayants supplices et, après une heureuse vieillesse, 
meurt tranquillement dans son lit, est plus extraordinaire encore. 

C'est qu'en effet, pour les anciens Coptes, le chrétien qui voulait mériter 
le titre et la gloire posthume du martyre ne se contentait pas d'endurer quel- 
ques tortures; il devait encore être immolé. Bien différent de ses frères de 
Rome, des Gaules ou de Syrie, il courait de lui-mème se dénoncer aux juges: 
+ J'irai, dit l'un d'eux, pour être martyr, afin de recevoir la couronne immor- 
telle (>, + Allons mourir, dit Pirdou à son frère Athôm, pour le nom de Jésus- 
Christ, afin que nous méritions que des honneurs nous soient décernés et que 
des merveilles s'opèrent par nous et que nous portions la couronne incorrup- 
lible, qui dure éternellement (2,4 S'il demandait à Dieu d'écarter les flammes, 
l'huile bouillante, les bêtes sauvages; si, par un miracle, il triomphait des 
Lourments et en sortait indemne, ce n'était pas pour échapper à la mort, ¢ était 
uniquement afin de triompher de ses persécuteurs et, suivant sa propre ex- 
pression, pour les confondre. Il arrivait mème que, si parfois le bourreau se 
laissait fléchir et penchait vers le pardon, le martyr copte slimulait son zèle 
et ne craignait pas de recourir aux menaces. Tel est le cas pour saint Basi- 
lide : «Viens nous juger, dit-il, sinon je souléverai cette ville entière contre 
loi, pour qu'on te tue à l'instant)». Et plus loin on voit que son fils Eusèbe 


(1 H. Hyvennar, Actes des martyrs, p. 6. — 1 Ines, ibid., p.138. — © Toww, thid., p. 97. 
29- 


en 928 Jr 
«prit un glaive en main et dit au roi impie : Si Lu ne me condamnes pas. . . 
je te trancherai la tête (),+ Tel est aussi le cas d'apa Sarapamon. + Arien lui 
dit : Décide-toi; je ne te ferai pas mourir et lu ne recevras pas la couronne. 
Sur-le-champ, le bienheureux sauta sur Arien, lui donna un soufllet au visage 
el le renversa sous son trône 1. + 

Le nouveau martyr Nabraha, que nous fait connaître la récente trouvaille 
de Hamouli, est bien différent de ses coreligionnaires "). Originaire du village 
de Pkalankeh ® dans le Fayoum, il lasse par son courage et ses miracles le 
zele d'Arianos, qui l'envoie à Antinoé, où les tortures recommencent sans 
aucun succès, L'avènement au trône de Constantin lui rend la liberté et Na- 
braha retourne mourir paisiblement dans son pays natal. 

Ce récit est contenu dans un manuscrit sur parchemin d'une quarantaine 
de pages (5). Malheureusement, comme on s'en apercevra dans la transcription 
ci-jointe, aucun des vingt feuillets n'est en entier. L'humidité a rongé les 
marges, sauf celle du rebord extérieur: elle a même entamé largement el 
profondément le texte, de moins en moins cependant à mesure que l'on ap- 
proche de la fin. 

Le texte est disposé par page sur deux colonnes, renfermant chacune une 
trentaine de lignes. On ne rencontre qu'au recto du dix-neuvième feuillet la 
pagination xz et au recto du vingtième 4% pour xo. L'écrilure est semblable 
au spécimen publié par M. Hyvernat dans son Album de paléographie (pl. XI, 
n° h). Dans la marge, sétalent deux ou trois majuscules tracées à l'encre 
noire, en plus gros caractères el rehaussées d'un maigre ornement. L'e auxi- 
liaire est généralement remplacé par un point ou un tiret très court, mis en 


CH, Hyvenxar, Actes des martyrs, p. 20. 

" Torn, ténd., p. 324. 

“ Saint Pamin est, à ma connaissance, le 
seul dont la vie offre des traits de ressemblance 
avec Nabraha. I subit le martyre à Antinoë et 
endure le feu, l'amputation des membres, les 
pressoirs, les crocs et les broches brilantes. 
A l'avènement de Constantin, il est rendu à la 
liberté et à la tranquillité, Le synaxaire a bien 
soin de relever qu'il fut «un martyr sans effu- 
sion de sangre. ll faut une apparition céleste 
pour Le prévenir que, malgré la mise en liberté, 


lui et ses compagnons de prison seront «comp- 
lés au nombre des martyrs et mériteront le 
titre de confesseurs » ( Patrologrie orientale, t. VIT, 
p. h1a-f15}, 

“ Nabraba est un nom propre égyplien: il - 
dérive de l'ancien mot bien connu FT ©, 
Nofir-ho, vocalisé suivant les règles du dialecte 
fayoumique. Sur Pkalankeh, voir Amérinea, 
Géographie de l Égypte, p- 357. 

61 Mesures : hauteur, o m. 34 cent. : largeur, 
om, adeent.; largeur de la colonne, o m. 08 
rent, 
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avant des lettres‘). Le parchemin est réglé, suivant l'usage, dans les deux 
sens. 

Une reliure renferme ce manuscrit; elle n'est pas dans un meilleur état de 
conservation. Le cuir est fendillé et un des coins inférieurs a disparu. Sur le 
plat extérieur est dessinée d’une main légère une série de losanges. A l'inté- 
rieur figure une croix formée d'entrelacs bariolés, entre les bras de laquelle 
on lit: fe [ne]xc” re rawpinfal. 

La langue est sa‘idique, contaminée de fayoumique. En effet, la lettre x se 
change quelquefois en la correspondante 4 : are pour swre, oy@ap au 
lieu de oywuas. Dans quelques cas, 1 devient «1, comme ‘rer: +; angine : 
Anime; apera : apra. Dans les noms, o est remplacé accidentellement par x : 
icpa : 16po; le changement de mmoz en mmaz est constant. Enfin, les verbes 
offrent le même phénomène ex : co: de plus, la voyelle accentuée est x, 
principalement quand elle est redoublée : xxac, 2MxaC, maaue, ou quand 
elle est suivie de s ou de oy : aan, ca, caoyn. Intéressant détail à re- 
lever : cette contamination, très fréquente au début, devient de plus en plus 
rare à partir de la seconde moitié du manuserit. 

" Dans les noms mis en abrégé, tels que tres; il est términé à son extrémité par une lé- 
ic, XC, is, le tiret surmonte toutes les let= gère courbure, | 
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TEXTE. 


(Fol. 1, recto, p. [x]) [rmapr YPIA NTE lI2ATIOC AMA HABPAZA * lacune de 
cent quatre-vingts lettres environ wy|Maye Gi] wxon aAlak@ [nca mlanoyre 
nrne xajuÿmloe nlanoac@n" [muraplryme * [...... Xe ll: 

NG A aeaec seid Weiss .] mMuf.......]1 [oingt lettres |poy PAU 
lettres} w |......-o]ya [.......]noe [trente-quaire lettres] tan... 2...) 
éeaww|.......]noc * [.... Fee * [....] mnucanar ac rfmpoly : 

| | (th 
| ee | aaj...je [loc [2] + maeii.in..] el æfeikfse 
G|YFOYCIA ‘THpoy Nnanoy Te NATOAA@N MNTAPTYMIC MIITAOHNNA ° 
ACMWNG AG ATEPE MNGETMMAY AdeAoy NOYyUPOCTArMA | HApIlANoc 
N2HTGM@NM G2PAI GKHMG XEKAC GIGANATKAZE NNGXPHCTIANOC ETPEY- 
EPOYCIA * NETENANAGPOYCIA an Gye2wTs Mead (Fol. [, verso, p. [&]) 


[trente-six letires| G2olyn...... JAMES kr [..]al.......]Tr{.]lo 
auH|......] NG SEEN rupoy * A[yw] xafmlaxane eyr[...] 


xe 1icoyToy ‘m[.-| mulolyml...lu malp]rypoc ey[...] froo:ra - 
mnfn}2omoxorrrnc |.| xuxcacye erpeycast Finsuma 2G EA * 206- 
KAC E4ECWTM GPOOY H4TPEYEPEYCIA MNANOAA@N MHTAPTYMIC * 


TRADUCTION, 


(Page 1.) [Martyre du saint apa Nabraha. | [ Lacune. ] Il sert les idoles ( eideas- 
Aov), il a abandonné le Dieu du ciel; il sert Apollon et Artémis [lacune]. Or (38) 
après tout cela [ lacune | afin que tous sacrifient (Sucia) à mes dieux, Apollon, 
Artémis et Athéna, Et (dé) il advint qu'il envoya une proclamation (wpéo7ay- 
pa) à Arianos, gouverneur (ayenay) d' Égypte, afin qu'il contraignit (avayxa- 
few) les chrétiens (ypsoliavés) à sacrifier (Su.) et qu'il tudt ceux qui ne 
sacrifieraient pas (Sv.) (p. 2) [lacune] après tous les chrétiens (yp.) et il 
| lacune | tous les martyrs (uaprupos) et les confesseurs (éuoaoymrns). Il or- 
donna (xeAevesw) de préparer le tribunal (Gj) sur le rivage pour les en- 
tendre et les faire sacrifier (Sv.) à Apollon et à Artémis. Ceux qui ne lui 


UT Amon. 
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NETGNCENACOTM AN NCW * AUTPGYGPCAPE NG)HM ŒHM * 2N26NBKA- 

CANOC GYWOBG ‘ MAI AG HTGPGICOTM GPOOY NGI N2ATIOC AMA 

Wawlpaza cent quatre-vingts lettres] mule” ........] may[...----- Jac 2m 

PES VE LUE [geese aie .| Gnexp[ncrianoc| ayw 6l....... HI EE 

PR OR NO E ota os See  PaAEE  ] 
mlempgi-quatre lettres |. 

(Fol. Il, recto, p. [r]) [cent quarante lettres] 4 Ne .| crork [nrepeuxlwk ac 
[nor nmlankalrpioc [ana] uaspaza * [agacinle Finzyrelmæin Gazmaac 
lexmns]nmx eicwlrm] éuxpncrilanoc ‘| aq@ay esox [eaxw] mmoc 
ce [anok] oyxpacrifauoc] mappucia * [ayw xÏmoKk oyzml[2aa nlre 
i¢ nexe [ireynoy]l ac nzy[rem@n 6cwhrr epoa [........]na° as 
[quatre-vingts lettres tilo1 nÜmalkarlroc alma [naslpaza * nlexaa naly [ace] 
oy NAI An[...] AAAA Oya@ne [esox| NGA ENG2 * ‘rai rap GNEIMA : 
Giewu'r 2HT4 MNEIMOY * GTEKNAMOOYT H2HTY NOG MNETNAGWUT 
GBOA H2HTA NOYUGAGGT GINAXITC * --NOY GE NGETGZNAK APGIA MAI 
* GIC NACWMA * + MMAG NAK * AY OYNTAI MMAY MMAXOGIC IC 
NEXC GUPROHO! GPOI * EKOX XG ICH? KG MNU)COM * MMOTGEN GP2M2XX 
nxoeic Cnay (Fol. Il, verso, p. [X]) [soirante-douxe lettres | xar|pey quinze lettres 
njzure[mM@n x40]vercarule] erpeymoyp * trea|..|acc mre 2nazoly| 


obéirent pas, il les fit écorcher (cap) morceau par morceau dans des sup- 
plices (Gaaravos) variés. Lorsque le saint (&ysos) apa Nabraha l'eut entendu 
(P. 3.) [ Lacune | lorsque le bienheureux (poxapr0s) apa Nabraha eut termi- 
né, il trouva le gouverneur (yy. ) assis sur le tribunal (8742), en train de juger 
les chrétiens(yp.). Il s'écria : + Je suis chrétien (4g.) de plein gré (mœapspnoia): 
je suis un serviteur de Jésus-Christ». Et (dé) aussitôt le gouverneur (sy. ) 
sirrita contre lui [| lacune |. Le bienheureux (#ax.) apa Nabraha lui dit: «[ la- 
cune |, mais (&AÀ&) se manifeste à jamais. Ainsi en est-il pour ce cas. Je consi- 
dère cette mort que tu me feras subir comme on regarde une épouse que l'on 
va prendre. À présent, fais de moi ce qu'il te plaira. Voici mon corps: je te le 
donne. J'ai mon Seigneur Jésus-Christ qui me protège (Bonbeiv). Car il est 
écrit : Nul ne peut servir deux maîtres, » (P. 4.) Le gouverneur (#y.) ordonna 


(1 Matthew, vi, 24. 


MMAU HCEXITA MBOA MH ME ACERAZANICE MMAG XEKAC GIGMoy 

NIrGNNGOC AG AMA NABPAZA GTGI GYKMTE NEMAG MNBOX Mn--ME : — 
A MAIABOAOC GI BOA 2A%c@4 MIGCMOT noymar(ol * nexaa Nad 
XG  NNO6 HPWME APIOYCIA * NTAPEKOYVICAL * GEOX XG NEKNAGU)- 
TDOYH AN [cent quarante lettres| G|neuf lettres | | new lettres] AIGIM|G AG! NGI 
hrén|néoc] ama Nawplaza] Xe naïasolaoc| ne Gade: éaoylan]| ecw- 
se Nc] hanaafue esox] 2urmerlic M)nexc * nlaam on] nexaa 
[ad Net] anx nagplaza] x6 s@K [üca]sox mmlai © nace nlne- 


roy|aas ‘r[npoy...| nem [........] 
(Fol. II, recto, p. [G]) [cent soirante-six lettres | 2TL:.ss) HCABOA, [enna] 
Ary AdbMK |...0]yn G2oyn en[....}r mnzyre[mw|n + aqmaza [arrl- 


Nrzimeye |...Joy * xexac |everi|m@pe: [mmjaa * ay@ nelyn oy|- 
MATOL OYpAl....|Ad Mnsox |....]4 eyKore [rim|mad : œan[Toy- 
wlara exmfnsumla” * aya [....luene eaf....e]mare [quatre-vingt 
quatre lettres] na... ....…. | * Alaoywujs [ner] nmaxfapioc alma Naspaza 
64x. MMOC XG NVTEK OYA [...laaxaa NAL * MMON üreinaoyœuÿr 
AN NNGKNOYTG HEOTE * AGOYG2CA2NG Nel H2YTEMON GTPEY TAXI 
GN2GPMHTAPION NCG2MWKG MMAG GNMAZOYA © GANTE NEYENOd 2ATE 
GEOX 2LCMNKAz * AY [népe] neamlazr 61] esox 2ureakaalaln 


de le lier [lacune], de le conduire hors du village et de le torturer (Gacavi- 
ges) jusqu'à ce qu'il mourût. L'illustre (yervaios) apa Nabraha fut encore 
(ert) insulté hors du village. Le démon (d:aSoA0s) vint devant Ini, sous la 
forme d'un soldat. Il lui dit: + 0 () grand homme, sacrifie (Sv.) pour te 
sauver; car tu ne pourras pas te lever | lacune |». Et (dé) Tillustre (yevy.) sut 
que c'était le démon (%46.) qui était venu se manifester en apparition pour 
le tromper et le détourner de la foi (æio%4s) du Christ. De nouveau (mai) 
apa Nabraha lui dit : « Retire-toi de moi, ennemi de tous les saints | lacune | ~. 

(P. 5.) | Lacune | il entra dans la demeure(?) du gouverneur (sry.); il la 
remplit de chants (Sarety), afin qu'il fit puni (ssuepeiv) (2). Et il y avait un 
soldat | lacune |; on Vinjuriait tandis qu'on le trainait vers le tribunal ( 5.) | la- 
cune ]. Apa Nabraha répondit : + Tu es un | lacune], je n'adorerai pas tes dieux 
abominables~. Le gouverneur (#y.) ordonna de le mettre au pilori (écurrapion) 
et de le serrer de plus en plus fort, jusqu'à ce que son sang couldt à terre el 
que ses entrailles sortissent de son ventre, Et l'ange (&yyehos) Raphaël se 
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AY nepe 2{paldanx narrexoc azepaTa NCAOYNAM Mag 64-6on 
mag * ayo À nar-(Fol. IT, verso, p. [5]) [rexoc cinguante-quaire lettres] x [ve 
AMOYE2CA2NE fier n2y[reme@|n erlpey|...| Acalaam|mac üKkwz-r [ncel- 
KAAY 2A TE9K[A|AA2H HO)OMT HOYNOY * WANTGE NGEACHMA PHOK? 2M- 
mK@D2T * AGKI HNGABAX G2PAl GTIIG Ad) GEOX 6920) MMOC XE 
KOHOIA GPOl NAXOGIC iC NPNA2ZMGT 2NTGIANATRH * MAAIN ON A4OY- 
GICA2NG NGI APIANOC N2HTGMwN * GTPEY ON GXNTEIANG * Ayo 
nce-+ klalcic NAG * MAAIN ON AGKEAGYE GTPEYQTAG GXx.NOYMANH- 
KOTK MNGHING NCEMOyYA OHN MAAMXAlT cent cinquante lettres] mal dir 
lettres] mn-[dix lettres|com e|..|ml...-. | ersenzice [mnsalcanoc 6T2I- 
roora| 

nexe nenjremeon| nad sce axfic noyluwaxe nan [nr]KAAK GBOA 
|? aAAAA| nn@Toyalas] AMA masplazx] néxaa nfxa %xe] @ naour|... 
..]| noycase|.....] at nnekelxx G2lpar erne [.....lenpu m[.......] 
mincl|anat...| muoy(re.....-] (Fol. IV, recto, p. [Z]) [cent trente lettres] woy- 
Inolyre née npéal...| euxaxt [enecur| ayw nanafzr esox] NACERHC 
jaye] oyon nim ere [hce]mcresye croa [au] wreKze * [nnjexcooyn | 
an [wo njacesnc n2zy|remj@nu * sce nel[...[mim EKEIPE [nernan|xa - 


tenait à sa droite pour le fortifier, Et l'ange (&yy.) (p. 6) [lacune |. Et le gou- 
verneur (#y.) donna ordre d'apporter des torches (Axu.) enflammées et de 
les appliquer, pendant trois heures, contre ses flanes, jusqu'à ce que son corps 
(om.) [ht roti par le feu. Il porta ses regards au ciel; il s'écria : «A mon 
secours (Boy.), Seigneur Jésus! Sauve-moi de ce tourment (avayx).> Puis 
(ara.) le gouverneur (#y.) Arianos donna ordre de placer du soufre sur sa tête 
et de lui mettre un casque (xæwais). Il commanda ensuite (aa. ) de l’attacher 
sur un lit de fer et de répandre du soufre et de la poix [ lacune | pour les souf- 
frances et les supplices (Sae.) qu'il avait endurés. 

Le gouverneur (sjy.) lui dit : + Dis-nous une parole et nous te relacherons >. 
Mais (@A.) le saint apa Nabraha lui dit : « Ù (&) insensé [lacune], porte tes 
regards au ciel [lacune] plus que le soleil [lacune] (p. 7) [lacune] c'est un 
Dieu qui | lacune | il abaisse et humilie les impies (ave6ys) et tous ceux qui, 
comme toi, ne croient (mrofedesv) pas en lui. Car (yap) tu ne sais pas, 6 (&) 

(") cofu™. 
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nuoy[re coolyu mmaa [xe] oyaraeoc [ne] aa Mnoya [noya a]a- 
vwanedlzsnye alanay [enczslnye [vingt-cinq lettres] n[....... -Jaaci [... 
Bs Sy (yt bes a Cae rae ee je [:...] cree: lasse le: 
[...loye nrf...le *+ [e]rsenan[....Ja Taaa acel...] noyxaxnon 
NKD2T GTEVTANPO * NETHAXIOYG ‘ AHAKAHPOHOMEI MNBENT NA- 
TGNKATK TET(PEK HTIG MNIIKA2 * GIG KGAAAY NANAG) HNOYX ° 
qNAMOY GUO NUAPA2G * AY NCGNAK® 2NNAG GEOX 2MNGIEDNH 
OYAG 2MNGTNHY * AAAA 4MAKAHPONOMGE! HTUJDTG MINOYN NajAE- 
nez :— (Fol. IV, verso, p. [ri]) [douce lettres] ap| dix lettres] pal dix lettres | «| quinze 
lettres! a|....|u [....]me ac [...Jm[....Jex ml....nnolyre ex]... 
“lys els... | © npw|me] MneKnay énnoyre énez * oylzel 
NGIAITGAOC GTOYAAS * TGNOY GG MIIGPOPER NAAAY MA HAUJAXE 
NTGTENCAOYH AN NTOPrH GTNHY GxCTHyTH [elsox arTmnnoy-re . 
AMGDUT AG NGL TRHUPEM@N GACDTM GHA NTOOT4 * AIKGAGYE 
GTPEY TOK GYTPIP WAMNT H200Y CHAY * MNNCOC ACENOYX Mn- 
NGETOYAAB 620YH GpAC : [cent vingt-cinq lettres |AvK ml... | maexrdlic 
“sl æ6-auf. ;]k [..] nraxleo 0. lave fs | trayze : 
wlak|roynacoy [...]néerwænle nrak]raalelooy * nffcwlren esox 
Afnelaxoc * œak[..] ezoyn nevrfolerr aax[....] nzenarafeon 
[ro nKoOy| eas | U)AKCEAX| . .. | AyD ay| ss. Re Mir ot tees A EX- 
malawroc..| (Fol. V, recto, p. [6|) [cent quarante-huit lettres] mf.....|x0c * 


gouverneur (#y.) athée (ær.), que si tu fais le bien, Dieu le saura, car il est 
bon (ayafés); il accorde à chacun selon ses œuvres. Il a vu les actions [ lacune |. 
Il met un frein (xæuvés) enflammé sur sa bouche. Celui qui blasphème 
aura en partage (xAnpovoueiv) le ver qui ne dort pas. Celui qui jure sur le 
ciel et la terre, où qui prononce un faux serment, mourra après une courte 
vie; il ne profitera pas des biens de ce siècle (aicw) ni (odd2) de celui qui 
viendra; mais (&À.) il aura, pour éternel partage (xAnp.), l'abime de l'enfer 
(p- 8) [lacune] 6 (4) homme, tu n'as jamais vu Dieu ni (o¥.) ses saints anges 
(&yy.). Et maintenant ne jure sur rien. Aie pitié de mes paroles. Vous ne con- 
naissez pas la colère (69y#) qui viendra sur vous, par permission de Dieu.» 
En l'entendant, le gouverneur (#y.) s'irrita. I ordonna (xeX.) de chauffer, 
pendant deux jours, un four en fer(?), puis d'y jeter le saint [lacune]. Tu 
les as ressuscités | lacune | les malades que tu as guéris et tu trompes les gens 


AKNA2|...] kfolywnz |...... | esoa [....] naxoëic [1C runoloy mat 
[esox] 2urne mfnexkluoe napxar(rexolc nasonoer [mmoi] %ekac N- 
norfpwokl: 2mnekwf[rr ‘| 2nreynoy ac [erm]may ade [esox 2n-rÎne 
er 2palcbana *|] xaswk [eneculr ererpip |-..... | mampalax ....| enr- 
Kkæ{2T... oly2 2n[dir-sept lettres] mal Ste on [...aarlæoyn [...] 
Naf: Juz now [...--] w 64 me .Jwf..]aa eal....]mfmlau * aya 
fiz at | vmmala..] enemycrupion NGMNHYG * n6xe aplanoc NNaT- 
TAËIC THPOY GTK@TE NAG XG MNGIMAAC NTN 266 2NMATOC HE 
NGXPHCTIANOC * 

NTEPGAXE NAL AG Net APIANOC N2YTEMON * A MAPXATTEAOC G- 
TOYAAB 2PAPAHA AMA2TG NAMA HABPAZA * AUGING MMA G2PAI 2HTA- 
204 GPATA GMNCTAL NK@2T 2MMGICWMA ENTHPY TEXAG MNIYFEMON 
ner nneroy-(Fol. V, verso, p. [i]) aale ama NABPAZA] N2l..... er |- 
seoy kK[...-.] mpan m[.....|7 [esolx 2n[....... Jeu * e[..leyl...}a 
ren[..] en[..] anoaaf@n...jne + e1é nel..| ne AN nrok @ nano- 
MOC HIUTEMCOH TAPAPDME NIM * EKXCD MMAC NAI 266 AFIOYCIA H- 
2GNMOYNGK NEL. HPOMG * EIC 2HHTE GE AKGIMG X6 OYNGGOM 
HINANOYTE GENA2ZMGT GEOX 2HNGKGIX MHNGKEACANOC THPOY * NEXG 
APIANOC NAG XG AIGIMG 2NOYMG 2XG NTOK OYMATOC EKGP2DE 26N- 


(Ads) [ lacune] (p. 9) [lacune] : «Mon Seigneur Jésus, envoie-moi du ciel ton 
grand archange (4pyay.) pour me protéger (fo7.), afin de n'être pas consu- 
mé par ce feur. Et (dé) à l'instant même, Raphaël vint du ciel; il descendit 
dans le four auprès de Nabraha [ lacune] les mystères (auoTnpior) du ciel. Ari- 
anos dit à toute la troupe (tats) qui l'entourait : «Ne vous avais-je pas dit 
que les chrétiens (xo.) sont des magiciens (uæyos)?». 

Lorsque le gouverneur (#y.) Arianos eut ainsi parlé, le saint archange (ap- 
yay.) Raphaël saisit apa Nabraha et le fit tenir debout. Aucune partie de son 
corps (o@.) n'avait été atteinte par le feu. Le saint dit au gouverneur (sy. ) 
(p. 10) [lacune] : «ce n’est pas toi, à (&) le plus impie (&rouos) de (mapa) 
tous les hommes. Tu m'as dit : Sacrilie (Susix) aux œuvres des mains de 
l'homme "), Voici que tu viens d'apprendre que mon Dieu peut me sauver 
de tes mains et de tous tes supplices (&s.).» Arianos lui dit: «J'ai su, en 


(1 C'est-à-dire aux idoles. 
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2GH2BHYE MMATIXA * ANGI ner ueyremen'! x6 Gana+ anobacic epou 
nce tresane mrense cent quarante lettres] neamoy|... «| 2N26NB|ACA- 
noc| éywlose * aaoylous niet nenrelmæn [elao|.. .Jne erpeyalt 
Mnjzartioc ania naslpazx * ncenloyxe] e2oyn cyrl...lKke ncereli 
AN OJGIR nad * ofyac] maoy > wlanreulmoy 2anfraice] mums[xca- 
noc * ayh2apnazle Mjmaq [......]rat[.......] ave [...... . | 
(Fol. VI, recto, p. [1x]) [cent vingt lettres] 4° ag aa lxG: ni] ren ea|xw] mmoc 
* x6 [w naxoclic Mnépkalpok e]nacmoy [x6 rfr[x]npo m[nipelap- 
nose Oy|@n| MMOoc G2par [exlan * Ayaaxe [epol zHoyaac inkKpola 
" aployna |um|mar nxocic [nnoyre] ernanoya - [mapolynay fet 
[ner]macre m[moi ficlexiaine * [....]4+ ezimwoy [...... . |Mnoy 
[ve jy [vtngt-hutt lettres] cpl... | Tue [nrepelroyz2e [AG wlwne ne 
|Avo]yw2 eroors [ea]haaaer tre|i|z¢ [filet nmaxapioc [Ana maspazx - 
calxlo mmoc : 2G maple] nawaux cCAOyTEN WreHnoy WOy2HNE * 
AYW NAT G2PAI HNAGIX HT2HNOY OYCIA MNNAY HPOY2E * EITA ON 
ELA 2G AKKD MINGTAACI HAK GYOYMA HIIDT MNTET2AOY Naa 
2DHGT GPOK " OYAG MGN MACTITZ HAEU)2DN GIOYN GNEKMA Najywne * 


vérité, que Lu es un magicien (w4yos) qui fait des œuvres de magie (payeia)>. 
Le gouverneur (#y.) s'en alla prononcer la condamnation (améGacrs) et lui 
faire trancher la téte d'un coup d'épée | lacune | dans des supplices ( Sas.) va- 
riés. Le gouverneur (#y.) répondit [ lacune] de s'emparer du saint (&y.) apa 
Nabraha, de l'enfermer dans une chambre de [lacune | et de ne lui donner ni 
pain ni(cÿ.) eau, jusqu'à ce qu'il mourût dans ces souffrances et ces tortures 
(Sas.). On sempara (dpraêew) de lui | lacune |. 

(P. 14.) [ Lacune.] 1 chanta (vaddew) ainsi : «Seigneur, ne garde pas le 
silence sur ma louange, car la bouche du pécheur s'ouvre contre moi. Ils 
parlent contre moi avec une langue de mensonget}. Signale ta bonté envers 
mot, Seigneur, Dieu bon; que ceux qui me haïssent le voient et soient confon- 
dus!» [lacune]. Lorsque vint le soir, le bienheureux (uax.) apa Nabraha 
continua de chanter (Ya. ) ainsi: « Que ma prière se dirige vers toi comme 
l'encens, et l'élévation de mes mains comme l'offrande du soir #) +. II dit encore 
(eira) : «Tu as fait du Très-Haut ton asile et le malheur ne viendra pas 


i a n it 
“ayrena, — ™ Psaume cx, a2. — © Psaume uxxevi. 17. — “) Psaume exit, a, 
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HTEPEAXEDK AG GOA MnGrfxamMoc * aano-(Fol. VI, verso, p. [18}) [der 
lettres | [neuf letires| mal. ....... | Her nualkapioc| anx malppazal ajax 
nrlere calxw mmoc * axle] manoyon nfnacinaroy nraralnpol : 
HA CCD Mnekc[moy] -NATMOYN ZNNAGE NTEYQH HTAOYŒONHZ GEO 
HHUAXE NTEKAIKAIOCYNH| *| 

NTGPEAX(DK AG GEOX MTIGPŸAAMOC KATATGYCYNHOIA * AGG) TOpTP 
NGI MAIABOAOC MNGAGUMIGI GPpOod * AUXI NAG MNING HOYATTEAOC 
NTE NNOYTG AVG! GAAMA MABPAZA * MEXaqd was ace eneranu!! aK- 
TAUG NEKGAHA ‘ MIIGMTO GEOÀ MONOYTE “© ANGAN2THA G2|pal G- 
xwK cent vingt-quatre lettres] MuKa2 * al...| mrdany(....] épon e[f.|n 
[...] Tore al......] nmaxfapioc ana] nagpaza * el[...]rc er210Yy 
|---| Alasoaoc ml..lcsw Eerralemy] aqoywus [nexxal mad xe 
nl....] 660A ‘Ton |[....] cazwor| mar © nimson/rnc erool-re 
nfréenxa[un * D ee detires| (Fol. VIL, recto, p. [ir]) [cent 
trente-trois lettres naufremœn ul... aAlmazre [mimacl:| frañaal.......] 
eneu|....| newaxe |...|ma zuxecon [....] mnekaonm [...u]acwayr 
Gsoa [eulra * crore [nmak]apioc ana TRE * néexaxa [ace zm]- 
npan minxoleic 1€ nexc [nlw:r ncasox |Meat] * aya nrey{noy 
njocnoy|......K]w2r [quarante-deux lettres] m[........] xyf.....] m2a- 


jusqu à loi, Aucun fléau (u@E) napprochera de ton refuge"). > Lorsqu'il 
eut lerminé ce psaume (ŸæAués), il (p. 12) | lacune]. Le bienheureux (pax. ) 
pria ainsi : «Ouvre mes lèvres et ma bouche publiera tes louanges}. Au mi- 
lieu de la nuit, je me lèverai pour que m'apparaissent les paroles de ta justice 
(dexacaumm )'*), » 

Lorsqu'il eut achevé ce psaume (Wad. ), suivant (xa. ) son habitude (ovs- 
Gerz) le démon (d:@6.) trembla; 1l ne put l'approcher. Il prit la forme d'un 
ange (ayy.) de Dieu; il s'en alla vers apa Nabraha; il Ini dit : «Puisque tu 
as répandu ta pr ère devant Dieu, il a eu pitié de toi» [ lacune]. Il lui répon- 
dit : | lacune | + Éloigne- toi de moi, à (æ) redoutable disciple (sa4277s) de l'er- 
reur (aAavy) | lacune |(p. 13) | lacune | T observera(?)>. Le bienheureux (pax. ) 
apa Nabraha lui dit alors (rére) : *Au nom du Seigneur Jésus-Christ, éloigne- 
toi de moi». Et aussitôt comme un | lacune |: + Je n'abandonnerai pas, à cette 


“ nen. — ©) Psaume xa, g-10. — “ Psanme uw, 16, — ™ Psaume cux, 6a, 
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AO M[makaplioc ama [naupazla * ace ff. ..] eraar exoa [au] éneinxy 
‘xe oy[..lne narœn [ealkn nar ezpar * [xlekac nuer nor nonpe 
NTANOMIA HUINPAZG FIMOL 2HNGEAU)JAXG MMNTCANKOTC * HTEPOY- 
COTM AG GNA! NGI HETPOGIC GPpOU AYPOMHPE GACH TGOM * MITIMA- 
KAPIOC © 2G NEPE NENNA MNNOYTE Woon HNIHTA NE * 

TOTG Ad}AAAGI NTERG GAXD MMOC XE NA NAL NNOYTG KATA- 
NGKNOG NMA * KATANAQAL NGEKMNTOANAZTHO ° EDTE GROA NTAA- 
nomia > aya (Fol. VII, verso, p. [1X ]) [urresoï ésox 2mnalnosle - n- 
repes|xmn Ale esox mi[nerfalamoc aajoyezcazn|é ner nJ2yremœn 
lerpeylenra naq ex]mlnsnma * nexie] apranoc maa oacle| MABpaza 
ia] MAC NAK AN x6 aploycia * aaaa Gioly|may MMATE eT- 
PGKTAAG OYKOY! NC+NOYEE GXENTQHOYE * Ay@ NrNoy2M GNEI2ZICcE 
THPOY ° AVOYMUayY NG! M2AAO GTOYVAAB AINA NABPA2A * XG 2NOYME * 
AKUDNG NOY2ZyNGPHTHC NTENMOY * H 2AOH MGN FAP MNATG MAIABO- 
AOC B{DK G?OYN GNEKZHT * ATOYON? GPOl NGAPEN aAdacw MNEIajaxe 
HAI * ANAK AG nnGcoyon|é an cent quinze lettres| Heanoy|-.--] TOTE 
nMajKapioc|] Ana naslpazx] mérel.}wl....]86e nexala mnenfremwm 2e 
[..] ermnuréewl...|] noyre * Ke[...]noy-re oyx]...] 2n'reacom |[.. .] 


heure, le combat (aya) qui m'est offert, afin que le fils de l'iniquité (avo- 
tia) ne vienne pas s'emparer (æep.) de moi par ses astucieuses paroles >. 
Quand les gardiens l'entendirent, ils furent en admiration devant la puis- 
sance du bienheureux (max. ); car l'esprit (æveÿ.) de Dieu était en lui. 

Alors (76.) il chanta (WéAA.) ainsi: + Dieu, aie pitié de moi, selon (xa.) ta 
grande miséricorde; efface mon iniquité (&vo.) et (p. 14) purilie-moi de mon 
péché». Lorsqu'il eut terminé ce psaume (WaA.), le gouverneur (#y.) donna 
ordre de l'amener devant le tribunal (87.). Arianos lui dit : « Nabraha, je ne 
le dis pas de sacrilier (Sv.), mais (4À.) je veux simplement que tu offres un 
peu d'encens sur l'autel et tu seras délivré de toutes ces souffrances+. Le saint 
vieillard apa Nabraha répondit : «En vérité, tu es le serviteur (dmpperns) de 
la mort, car(yap), avant que le démon (dia6.) fit entré dans ton cœur, il 
m'avait d'abord apparu et m'avait adressé de telles paroles. Quant (dé) à moi, 
je ne serai pas [lacune] (p. 15) [lacune | du miel dans la bouche, suivant la 


(1) Psaume Lt, 1-9. 
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noyTe ay|-...] Hnagpeén[....] fraara[.....] Tanzo al....| nre- 
pealcwrm| AG cna Alor n2n|rem@in avoy|ezc|ane vingt-six lettres] (Fol. 
VIII, recto, p. [1G]) [cent cinquante lettres] oyersrw 2u[p@s| Karen [xjaxooc 
now frexckin|A nenpolburnc] xe nrrels Jnmtirrneldalarc Teethers 
(acwlwne cc2oxc [erlar c2z0ye oycsim - [apinmleeye 66 nak |@ 
njzyremen face nulacpzore 2nfroy au nneksaca[noc ezoye] Ena- 
xoeic [erazeplara nem|[mar ealsonoci Gpor |....... | ua [einquante- 
deux lettres | LE wees HIG 

API|ANOC SEA Inexaa mlmac naa [xëé....] mone nf...]- 
Tazk wree * [ap]nmceye x6 nrok [oy]uoe npœome mulo]eon MMAK 
e[rlwoyn 2ANGIBACANOG * nExE MZATIOC NAG XG MNEPMGEGYG NAK 
*G NMOY GTKNAMOOYT H2HT4 NOYMOY NAIAN MIG ‘ AAAA OVH? 
HUJAGHEZ * AAHOWC TAK NGENTA NENPOPUTHC XAAC GTBHNTK XG 
OVOI MNETXU) MMOC GNGET20AG XG CAME * AYW NETCAUG XG 
qgoxac * meace nzyremon" nad %XG @ NGTMG2 GROA MNETOOOY 
HIM © ÜTOK TENOY NETUA®G HMMAI 2ena@ace nanoaoria * (Fol. 
VIII, verso, p. [te]) |......... -Jway” Les [CRAM era 5 lwrk KO- 
Ésteer .| Kkakw|c.. RES PERS on vier neulremæn éalxew] MMAC x6 
nine nar enema ‘ nlnela@aie mnemfne] éyxasa) 2n0yKkæzr 


parole du prophète ( apoijrns ) Ézéchiel dans le chapitre (xeGaaAis) de son 
livre : Il fut plus doux dans ma bouche que du miel (1, Souviens-loi, à (4) 
gouverneur (#y.), que je ne craindrai pas tes tortures (Sas.) plus que mon 
Seigneur, qui se tient auprès de moi pour me protéger (Bon. )> | lacune |. 

Le gouverneur (#y.) Arianos lui dit [ lacune | : Souviens-toi, grand homme, 
que tu ne pourras pas supporter ces tortures (Sæs.)». Le saint (&y.) lui dit : 
r Ne sais-lu pas que la mort que tu me feras subir n’est pas une mort lugubre 
(æixwys), mais (4À.) une vie éternelle, en vérité (aAnBais) comme l'a dit le pro- 
phète (æp0@.) à ton sujet: Malheur à qui appelle ce qui est doux amer et ce 
qui est amer doux“)?>. Le gouverneur (#y.) lui dil: « () (4) plein de tous les 
manx, tu m'adresses, en ce moment, des parofes de justification » (amoAoyic). 
(P. 16.) [ Lacune. | Le gouverneur (#y.) répondit encore : «Apportez-moi ict 
des tiges de fer rougies au feu ». Lorsqu'on les lui eut remises, il ordonna d'en 


 ayrenar, — (1 Éséchiel, m, 3. — © Isaie, v, a0. 
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NTGPOYENTOY AG NAW ANOYEICAING ETPGY- CNAY E20YN ENEAMAAXE 
| AY@ K6CHAY 620YN GNEIAA * K6OYA AG NCGTAAG G2OYN GTE4- 
MECTE H2HT ‘ AY@ AYGING HNEWAIÏIX MNENING - AYTEPTPOY 
2MILAIKAIOC * AY 2ITMMOYGE2CA2NG MNNOYTE * AYIDOU)M NG! NE- 
QAIG MMENINIG STMOY2 : AYGPOG NOYXPHCTAAAOC 2HNG200Y HTENP 

* ey} K{cent quatorze lettres] AE. .-|ra maxxallf. .. .aarrpeyaleyral 2enne- 
nifne eT|nauy T is see | 

ayw nlreynoy| nnéeroyalas anal maspa2a * éalxw] Moc * ace 
c[Moy] Gpor naxoelic ic ne]xe * xe mrafklexoyn n[.. -| Gzoy nN G- 
pox |..jcoyran [....] Kcaoyn x{e..] mmar |. .....] Sheraf: ey 
mquarante-deur lettres] (Fol. IX, recto, p. [1z]) [cent trente-cing lettres] Gx Gpor 
2n[...-|A mrnanr * [....]a naxoeic [ic nerlaynzice a[2m]necfoc 
éganlrodnoven rae Sane ru[rc eslox 2nrénax(nn] mraïxso- 
aoc * |renoly 66 naxoleic 1€] nexc man [....] oynappnlex :| 
A2poK xe [..... | née new [....no}yon nim [cr2ex]mze epok + |.. 
TN [trent-ang lettresloc [...... jena |..-|pamepe |....] nemoc- 
IMOC] aaa GKkclwwine nemmar |2zn|maziooye ‘rulpoy] * xe ro 
nér|coolyn erTezin noyloln nim :— ‘renoy GG @ mMaxoGic Te next 
EKG-| GOM NAL Hrroyxor zuneésix. MnéianomMoc * x6 H-coovyn 


mettre deux dans les oreilles du martyr, deux autres dans ses yeux el d'en 
faire pénétrer une autre dans sa poitrine. Et l'on apporta les tiges de fer et 
l'on en transperga le juste (dixasss). Sur l'ordre de Dieu, les tiges de fer en- 
flammées séteignirent el devinrent comme la glace (xpto7addov) des jours 
d'hiver |lacune |. Il le fit attacher avec de solides chaînes de fer. 

Et aussitôt le saint apa Nabraha dit : + Bénis-moi, mon Seigneur Jésus- 
Christ, ear tu connais | lacune] (p. 17) [lacune] mon Seigneur Jésus, toi qui 
as sonflert sur la croix (¢7avpés) pour sauver toul le genre humain de l'erreur 
(wd) de Satan (%:46.). Maintenant, mon Seigneur Jésus-Christ | lacune], 
avec franchise (@appnciz). Pourquoi es-tu | lacune] de tous ceux qui espèrent 
(éXriges) en toi | lacune | toi qui aimes ce monde (x6 pos); mais (4À.) assiste- 
moi dans tous mes sentiers; car tu connais la voie de chacun. Maintenant, 4 
(&) mon Seigneur Jésus-Christ, fortifie-moi et sauve-moi des mains de cet 


"1 Le second x est en plus petit caractère, — 1 Après rx, quelques lettres effacées. 
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AU MIGTG4NAAAG NAL * X@pic NEINOG NBACANOC GTZMMACWMA "AO 
NON NAX.OGIC HERKOYOU) MAPGIQQwWNG * XG WTOK NGEPGHCHITT ‘THFA 
OVDU)T HAK * AVG GPG AAC HIM CMOY EPOK * XG OYA NE NHOYTE 
néerwTr MmnenxoGic 1 (Fol. IX, verso, p. [in]) nex[C neooy uak| nupae[nez 
2amun| mapoy|cmoy epok] uerzco[noc THpoy| xe NTOK | ne nnoy- 
ré Mme Mijayaak] munekmelrrr] Naupe iC ne[xt] nenxoeic * mn- 
nenna GTOy|A|AB " NEOOY NAK HOAGNEZ 2AMHN M - papoyeimeé mer! 
H2GONOC THPOY ‘ XG NTAK NG NNOYTG MAYAAR ° TENOY GG Ma- 
xoeic IC nexc GKE-+ OH HAI GTPAGMGOM GŒHAHX G2PAl GPOK * xe 
HTOR NG TXOMDPE ETE OYNGQGOM MMAT © NETO yous NNEMMOAG- 
MOC Grracspo i--PHNH * Ave HOH NTAK--GOM NNGNGIOTG MMAPTY- 
POC WANTOYIGWK GEBOA [ZHNGEYAr@N cent quinze lettres| GPG non? | eine 
new|nr rupa|....] excos-+ nal...|zpu * renoly 66 nalxoeic eKe- 
alone] NMMAL nrlcoylræn naalooye] THpoy * 2mnlrple-nasx 
[men] 

HAI AG Gax|@ m|mMooy fer [nmalkapioc an[a nas|paza * ea[cw- 
ar] ezpar c[....] Te * eic [oypwmme| noyôein |....| ne zn[vngi- 
impie (&v.), car je ne sais pas ce qu'il me fera, à part (ysis) les grandes tor- 
lures (Sae.) qu'il fait endurer à mon corps (o«.). Enfin (Aos.), mon Seigneur, 
que la volonté soit faite! Car tu es le Créateur. Tous Uadorent et toute langue 
le bénit; car unique est Dieu, Père de Notre-Seigneur Jésus (p. 18)-Christ. 
Gloire à loi, éternellement, ainsi soit-il (ép7r). Que toutes les nations (és) 
te bénissent, car tu es le Dieu vraiment unique avec ton Fils bien-aimé, Jé- 
sus-Christ Notre-Seigneur et l'Esprit( ay. )-Saint. Gloire à toi, éternellement, 
ainsi soit-il (au.). Que tous les peuples (26.) sachent que tu es le Dieu uni- 
que. Maintenant, mon Seigneur Jésus-Christ, accorde-moi d'être fort, par mes 
prières, car tu es la force qui peut tout, toi qui réponds aux guerres (æ6s- 
nos) en aflermissant la paix (ein). De même que tu as fortilié nos pères 
martyrs (uapr.) pour accomplir leur combat (aya) | lacune | la vie et toute 
créature (?}, toi qui prépares | lacune |. Maintenant, mon Seigneur, assiste-moi 
el dirige toutes mes voies où je marcherai. > 

Et en parlant ainsi, le bienheureux (gæx.) apa Nabraha regardait le ciel. 


OÙ sami. — ©) fier répété deux fois. 
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huit lettres] (Fol. X, recto, p. [te]) [cent trente lettres] + 2amun [x mmac 
[ax] ace Ænarpe [nex|pan epcoerr [sm]mx nim * ncel[+] noymun- 
we [nalwpon enekfxxloce + ayew Ænalraaco * oymnnwe] pone 
sm[neklronoc * [ay@ ofymnnuwe |....|arvk ey|..... | zennoe |...| 
Née Gyaore * [Mnzn]sacanOC [cruaajr ayw |. ..../26 may [trente lettres] 
ezoyn [....n]+oymy [mmax] am * axax [wine nema [2mima nie 
erex[clok epooy * [erc] 2unre rap nf2lyremcn malxlooÿ ncwK 
HABACAUIZE MMOK 2LXMMAPAN © MNNCWC ANA TPEYTAXOK ya ll 
HCEXITK GANTINGOY © GKMHP 2MNNENINE MNOYMHHO)G NxXPHCTIA- 
NOC G4NacwrTM Gpooy * --nHy ura-6om HAK wanTrek-oine mMneta- 
HOMOC N2zyréemeon * urepe” ncwrTHp AG 2G MAI MAW AGECODK 2PAI 
(Fol. X, verso, p. [K]) [2urne + znoy|noe [neooy * nnelroyaals x6 
Ana) HABpA[2A agdcp nN] Treyau |rupe ealCmoy ennjoy re] MauTé nol yo- 
Gin] 61 GBOA 

Av [nrelre @opn AG laxwine a nryréemlœn] Oyezcazne erpely] 
GING NAGY MMZArIOC ANA MABPAZA NGXAG NAG 3206 GIMG NAK GNA Xe 
NETEKGMUG NAT * GNAGUMAZMGK AN GEOX 2NNAGLY, * KHATAAG OY- 
CIA G2PAI ‘ 2CINGMMAN KNAMOY KAK@C 2NNGIBACANOC NOYATAMMING 


Voici qu'un homme lumineux vint [lacune | (p. 19) [ lacune|: + Ainsi soit-il 
(äu.). Je te le dis : je répandrai en tous lieux la renommée de ton nom. 
J'accorderai à ton peuple (Adz) une foule de bienfaits (Japon) et guérirai, 
dans ton sancluaire (réros), une multitude de gens. Et d'innombrables [ lacune |. 
Je ne m'éloignerai pas de toi, mais (&À.) je 'assisterai partout où l'on te trai- 
nera. Voici que le gouverneur (#y.) va te rechercher pour te torturer (£&o.), 
à cause de mon nom. Puis on Le prendra sur un vaisseau et l'on te conduira à 
Antinoë, lié avec des chaines de fer, en compagnie d'une foule de chrétiens 
(ye-) que l'on jugera. Je viendrai Uencourager, pour que tu confondes ce gou- 
verneur (#y.) impie (&vouos).» Lorsque le Sauveur (Zane) lui eut ainsi 
parlé, il remonta (p. 20) au ciel dans une grande gloire. Et le saint apa Nab- 
raha passa la nuit entière à bénir Dieu, jusqu'à ce que vint la lumière. 
Lorsque le jour parut, le gouverneur (:;y.) donna ordre de lui amener le 
saint (@y.) apa Nabraha. I] lui dit : +Sais-tu que celui que tu sers ne pourra 


" evoyxas sur le manuseril. — M Grércre se 
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Gy2A0y ‘ AlZICG GG GI CA GFOK GKGIPG NNEIZBHYG MMATIA NTGIMI- 
ne * [cent quarante leures| epor Zunex[sacalnoc rupoy|* ñrepealcorm 
cufar nei] nayremæln xaleœur emlare aa] rpeysaca(nize| mmaa Gn- 
['rupa] nemennefoc] ana naslpazal naraxplo ñhoy6 ne * n[...n2n/- 
remo [.....] 6poa xe clorm] new: : aly@| rniroywælayr mÎne- 
npoc|rarma] nneppmloy * | nexe |..... | au | ee | (Fol. Al, recto, 
p. [Rx]) [cent quinze lettres |KO an’ Hapaloce...] nexcwTe [...|KE npedaa- 
[moc xe] AAA eux [Mmalc - x6 mu a[np]n@Bu) Mol|pan] Mneénnoy- 
ve * [mn anjnepay mufeix clsox Gkenoy|Te njujmma * [aaoyæljuys 
ner nlanremlon caxe [mmlaa xe cœofrm newli a maslpazal Tare- 
Koy{rar acuimman [dmasalcanize [Mmar 2]n2enfsacan[oc ey«ose 
vingt-cing lettres|as [..... | 2ane[....] * xe n-{...h1x au [...] Aceon 
ffi--nalkw feu: fan nlaxocic ic nexc * [erkle xe OyNdcom [m|- 
mad Guazme [cJsox 2NNGKGIX. * ACH2 TAP ZMNGYArTGAION GTOYAAB 
G6 FINGpPeOTE 2HTOY HNGETNAMOYOYT TNE TENC@MA * TE TEN }yyxu 
AG MNUGOM * MMAY GTAKOC * 

NAL AG HT6EPGIXOOY NGL TIMAKAPIOC AIA NABPAZA *  AUGCDNT 


pas te délivrer de mes mains? Tu sacrifieras (Sv.), sinon tu mourras miséra- 
blement (xaxqs) dans ces cruelles tortures (Gc. ). J'ai tenu à Fépargner lorsque 
tu pratiquais de telles œuvres de magie (uæy.) [ lacune | sur moi, par tous tes 
supplices (Gac.).> Lorsque le gouverneur (3y.) l'eut entendu, il sirrita gran- 
dement. Il le fit durement torturer (£xr.). Le vaillant (yevv.) apa Nabraha se 
fortifiait de plus en plus. Le gouverneur (#y.) lui eria : «Ecoute-moi. Adore 
les ordres (æpésîayua) des rois.» Lui dit | laeune] (p. 21) [lacune] « David le 
psalmiste a dit : Avons-nous oublié le nom de notre Dieu? Avons-nous tendu 
les mains vers un dieu étranger'?> Le gouverneur lui répondit : + Ecoute- 
moi, à (&) Nabraha, pour être sauvé; sinon, je te ferai subir (Bxs.) les pires 
tortures (Sac.) | lacune] démon (dalz.). Je n'abandonnerai pas mon Seigneur 
Jésus-Christ qui peut me sauver de tes mains, Car il est écrit dans le saint 
Évangile (sdayyéluor) : Ne eraignez pas ceux qui tuent votre corps (æé.); 
quant (dé) à votre Ame (Wvy77), ils ne peuvent la perdre "), » 

Lorsque le bienheureux (gax.) apa Nabraha eut ainsi parlé, aussitôt le 


() Psanme xv, a1. — “! Marthieu, x, 28. 
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vf 954 jar 
HTEYHOY * 2NOYOPrH NE APIANOC NéyrEeMON ETpeyawace'! mneu- 
CWMA NIGNGOPTG GYMHPp * HITGNNGOC AG AMA nalBpal2r * NATA- 
xpuy (Fol. XI, verso, p. [Kkl) [dir lettres] 2u[........] aaxor[a epoa fet] 
nayr{emæn ealxaw mmoc xe] nkepoyclix ay@ -+nalxapize nalK nl} 
noe wexpu|[Ma ‘| nexe noevloy|aas nad: ace ni[colpoc xw mmoc 
[wat] xe ersGnepMMalo] mnkaz * MAPArrIAG NAY GTMKA2ZTHOY G- 
TGYMNTPMMAO GTE NCTAXpHY AN * ETBENAI -++-2GAnNIZG ENNOY TE XE 
OYNUGOM * MMA GNAIMGT GEOX 2NNGKEIX. © AdOydbapK™ Hel Apia- 
HOC NZyTEM@MN XG ENGLAH KOYWU) EUJOMIG NCAG TEINAGIPG HAK 
KATATGKMNTCOG * AGOYMC)K NGI M2ArIOC AMA HABPAZA © 246 4CH2 
xc cent quinze lettr res | aa| rpey|KAAd KA2| Hy] nnedz2orT|(6 : AUÏXAAR GAG- 
[cur| xATPeya[ove| suzensac{nur] Enxy Fualpel 210n ncnal.. aal- 
TG necnood [mnca]cœoma 2aT7/6 enélcur 2ixm{nka?] Hecnoym|[ooy 
‘| nexe n2luremœnu] nag ace [..... | 6nesalcanoc ey|zaoy cn|... .| 
2x6 n2al[rioc anal magpal2a...| ace a[vingi-huit lettres] (Fol. XU, recto, p. Kr) 
| cent quinze lettres ne|xc ie -— 

nrepe [n2y]remœn ac [cwlrm enar * aqloye2|cazne e-rpeyfraxloa 


gouverneur (#y.) Arianos s'irrila (ôgy#). Il fit découper son corps (o.) avec 
des conteaux eflilés. Et le vaillant (yevr.) apa Nabraha supportait vaillamment 
(p. 22) [lacune |. Le gouverneur (#y.) se tourna vers lui et lui dit : + Sacrilie 
(Su.) et je l'accorderai (yaplgecbas) de grandes richesses (ypux)r. Le saint 
lui répondit : «Le sage (æo@és) a dit : Aux riches de la terre, recommande 
(mapayyeAAcw) de ne pas s'atlacher à leurs richesses, car elles sont passa - 
gères. C'est pourquoi j'espère en Dieu, qui peut me sauver de tes mains.» Le 
gouverneur (#y.) Arianos lui répondit : + Puisque (éxs:$) tu veux être insen- 
sé, je te traiterai suivant (xara) ta folie». Le saint (&y.) apa Nabraha lui ré- 
pondit : «Il est écrit | lacune |>. I le fit déponiller de ses vêtements: il l'étendit 
à terre; il le fit battre de verges doubles en airain | lacune |, jusqu'à ce que le 
sang de son corps (o&.) coulât à terre comme de l'eau. Le gouverneur (>}y.) 
lui dit : «{ lacune | dans de terribles tortures (Fa) | lacune|. Le saint (&y.) 
apa Nabraha | lacune | (p. 33) le Christ Jésus +. 

Lorsque le gouverneur (#y.) l'eut entendu, il ordonna de EE le pilori 


™" Un mot comme sukexeye à dû dre sauté, — xq Gran br), 
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cn2epun[Taplion fcezw(kle mmaa * [nelxe neyrem@n" [ua xe 
aproycia [re]uoy x6 unex[mMoly Kak@e zn[nemalcanoc ernalayr] 
nexe ama{Kapioc njaq xe nal.......] Mucal....]reé : nzoya |.. 
colt fical......] fnekeil.....2lore [trente-cing lettres o|y2ae |....| 
enar epe [....]macre [mmjar * mnnepæ[me] renoy ce +{[cœo|rm 
ficanalxoerc| 1€ Mrapapow [ñ-rlepe u2zyrem@nu™ [clwrm GNAI GROA 
SNP MMMAKAPIOC ANA NABPA2ZA ‘ AUTPEYGING NAG NOYEIB'T G4XHP 
HOGNOYAOXAN My GUAARG) 2HOYKW2T * AUTPEY TAA G207N GhGdIBAA 
HOYHAM ° AYKOTE MMAY HIHTY * MANTEG TEJAAOY 26 HTEYHOY 
2LXMIIKAZ ‘ AUGMKAS N2HT NGL MMAKAPIOC ATTA NABPA2A * ACU) GEOX 
G4 MMOC XG GU)T HEHAY GIMABAA HTAITGIOCE MMA GXMIIEK- 
lpa|n Groyaas (Fol. XII, verso, p. (RAÏ) [der lettres] axAAÏ.. .oynlHheom 
Pas) Min’ af. [ay MNT. Jearuk * eifra mufncanar ac 
[keacye] ne: nzyre[m@n] erreyeine nala] Cuay ner eyoc[up] aye 
eyaasa) 2no|y|Kw2T NCETEPTWPOY GZOYN 2NNGIMAAXG * NMANTG 
MKAMMNOC NEZC] G2pAl ZMNGIANKGAAOC NOGNOYKANNOC NWKw2'T 
MYO) AGGICDPM Ad2G GIGCHT 2OCMMKA2 * AUGPOG NHNGTMAOYT aTHT- 
KACANOC GTNAGT GMATG NTAYTAAC HAG * 


(épu.) et d'y attacher le saint. Tl lui dit : r Sacrifie (Sv.) tout de suite pour 
ne pas mourir misérablement (xax@s) dans ces épouvantables tortures (Ga. ). 
Le bienheureux (jax.) Ini dit : -[lacune| me haissent avec les hommes. Et 
maintenant, j'obéis à mon Seigneur Jésus, qui est au-dessus (wapa) de Loi.» 
Lorsque le gouverneur (#y.) eut entendu ces propos de la bouche du bienheu- 
reux (pœx. )apa Nabraha, il se fit apporter un clou rougi au feu, pointu comme 
une lance (Ady). Il l'introduisit dans l'œil droit et le tourna dans la plaie 
jusqu'à ce que la pupille de l'œil fat tombée à terre. Le bienheureux ( uax.) 
apa Nabraha saltrista; il s'écria : - Regarde et vois mon ceil, qu'ils ont abimé 
à canse de ton saint nom+ (p. 2/4) [lacune]. Puis le gouverneur (#y.) se fil 
‘apporter deux clous pointus et rougis au feu; on les enfonça dans ses oreilles 
en sorte que la fumée (xærvés) pénétra dans son cerveau (éyxé@axaos). 
comme des fumigations (xa7.). Et il s'évanonit ; il tomba à terre; il fut comme 
mort par les si rudes tortures (&£.) qu'il avait endurées. 


M syvraena., — “ ayrena. 
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AVC HTGYNOY NTAGCpparize MMOd HGI MMAKAPIOC AMA NABPAZA 
IMIIPAN NIC HEXC * AgemGomM HTrEy|NOoy cent vingt lettres Mn2eyrE|MoDr 
eux.w [mMoc| x6 oyn oyup [nel zmnerpan [xe fe] Gerra nexe nfsul- 
remeon njaa| ace aproycia [encilmanmna |....a)@2.6 une nl. .|noc 
MILAIK|ACTH]piON * AAA [M|[neKoya@d |...| emoy KAlK@c. .| TEKMIN- 
[-..]pome e[.....] pan xce 1C...] Gipe wax |..-] nexloly [.....] 
ssoy|Masé net nlMaK[aploc Ama maBpaza oce| (Fol. XIII, recto, p. [K&|) 
| cent quinze lettres aylapoa niet oylmalror muzenc|.. 6]rpeas@nK fapalan- 
Tinwoy * |Avoy|6e2caznG ner nanremœn er|pey..[on zmnme|-Tolyaas 
ANA naBlpaz|A * enedeix [mnineaoycpure |.. 2m|nenimne nl] Traxols 
enoyenr [noyaxn| nrapoylxiral canrinw@oy"™ [erpeycwlrm Epod 
emnlma crhmay * [ay@ nélmaror ay|-+ hoyKoalaapron [...... a 
|.......] AyOyoum |... eylxw nneylépny %xe ofynoyre fs 
noyraa|...faare * apialnoc ale 2@a@q mn]... .|paome SE “| 
co ne2iKe |.|Ar Mayaay 

NMAKAPIOC AG ANA NABPA2A ‘ N6VWYMNGYG GNNOYTG MHNGUMGPIT 
HOHpé IC NEXC NENXOGIC * GARD MMOC xe --2yMNGyE EPOK NET- 
CANIU)I GTOI MG2CAQ46 MNG * EY2MAAC 2IXUCAU)I HOPONOC * E6421- 


Dès que le bienheureux (j«x.) apa Nabraha se fut signé (a@pæyigeur) au 
nom de Jésus-Christ, aussitôt le courage lui revint | lacune] au gouverneur 
(y), il dit : «Quel est ce nom de Jésus? ». Puis (etre) le gouverneur (y) 
lui dit : + Sacrilie (Sv.) en ce lien, et je l'arracherai des mains des juges du 
tribunal (dixacIyprsy); mais (aA), si tu ne veux pas mourir misérablement 
(xax@s) | lacune |». Le bienheureux (jax.) apa Nabraha lui répondit : +(p. 25) 
| lacune | vers lui, un soldat et des [ lacune| pour aller à Antinoë». Le gouver- 
neur (#y.) ordonna de | lacune | le saint apa Nabraha; à ses mains et à ses 
pieds, on mit des chaines de fer et on le jeta (?) dans la cale d'un bateau, pour 
le conduire à Antinoé et le juger dans cette ville. Et les soldats Ini posèrent 
un collier de force (xoAAaptor) | lacune |. Ils mangèrent | lacune |. ls se disaient 
les uns aux autres | lacune |. 

Et (dé) le bienheureux (xax.) apa Nabraha célébrait (Surety) Dieu et son 
bien-aimé Fils, Jésus-Ghrist, Notre-Seigneur, en disant : «Je te loue (Suwsiv), 


" o au-dessus dey, — (1 [KOA]AAPIO’ 


WYN HCAG)I HRATATNGTACMA * -F2YMHEYE EFOK NU)EPTIMICE ewer 
WIM IC TAAPA AY NO * TAPXH AY@ MXDK * HTEYNOY “A nxoi 


couÿr 2urmnre Mmepa * a ncoeic (Fol. XIII, verso, p. [K£]) [ager 
csox 2urnel 2urmlure mnxoï] eaxw [mmoc| xe xxrle wm] ana 
naspal2a *] ANOK nek[cwrup -wojon NMMAK [Surjrears * ayo 


lirelpe nneroyaals cwlrm erecuu m[n|cwrnp even nfelcur mn- 
OYENT MILXOI * À NINGNINE GTMHP MMA BMA GBOA * AdXIG)DKAK 
GEOX EAXD MMOC XG “CMOY EGPOK NAxoEIC IC * MNNCwCc A NC- 
THR OYWUs EJXO MMOC NAG XG MNGPPAOTE N2NT4 MNGIANOMOC 
heyrem@n” + ayw NTEYNOY À NZArIOC AMA NABPA2ZA MA2T4 A4OY- 
war MNCOTHP EUX MMOC XG -cONC MMAK maxcoérc IC EKG- COM 
[cent trente lettres | Oy. . .] -fuascw@n [esox| MneKeTH|MaA ‘| ay@ frep|es- 
xo] mar naase@[K e2lpat enemnnye] 2noyeooy |] 

minewe aylewlayr fier meéf[maroi] aynay anfcwrup] enoyenrr 
m[ojocar énner[oyaxxe] eqazcepar|4 ealenx esox [nrepoy|nay ac GN- 
(reilzc aaaÿr{præpoy] enezoyo [* ayw] neyx[w mm [ace] (Fol. ALY, 


Trés-Haut qui es au septième ciel, toi qui es assis sur les sept trones (Spôvos) 
et sous les sept voiles (xararméraaux). Je te loue (üuv.), premier-né de toutes 
créatures, Jésus, l'alpha (4A¢a) et l'oméga (w), le commencement (4sy#) et 
la fin®,» Aussitôt la barque s'immobilisa au milieu du fleuve. Le Seigneur 
(p. 26) descendit du ciel au milieu de la barque, en disant : + Salut (ape), 6 
(a) apa Nabraha. Je suis ton Sauveur (£.). Je demeure avec toi. Ne crains pas.» 
Et lorsque le saint eut entendu la voix du Sauveur (£.) qui était descendu 
dans la cale de la barque, la chaîne de fer qui le liait se détacha. Il s'écria : 
«Je te bénis, mon Seigneur Jésus+. Puis le Sauveur (Z.) répondit : + N'aie pas 
peur de ce gouverneur (#y.) impie (&v.)». Et aussitôt le saint (ay. ) apa Na- 
braha se prosterna; il adora le Sauveur (>. ) en disant : + Je te prie, mon Sel- 
eneur, de me fortifier [ lacune |. J'exaucerai ta demande (ait ).» Et lorsqu'il 
eut ainsi parlé, il remonta aux cieux, dans la gloire. 

Tandis que les soldats regardaient, ils aperçurent le Sauveur (2.) dans la 
cale du vaisseau, auprès du saint qui se tenait debout, sans ses chaines. A cette 


M) ¢ de wern en surcharge entre les deux lettres ay et p. —  ayrem@ . — © Apoca- 
lypse, 1, 8. 
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recto, p. [RZ]) [cent wingt lettres jay anon enf.....|] nuat max : [auoy]- 
wos fier nimalKapioc cuxw [Mmolc may * 2e E16 oy|..]nose 
nTatal...Javen anok * |...| ne nxinconc |..Ja rerennay [..]fi- 
eur ‘ ereren|..|ur epor nrei26 ‘rlurc * zurey|noy Glramay ay- 
| [nt Her MMalrorznjoya-ropre |..-|w naz [....] raat FE |r 

ay} [-..-] mkwalxapion vingt lettres] cnoyenrr eae ‘ ay nal.. 
VS: ES ..| eyconc ealxw] mmac * xe [nxlxoeic 1€ mnep{[kal 
MMAI © AAAA [urloyezcaane noylnlos HTHY nemzir 2nTrekcom vi- 
CAR GNGPHC * ACGJONIE HTEI2G AywW H'TEPOYEDK GAMTINMOY ‘ AYEINE 
MM2ZA\O MMAKAPIOC G2PAI 2MNOYGNT ENO!" AYXITA G2OYN ENEU)- 
TEKO NANTINMOY * WANTE APIANOC BMK G20YH ETNOAIC * ACUJIIE 
AG MNNGCANAL À APIANOC NOT G2PAI GrMOAIC * AUMAANG GFOC M- 
1IG200Y GTMMAY * AYGING NAT H2EenKEemMHHGeE (Fol. XIV, verso, p. [Kkn]) 
luxpucTrianoc| Grpes|cwrm épooy] ayw ayx|...|Me enew[rekol 
WATIMAK/APIOG| ATTA NABPA2/A érluoon 26N2|...] Na@wne ey|...] 
eneyepuy * minnue]repe HAaIme@|n|] awoy * Ayw NaKw nreucix 
G2pPAl EXDOY 2MNPAN-HIC * AYO HATAAGO MMAY THPOY GKOX 2H- 
NGYUXDNG * MNNGYMACTIFS * 

NEY OVPOME AG GIGUPAN NG MAËIMING * GOYKOYEOYKAAPIOC NE * 


vue, ils tremblérent très fort et lui dirent : (p. 27) [lacune]. Le bienheureux 
(uax.) leur dit : [lacune]. I pria en disant : «Mon Seigneur Jésus, ne m'aban- 
donne pas; mais (&À.) ordonne (x2A.) que, par la puissance, s'élève un grand 
vent du nord, pour nous conduire au sud >. Il arriva ainsi. Et lorsqu'ils eurent 
atteint Antinoë, ils tirérent le bienheureux (ax. ) vieillard de la cale du vais- 
seau. Ils l'enfermèrent dans la prison d’Antinoé jusqu'à ce qu'Arianos fut par- 
venu dans la ville (aoAss). Et (dé) il advint ensuite qu Arianos arriva dans la 
ville (ad.); il y séjourna ce jour-là. On lui amena aussi des foules (p. 28) 
de chrétiens (ye.) pour les juger. Et on le mena dans la prison, auprès du 
bienheurcux (aax.)apa Nabraha, qui était enfermé avec des malades [lacune | 
et des gens possédés du démon (aiu.). Et il leur imposait les mains au 
nom de Jésus; et il les guérissait tous de leurs maladies et de leurs maux 
(pastis). 

Or (dé) il y avait un homme du nom de Maximin qui était chambellan 
(xov€rxovAzpros ). Il avait un fils démoniaque (dasuowor) et ce démon (day. ) 
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AY ENGYNTAG MMAY HOYOHPE 610 HAAÏÎMONION TT - ay@ nmaeman 
GTMMAY H4200Y EMATE NG * AÏCOTM AG GETEENCOEIT NNEGOM 
Muncoyrnpe [Mm2Zarioc AMA MABpaza cent dix lettres] x6 @T|..| man M- 
maly....| € nexc ar[raaco] mnaqup[e œum] 680A xe oyn [oy- 
aai|meon ulead] ayw -+nic|reye| xe exaan|Ke] nreKerx. 6[2pai] 
exw 2mnfpau] Anexce 1€ * nf[eraat|Memon nlAs@K] NCABOA M[mad *| 


nexe nm{akapioc] ana nasipazal nag xce [.....] merra n[....[Ma 
ayo |--|uamalna ...6)acmla..... ] (Pol. XV, recto, p.[Kke]) | cent dix-hyit 


lettres oly esox 2mfncœmx Mi[nape MMalzi|Ming > érennrk [a n|ma- 
kapioc [ama] maspaza © [erseloore mimap|xar|reaoc 3pabalnx elfra- 
separa [epolk * adoym@aya [ei] nuaxapioc [ana] naspaza %e [2mln- 
pan Mic nexc [swk] esox fzwra * [ayw n]NEKKATK [alu G20yN 6- 
poa [naaclnez * 2nfreynoly ermmay [ager exo]a nana [her maaxi/- 
mofnion ...| fines [....] aakexeye [erpey|ramio mÎnsnmal * néexa 
lnnalrraxe xe [renoly aneine nai [mnjeixpncrialnoc] 26 naspxza 
InjanKAAAn KE?“ 2mnrou) niom 

H'TEPOYBOK AG GTEHNT G2O0yN GNGUTERO * AYGENTa GACMOY 
GNHOYTEG * AYENT QAN2ZyFGMOMN © TGEXAGd NAG ACG APIOYCIA * Né- 


élail très mauvais. I! avait appris la renommée des miracles et des prodiges du 
saint apa Nabraha | lacune | : Jésus-Christ, guéris mon fils, car un démon 
(Sain.) habite en lui. Je crois que si tu lui imposes les mains au nom du Christ 
Jésus, ce démon (xx) s'enfuira.» Le bienheureux (ax.) apa Nabraha lui 
dit : [lacune | (p. 29) [lacune | + sortir du corps (c&.) du fils de Maximin, à 
cause de toi, 6 (&) bienheureux (22x.) apa Nabraha, par crainte de l'archange 
(&pxayy.) Raphaël qui se tient auprès de toir. Le bienheureux (pax.) apa 
Nabraha répondit : - Au nom de Jésus-Christ, sors et ne retourne plus jamais 
en luiv. A l'instant même, le démon sortit de Jui [ lacune |. Il ordonna (xsÀ.) 
de dresser le tribunal (@7.). Il dit aux gens de son escorte (ra5es) : - Ame- 
nez-moi de suite ce chrétien (yp.), Nabraha, de Pkalankeh, dans le nome du 
Fayoum ». 

Lorsqu'on entra pour le tirer de la prison, on le trouva bénissant Dieu. 
On le mena auprès du gouverneur (#y.). Celui-ci lui dit : r Sacriñie (Su. )+. 


UN aatmoniG, — ™ fi en plus petit caractère entre x et K. 
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XAG XG NNECQwWNE FIMAI GNG2 GTPAOYCIAZE NNGKNOYTG * AY H- 
TEVHOY AGTPGYMAPGd GNCAT NOYE2ZTO NCECYPA MMA ZN TMOAIC 
THpe * HEXAG NAG XE D mraxcnwpoc apa AKGIMG xe (Fol. XV, verso, 
p. [A]) [onze lettres] npwfme.....] cmare [..... | apreyei[A xe fneK|]- 
moy kalkwc...] œaxrn axyefn... Juaurr eurfk..]re * nerew|..] 
AG fraane|..] Tenpame f2loyo] xe x TOIKOYMGE|NH| THPC ame 
HNENOYTE NNEFPHOY DENTAIO * MNNU)OYG)OY NNENOYTE ETTAINY 
HNCpPHOY * Gaywne MEKCHTM Can * “nat cœu) NAK 2@C MAA 
noc * Adoya@Maya GI MMAKAPIOG ANA NABPA2A © XG H}NAGPOYCIA 
AN HAGKNOYTG HEOTG * NTAK@ oa * Nic NEXC * NTGEYNOY ETM- 
MAY AUKGAGYG GTPEYNOXA enecuTr GoOyKaaxtmn |” [cent vingt letires | 
sono] Gpor : 

ayw 2{freylnoy ermmlay] a nrazr erie] 2mnexaalkiwn] cpee 
noymlooy ealkus * aya [mne] aaay snler2z00y| Mone 2m|neal- 
coma énrnpal aaaa a6 nloc] cazmnecu[r noy]mooy earfseny *| 
rore aacj@r| ner nayfremcœn] saoyezc|aznc ujceaayra [é2pai] noa- 


Il dit : “Qu'il ne m'arrive jamais de sacrifier (Sv.) à tes dieux! +. Et aussitôt 
il le fit attacher à la queue d'un cheval et trainer (ovpem) par toute la ville 
(ard.). I lui dit : -() (®) malheureux (radainwpos), sais-tu que (p. 30) | la- 
cune |. Sacrifie (Sv.), car tu mourras honteusement (xax. ). Jusqu'à quand ton 
cœur gardera-t-il sa dureté [lacune |? Nous nous réjouissons davantage. Car le 
monde (oixoumévy) entier sert les divinités des rois. Par l'honneur et la gloire 
des dieux illustres des rois, si tu ne m'obéis pas, je te ferai confondre comme 
(cs) imposteur (@Advas).> > Le bienheureux (uax.) apa Nabraha lui répondit : 
«Je ne sacrifierai (Sv.) pas à tes dieux abominables; je n’abandonnerai pas 
Jésus-Christ». A l'instant mème, il ordonna (xe.) de le jeter au fond d'une 
chaudière (yaAxetor) | lacune | » Secours( 60%. }-moi ». 

Aussitôt le plomb qui était dans la chaudière (yaA.) devint comme une eau 
fraiche, et le corps (o@.) du bienheureux (pax.) n'eut aucun mal : il élait 
comme sil sortait du bassin (?) d'une eau pure. Alors (r6.) le gouverneur (ay. ) 
sirrita et il le fit suspendre à une colonne (a7¥Aop) | lacune | (p. 31) | lacune |. 


UM] KAAKIO . 


—+»( 251 jes— 


xwfa enoyc|ryaaloc.....]ml....... .] (Fol. XVI, recto, p. [Ax]) [soivante- 
quatre lettres] mif.... malyaal....... |e aaaly..---- love [ae re] 


ad * xdoyezcar[nel fier nzyrem@n"! [er|peyKaad ene[cu|r nceewra 
jualpoa + nexaxa [naa] xe oy ne nei[...]e NTEIGOT * ere [nuex]- 
nacwrem an [car *] epoycix frafkaalk 6sox nr[sw]k eénekur 2n- 
loyeilrunn * nexe [nre]uncoc ama [nasplaza * nad [ace m]--Macp- 
eycia [an * mel reznax [apr njar* oyanfra rap] May [mnxoleic 
ic [nexc casonec: epor © asjownr Ac [emare| Net n2y|remj@n x4- 
Kelacye] fi[clecine finca|moy|r KOA fixi[n|reqatne apa| nes |oye- 
pure * [aaloyæaja Hel MMAKAPIOG AMA MABPAZA 7 GI MMOC * XG 
nn) AN GnTHPa 2ANGIMOYT HAL HTAKGNTOY GKOA 2MTIAC@MA © 
AAAA GID HOG NOYA GAYTAAGO 2GNCAG) 2MINGICWMA © AYEMTON 
ahpnG MMAG * 

AyY@ NAL HTGPGICOTM EPOOY NGt N2YTGMON © ATOYE2ZCA2ZNE 6- 
TPEyNw2T NOYNG2 EABPEP GXNNGYANATKAION * ANOV GA NG) m2A- 
HOC AMA NABPA2ZA * Gd FMOC x6 MIAK [rlænoy & apia-(Fol. AVI, 
verso, p. [xe|)noc xe af[....] 2nnamel... ajuomia nal...| muñicæwc 
aa[keacye] eTpeyn@pay [GOA nzenzosaick[oc M[NGNING GyAa|Ba)| 


Le gouverneur (#y.) ordonna de le faire descendre et de le lui amener. I lui 
dit: «Quel est ce | lacune |? Ne m'obéiras-tu done pas? Sacrilie (Su.) et je te 
relacherai et tu retourneras en paix (sin) dans ta demeure.» Le vaillant 
(yevv.) apa Nabraha lui dit : «Je ne sacrifierai (Sv.) pas. Fais de moi ce 
qu'il te plaira. Car (y&p.) jai le Seigneur Jésus qui me protège (Som.).» Le 
gouverneur (#y.) sirrita fortement [lacune]. Il ordonna (xsA.) de lui enlever 
les nerfs, de la tête jusqu'aux pieds. Le bienheureux (xax.) apa Nabraha lui 
répondit : «Je ne suis aucunement incommodé de ces nerfs qu'on a retirés de 
mon corps (7@.), mais (&A.) je suis comme quelqu'un à qui l'on aurait guéri 
les blessures de son corps; c'est un repos>. : 

Lorsque le gouverneur (#}y.) l'eut entendu, il donna ordre de verser de 
l'huile bouillante sur ses mutilations (avayxatov). Le saint (@y-) apa Nabraha 
~ Jui répondit : + Donne à présent, à (&) Arianos (p. 32 ) | lacune |». Puis il com- 
manda (xeÀ.) de répandre des pointes (o6eAtoxas ) de fer rougies au feu et 


" eyrena . 
Ja. 
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NMANOCTOAOC * MNATATPIAPIXHC quatre-vinpt-cing lettres] ° sos CT pe ly- 
son[oe époil * npel...... Jnc nano: nl] 5 KAOM GXGH- 
irajné nnerme ses "IC npan ler|zurranpo [nuelaiKkaoc 


THIPoY ‘| --zymneye [mmok] zi2cunexarpo[ysim] Munecepad|im a] 
ner--eroan| MIneaxoy-ralare] snpecsyT|epoc | € ne-rcwrle ño|- 
on nim ér[uny G2|par aapoa [renoy] cœrm époli] mnooy 2[ñ...| 
rer sane |....]2nurey{noy ermlmay [setse lettres] (Fol. XVII, recto, p. [xr]) 
cent vingt-cing lettres ere CU Free. Ricard 

..[anc fneémapfr|yroc THpoy 

:Tsrent nex.e [n|Makaproc ana [ualspazx nazpm|n2y|reman xe 
|-;2jo mmoc nak lace] Necnoypwme [eTlacnoymooy [eaK|us 


de rouler sur elles le juste, jusqu'à ce que son corps (oa.) fit brûlé et qu'il 
perdit connaissance (aisfaveoflæ), sous ses tortures (Sa.). Il donna ordre en- 
suite de le déposer sur un lit de fer et d'allumer en dessous un feu. Et (dé) le 
bienheureux (pax.) apa Nabraha s'écria : + Je te bénis, Seigneur, Dieu tout- 
puissant (warroxpatwe), Père de Notre-Seigneur et de notre Dieu, notre 
Sauveur (Z.) Jésus-Christ, Je te chante (Suet). gloire des apôtres (awésio- 
os) el des patriarches (aazprzpyns) [lacune |la couronne sur la tête de ceux 
qui aiment ce nom de Jésus, ce nom qui est sur les lèvres de tous les justes 
(dix.). Je te chante (duy.) plus que les chérubins (4epouéix) et les séraphins 
(cepa£in), tor qui donnes la robe (o70A37) blanche (?) aux vingt-quatre vieil- 
lards (aper$urepos); Jésus, qui sauves tous ceux qui se réfugient en toi, 
écoute-moi en ce jour | facune| à l'instant même [lacune] (p. 33) au nombre 
de tous les martyrs (ar. ).> 

Puis le bienheureux (jax.) apa Nabraha s'adressa au gouverneur (#y.):+Je 
te le dis, je suis comme un homme qui est dans l'eau fraiche : tel est mon 
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var “rco6 [anok -Fluoon nanrc * [xexklac exeeime @ [n2/remæn 
xe [nnolyre erenfajmlue naa + [nat] ne nxoeic [irnle munxxz : 
[Kkarxoe er|cue sunefaxmclrnc ealxw mmjoc ace [........|ro 
[...]n finaoy|..-] * nexnoyre [...]ok erexknazlre | où 2enxaay 
[..] 2zenae * 1œnef...| ay@ 2enramio [net npwme nelo|yu 
MAAMG MMAY © MGYCOTM ‘ OYN BAA MMAY MGYNAY GEOA * 
ersenal eylo nlreyrze Net Oyon nim GTNAZTG EPOOY * MNOYyor 
HIM GTU)MU)G NAY " NTEPGICODTM AG GNA NG! N2yréEemMa@Mn ANTPEY- 
cuwne fneaetx ll + MNNGIOYEPHTE NCGENOXOY GEZOVN 2ZAOyGAAIA * 
HCEXDK EXDOY * NMGTOYWAAB AG AMA NABPA2ZA * Add] HNGABAX G2- 
PAI GTNG * AdXIWKAK GROA GX MMOC XE NAXOEIC IC MEX |[al- 
moy aapor nKep-(Fol, XVII, verso, p. [XX ]) sono: [epor 2ureilauarkn : 
sly] mnésecoan(e en}rupa 2auei[saca|noc rupoy -|—] ay@ à 
nurfenœn] -rpeyaÿraa [elxcmnkaz + afalrpeyeme noy[noe] nœne 
GyYTMOYN 2ApOd Nel Oyo T HPOMG * ATTPGYKAAT GXN2HTA MN- 
2GAAO MIMAKAPIOC AMA NABPAZA * 2CGKAC 2TMNG2POU) Miwne GAG- 
Moy HTreynoy ‘ wrod AG AUCPPATIZG MMA 2MMNPAN MTGIOT MH- 


état, afin que tu saches, 6(#) gouverneur (iy.), que le Dieu que nous servons 
est le Seigneur du ciel et de la terre, selon ce qua écrit le psalmiste (WaAuiaTys), 
qui dit : [lacune]. Tes dieux, auxquels tu crois, sont en pierre et en bois; ils 
sont fabriqués de la main des hommes; ils ont des oreilles et n'entendent pas; 
ils ont des yeux et ne voient pas"); tous ceux qui croient en eux et tous ceux 
qui les servent sont de mème.» Et (42) lorsque l'entendit le gouverneur (sy. ), 
il fit saisir ses mains et ses pieds et les placa sous une roue pour les broyer. 
Le saint apa Nabraha leva les yeux au ciel. Il s'écria : Mon Seigneur Jésus- 
Christ, viens à moi et (p. 34) protège(Bo#.)-moi dans ces souflrances (avay- 
xn)>. Et il ne ressentit (aichaveofas) rien de toutes ces tortures (Sac.). Et 
le gouverneur (#y.) le fit étendre à terre; il se fit apporter une énorme pierre 
que vingt hommes élevèrent au-dessus de lui; ils la placèrent sur la poitrine 
du bienheureux (uæx.) vieillard apa Nabraha afin que, sous le poids de la 
pierre, il mourût sur-le-champ. Mais (dé) lui la signa (c@pay.) au nom du 
Père, du Fils et de l'Esprit(æv. )-Saint. Et aussitôt la pierre roula loin de lui, 





1 Psaume cxv, 4-7, pour le sens général. 


M 4 est en plus pelit caractère, en € et 6. 
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MWHPG MNUNGHNA ETOYAAS ‘ AY HTEYNOY À ONE CKOPKEP ENOYE 
NCABOA MMAU 2ÎTHTGOM MINOYTE ETU)OON NMMAG * AY A4XIU)- 
KAK GBOX NGI H2ArIO[C ANA NABPAZA G4xXQW MMOC XG cinquante-six lettres] 
RE Asset oI ee .lacrnc [..nrolk ne naplro] ayw na- 
noylre| aya iaioe epoa ne nJal 

nexe apian|[oc| mag xe @ nfralagnæpoc apiley|cia x6 nuek[moy| 
KAK@C 2unfacix] oy né neizsu|ye] mmarix erlpexleipe mmay [7 à 
prnlmeeye mark [...]oxen nralcanoc] aaovæujs niet nmakapio|c 
ana] maspazx [ealxw mmloc xe n]-Huacpolyeix an ..fre xe [seize 
lettres] (Fol. AV Ill, recto, p- [Aë]) | quatre-vingt-six lettres] xul..... . Je nelr}- 
x [mmloc épor xe anok [oycole * À nayaoc [nalnocroxoc oyw 
[ealramx Fiman [ace nlecoe * mnkoc|moc| ne ra nuoyfre clor- 
noy * xe[kac] eye--wing [fneclascey * [naxin] on nerez[nar . | 
Apia mat * [...] an n-hnalkæw] can an mfnalxoeic re * ace [nul 
ne nxoeic [nuarine munalnkaz * | nai ere [npenei] ne neooy 
[Nuaënlez 2amnn 

[n-repeaclw-rm [enat ner nenrlemæn"®! [xaclœnr [elmare [auxe]- 
acyG cTpey[ramio] noyazn nzofmulr aycazre [mmole upan-rec- 


par la puissance de Dieu qui était avec lui. Le saint (&y.) apa Nabraha s'éeria : 
| lacune | rmon roi et mon Dieu; mon appui est en lui». 

Arianos lui dit : «0 (a) malheureux (ræAaix.), sacrilie (Su.) pour ne pas 
périr de mes mains misérablement (xaæx.). Quelles sont ces œuvres de magie 
(payeix) que tu fais? Rappelle-toi que tu succomberas dans les tourments 
(Sar.).» Le bienheureux ( 2x.) apa Nabraha lui répondit : rJe ne sacrifierai 
(Su.) pas [lacune] (p. 35) toi qui me dis que je suis un insensé. L'apôtre 
(améa7.) Paul nous a déjà annoncé que ce sont les insensés du monde (xé- 
anos) que Dieu a choisis pour confondre les sages"). Fais de moi ce qu'il te 
plaira. Car je n'abandonnerai pas mon Seigneur Jésus, qui est le maitre 
du ciel et de la terre et à qui revient (apérew) une gloire éternelle, ainsi 
soit-1l (ge). > 

Lorsque le gouverneur (#y.) l'eut entendu, il fut grandement irrité, Il 
commanda de fabriquer une vache d'airain. On la chauffa jusqu'à ce qu'elle fat 


" gama. — © anremar. — ™ | Corinthions, 1, 27. 
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laalsay ene2oyo [alrmnewzr 2wcre NTENGTAZEPATOY G)TOPTP 21- 
FMMAQ@AL MNGCKM27T * adOyée2caz{ne] GTpeyCcon2 MnNGETOyAa|s Alita 
NAKPA2ZA * AYNOX4 G2OYN GTAZH H2AMNT GTMO'Y2 AAUJAHA G2pal Efl- 
HOYTE G4x@ MMOC XG NAXOGIC IC BOHOGI EPO " NTEPHAMEGYE ~ 
HOG NTAKG)WNG MNNAGIOTG MMAPTYPOC GAN TOYZOMOAOTE! MIMGK- 
PAU GTOYAAB * Ay@ TOK aAK[xoloc xe nkesw|....] nanenn (Fol. 
XVIII, verso, p. [Xe]) Tup [.......]poc m[...] alpijmamecye nl. . .] 6 
J-aoon [snoy|Kw2T * ayo [mnfrar aaay uiMMar eT]@oon nca- 
[EAAAK] nooywoy A[ne]TOYAAR ‘THPOY NOYOEIN NNAIKAIOC THPOY 
- noynod Huzomoxor/rrnc] THpOy * n|.. .]non mmaprlyroc ‘r|nros 
nvay|...|@ KAAMC * TENOY 66 HAxOGIC IC NEXC * [Amoi] ajapol 
SUTELANATKH HTROHOGI EPOI * AY GIG MXOEGIC AVE! GAPpodr MHNGHAT- 
rGAOC * AUKOHOGIA Gpod * AY AGDANG NMMAG G40 MMOC NAG KG 
Mripp2OTG NACW TN NABPAZA EIc 2HH-TE [soirante-dir lettres] nc [...| 2n- 
oyeipy[ni :—] nexpan ual--coerr] 2nneñmnofue | Mune-mle *| av 
ceuxelpur ñoylronloc] ier [neJmnnwe e[....] ne 2en2en[ow/ne 
cywos|[e Mujnero naañimælmon * Aye [-ualxaprse malk nr] Taco 
esol, erolôrk 2mnf....]2amnmn [x m]moc nalk @ najcærn [nampa|- 


excessivement brûlante, au point que (&o7e) les gens qui se tenaient auprès 
+ étaient épouvantés de la violence des flammes. I] ordonna de lier le saint apa 
Nabraha. On le jeta dans la vache d'airain embrasée. Il pria Dieu, disant : 
-Mon Seigneur Jésus, protège( 60y.)-moi: Souviens-loi de moi. Gomme tu 
as agi envers nos pères martyrs (ud. ), quand ils ont confessé (éuoAoyeïr) ton 
saint nom, et comme tu me l'as dit | lacune] (p. 36) [lacune], souviens-toi de 
moi, car je suis dans le feu et n'ai personne pour m'assister, si ce n'est tot, 
gloire de tous les saints, lumière de tous les justes (dix.), joie de tous les con- 
fesseurs (éoacyrrrs) [lacune | de tous les martyrs (far. ) | lacune |. Et main- 
tenant, mon Seigneur Jésus-Christ, viens à mon secours dans ces tourments 
(avay.) et protège( For. )-moi.> Et voici que le Seigneur vint auprès de lui, avec 
ses anges (äyy.); il le protégea (8o.); il parla avec lui et lui dit: + Ne crains pas, 
mon élu, Nabraha; voici [ lacune], en paix (eip.). Ton nom sera célèbre dans 
les villes (ao.) et les villages. Les foules qui | lacune] des maladies variées et 
les démoniaques (Sxiu.) téléveront un sanctuaire (t7.). J'exaucerai (xapi- 
dec) et je guérirai | lacune]. En vérité (dp.), je te le dis, 6 (&) mon élu, 


sv 956 jes— 
x -meerl::.)l neéncetlz: 1 Ar ESS .] (Fol. 
AIX, recto, p. AZ) [.......]m [....]e [...]N mufnulakapioc nrkx [nex- 
clwma ezpar nicloy@|moyn nennfn + ayl@ racom * mn[-rlacipunn 
nalclwrn numa [2m]nekronoc [e2plxu eroyKa nexk[clomax nenra 
Ale “uaræ [mlnazmo:r mulralepunn marasoneix ecuun [elrox 
smnek-mue [rlupa ETRHHTK 

[anfréeynoy ermlmaly ana naspaza [nal2ra xaovæaÿr [ünleose- 
rure ic [eaxlw mmoc anrloy|] anok naxoleic] xe akxapize [noy}- 
nog H2MOT * |éeréilminé * naan on] naéroyaxs [aua malBpaza 
Kol Ta enénclw rnp + [ic ealsca ace mal vingt-cing lettres |nEr mmor 2noy- 
AITHMA © OCEKAC POME nim GTHAGI G[nxlronoc nagana [n2lurra 
ayo ncelclwuyr éexmnalclomx - eylalrer mMok NETHMA MIM 2M 
ITIAPAN GKGXAPIZG MMOOY HAY TAXOGIC 2UTEKMNTEPO ETINMNNHYE * 
nie HAS" MNGYEGK|G| "AD HTKA TERCDOY MHTEKGIFHHH 2NNGYMA 
HUMDNG * AY GKECMOY Nré6NHMA NTGyYCwWwG * NEKKA NOXEMOC 
ETWOYH EXDOY * OYAG NGKKA AAAY MONA NAKAOAPTON GPXOGIC 
cpooy * AY -}conc MMAK H20YO NMAXcOGIC GxXNNANA-}MG * XEKAC 


Nabraha, | lacune] (p. 37) bienheureux (pax.) et tu quitteras ton corps (oa. ) 
le huit d'Épip. Ma puissance et ma paix (zig.) résideront avec toi, dans ton 
sanctuaire (t67.), où l'on placera ton corps (a). J'établirai ma grace, ma 
paix ( zip.) el mon assistance, qui, à cause de toi, demeureront sur tout ton 
village. » 

A l'instant même, apa Nabraha se prosterna; il adora les pieds de Jésus, en 
disant : « Qui suis-je, mon Seigneur, pour que tu m'accordes (yap.) tant d'in- 
signes faveurs? ». De nouveau (æ4.) le saint apa Nabraha se tourna vers notre 
Sauveur (£.) Jésus et lui dit : + Mon [lacune |. Accorde-moi une demande (ai- 
ru) : que toutes les personnes qui viendront à mon sanctuaire (+6x.) pour y 
prier et contempleront mon corps (&.)}, puissent solliciter (œireiv) de loi, en 
mon nom, n'importe quelle demande (ait.); place-les par faveur (yae.), mon 
Seigneur, dans ton royaume qui est dans les cieux. Accorde-leur leur récom- 
pense; mets dans leur demeure ta gloire el ta paix (eio.); bénis et rends leurs 
champs fertiles. Ne laisse pas la guerre (wéAewos) s'élever contre eux et (aude) 
ne permets à aucun esprit (æv.) impur (axafaoror) de régner sur eux. Et 
même je te prie, mon Seigneur, pour les gens de mon village, pour que tu les 
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GKG2ZAPE2 GPOOY HPCKGNAZE MMOOY 1ITPOGIC GPOOY GEOX 2MN6000Y 
nim * (Fol. XIX, verso, p. AM) NIPKA TEKGIPHNH HMMAY 2UNGY2BHYE TH- 
poy|*|ay@ oyon mim [er]uam npooya [Mn]xc@momG nra[mar|ryroc 

Hacear [nelaice ATAIMONOY GXMNGKPAN GTOYAAB * EKGSDTE 
GKOA HNGYNOKG * Nre2at MNEYPAN GNXM@WME MNWNZ AY GKEKA 
TEKEIPHNH MHNGKCMOY 2MNGYMA HUJHNG Ay NEUJAPAZG ajcwne 
SMNGYHE AAAA GKECMOY GPOOY THPOY XINGNGYKOYI WANGyNOG 
MUHIMDE NNGYGIN. * NTGPEIOYW EAUJAXE NGI TIMAKAPIOC AMA HA- 
BPAZA ‘ 1G2CG NCW THP NAG XG 2WB NIM HTARAITEI MMAY © “fra 
XAPIZE may! mak * 61c 2/HHTE ailer[.---] Gicosr|e GBOA M|NEK- 
eponoc m{nlnekxom 2nr{xÏmnrero erf2]mnuye * ñrielre new rup 
ae] eaupaxe [mnana] naspaza * xaf] frepautt) mafa * xalswx G2par 
cunnye + 2noyeoloy] ere narreaoc 2[ymlneye 2xTrea2lin] ama ma- 
spaza [ac] neawoon 2n-r[eac/:æpicria : ay[@] narexnx Mmfaal ne 
imnoyro(r| mnenxoëic [ic né]xe 

pu Ac 2[fneilpomne ermmlay] aamoy % fer [aiok|aurianoc® : 
gardes, les protèges (oxemagew) et veilles sur eux, à l'abri de tous les maux 
(p. 38). Maintiens sur eux ta paix (<ip.) dans toutes leurs entreprises. Et que 
lous ceux qui prendront soin du livre de mon martyre (ua. ), qui écriront les 
souffrances que j'ai endurées pour ton saint nom, soient délivrés de leurs pé- 
chés: inseris leur nom dans le livre de vie; établis ta paix (eip.) el ta béné- 
diction dans leur demeure: qu'ils passent chez eux une vie brève (sic); mais 
(aA.) bénis-les tous, du plus petit jusqu'au plus grand, ainsi que les œuvres de 
leurs mains.» Quand l'apa Nabraha eut fini de parler, le Sauveur (£.) lui dit : 
- Tout ce que tu m'as demandé (air.), je te l'accorderai (4æp.). Voici que je 
suis venu te dire que j'ai préparé ton trône (Spsévos) et ta couronne dans mon 
royaume des cieux.» Lorsque le Sauveur (£.) eut ainsi parlé à apa Nabraha, 
il lui donna la paix (aip.). et il s'en alla aux cieux, dans la gloire, pendant 
que ses anges (@yy.) chantaient (duv.) auprès de lui. Et apa Nabraha de- 
meura en exil (é£operiiz) et il se réjouissait dans la joie de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ. 

Or (4¢), en cette année-là, moururent les rois impies (äv.) Dioelétien et 

0) Pour Amay. — “ Au lieu de aymoy. — “ an ont été ajoutés, par une autre main, 
dans la marge. 
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mufmaxlsummianole nuérlrwoy ninau[omoc] ATAMARTS [nlreymurr|rrol 
nor nuaxlkapioc] neppo Klwcraul/rinolc. sé ’ (Fo ol. XX, recto, p. az") 
(re anras (227 re ne * [asjoylezc|azne er[pelyx@ esox nfnel- 
xpucriauoc [rulpoy [elrorrr |jezoyn enlewre[kwloy ersenpan M- 
nexc * ayw [ñlrepoyk GBOA NEMMHTAAOC MNEdpyaaKu™ xinmepa- 
KOTE ‘ GJA?PAI GANTINMOY * AYKA lIMAKAPIOC ATLA HABPAZA © GEOX 
xia * AYU AGE! G2PAl GNGAHI * MNNGITME MKAAANKG2 2MIITAQ) ‘ 
NOM ‘ AGKMK G2OYN ENGAHI GYAYNG! ZNOYEMKAZ N2NT GTBENBA- 
CANOC GTZMNGICWMA * AY NGICIPG NZGNNOG NGUAHA ‘ MHNOAH- 
TIA GYOU) GMANG2OOyY MNGIMOY ° 2PAl AG INCOYQMOYN MNGEO'T 
énnn * AdGM-TON MMAG fi6t NMAKAPIOC AMA HABPA UT * ay@ ayo 
reg yxH GNGMANGM TON NTNG * AGPU)A MHNGTOYAXE ZMNwN2 NQDA- 
GNG2 * (Fol. XX, verso, sans pagination ) xy Ries | MMG THPOY * [. Îne- 


q-[..lecu [....]moa * ayeinc [......] neiuf..la éayraay eneqicw- 
ma eroyaan ’ [.....] ° mmaa [.....] 2noynoc nelooly mnoyrxo 
GYPAMG EMATE * CAMNGIXWK EBOK * AV AYKOT GFO4 NOY TONOC 
KATANGIEN vingt lettres] » [dix lettres] wl...... ..| raaco |...ñnelawnle 


Maximinien (st); le bienheureux (gax.) roi Constantin s'empara de leur 
royauté (p. 39) [lacune | il ordonna de relâcher tous les chrétiens (yp.) qui 
étaient enfermés en prison pour le nom du Christ. Et lorsqu'on remit en li- 
berté ceux qui élaient dans les mines (ueraAAov) et les gedles (@uAaxr), de- 
puis Alexandrie jusqu'à Antinoë, on relâcha aussi le bienheureux (jax.) apa 
Nabraha. Et il s'en alla dans sa demeure et son village de Pkalankeh, dans le 
nome du Fayoum. Il rentra chez lui, plein de tristesse, à cause des torlures 
(Sac.) qu'avait endurées son corps (ow.), et il fit de longues prières et de 
nombreuses ascèses (croAiveia), jusqu'au jour de sa mort. Et (dé) le huit du 
mois d'Épip, se reposa le bienheureux (zax.) apa Nabra( sic), et son Ame (Wu. ) 
fut portée dans les parvis du ciel. Il festoya avec les saints dans la vie éter- 
nelle (p. 4o) | lacune | qu'ils placèrent près de son corps (aa.) vénéré | lacune | 
dans une grande gloire el un grand honneur, plein de joie pour sa fin. Et 
ils construisirent pour lui un sanctuaire (réx.) comme (xxr.) i! l'avait | la- 
cune |, guérissant les malades au nom de Jésus-Christ, Notre-Seigneur, à qui 
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—_ se - (aie) 
.....| name [.... 1€] next ne[nxoeic]|.nai epe ooy n[im] nrenei 
naa iunéacior nar[aeoc| mMunénna [eroyxas] TENOY ayw NOyoeid 
NIM * GAGNG2 NGNG2 2AMHH 


-f noc! ( nexc CMOY GIAKMB MHTEICMNGE MNTGIMAAY XG N- 
TAOYAYAT npooya) MIGMADWMG AYTAAT HECUTG 2ANGYŸYXH E20YH 
EnTrnoË MT2ATIOC AMA GIIMA MNGAN-) * APINEYMEGYE NTG NNOYTE 
“1 neyKoy! HAOPŒON HTAATOY * Aya HAXAKR TGY2AH GKOA 2MMI- 
KOCMOC GCGEPANAY MMOC Aya) GYUANE! GROA 2NNCCDMA ure | nnoy TG 
cpoyna MUTEY-ŸYXN 2NNETONOC HTANANAYCIC 2HTMHTGPO NEM- 
NHYG 2AMHN GCGUXBNG KE 2AMHH ECGU)DTNG 


revient (æpére:) toute gloire avec son aimable (äyx06s) Père et l'Espril( av. )- 
Saint, maintenant et dans tous les temps, éternellement, ainsi soit-1l ( cys. ). 


Seigneur Jésus-Christ, bénis Jacob. sa sœur et sa mère; car ils ont veillé 
à l'exécution de ce livre qu'ils ont donné pour le salut de leur âme (wv.) au 
sanctuaire (réx.) du saint apa Epima de Pehanti®. Souviens-toi d'eux et que 
Dieu agrée le petit don (Spor) qu'ils ont remis. Qu'il fasse arriver leur lin 
dans ce monde (xés.), suivant le bon plaisir du Seigneur! Et lorsqu'ils sorti- 


ront de leur corps (o@.), que Dieu ait pitié de leur Ame (Jv) au séjour (+67. ) 
du repos (dvanavots), dans le royaume des cieux. Amen (é.), ainsi soi t-il; 
et (xai) amen (àu.), ainsi soit-il. 


H. Mur. 


(1 Trois lignes de points et de Livrets (— ginaire de Pankôleus, ANA émime mpemran- 
.—.…) séparent la fin du texte du colophon.  Kkwxeyc; il fut martyrisé le 8 d'Éptp (voir 
@ wre répété deux fois. Corpus script. christ. orient. Script. coptict, 3° 


© On ne connaît qu'un saint de ce nom, ori- série, t. I, 1" partie, p, 120-156). 
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